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PREFACE 



T^HE present edition of Schiller's Jungfrau von Or- 
leans has been prepared for the needs of the 
students in high schools and Colleges, where an early 
reading of a classic is contemplated. The Jungfrau, 
on account of its purity of thought and of the en- 
nobling sentiments expressed therein, is especially 
adapted to young people. As a masterpiece the 
drama is gradually regaining its lost favor, particularly 
since the Schiller revival in 1905. However, it was 
not deemed best to include in an edition, intended 
primarily for the use of students, the controversies of 
literary critics, although the editor recognizes the 
importance of the knowledge of these questions by 
every teacher. 

The aim of this edition is to introduce the students 
to the elements of literary interpretation and to stim- 
ulate in them a desire to read the drama as a work of 
art. The Introduction is intended merely to give a 
concise Statement of the history of France at the Com- 
ing of the Maid of Orleans, a short sketch of her life, 
suggestive hints as to Schiller's use of history and of 
the most important literary sources. Schiller's letters, 
which throw light on the composition and the pro- 
duction of the drama, are included. The footnotes 
Interpret the simplest problems of the drama, and will 
assist the students in obtaining a conce^Uo^ c& \Vä 
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work as a whole. The special meanings and the trans- 
lations of difficult idioms are inserted in the vocabu- 
lary ; likewise the names of persons, places, etc. The 
literary materials are collected so that the Student 
may, at a glance, note the general influence of literary 
sources upon the author. In order to meet a growing 
demand for the use of German in the classroom, a set 
of "Fragen" has been prepared for this edition by 
M. M. Ascher of the Arthur Hill High School, Saginaw, 
Mich. In answering these questions at home, the 
Student will learn to select the principal thoughts, 
thereby acquiring a better appreciation of the drama 
and obtaining a foundation for such other questions 
as the teacher may desire to ask. 

The numerous books, articles, etc. pertaining to this 
subject, as well as the various editions of the drama 
have been freely used. The text is an almost exact 
reprint of the Säkular-Ausgabe of Schillert works, 
J. G. Cotta'sche Buchhandlung. 

The editor is indebted to Dr. R. Arrowsmith of the 
editorial stafF of the American Book Company, to 
Dean S. B. Harvey of Hillsdale College, to Professors 
J. A. C. Hildner, Charles Hughes Johnston, Max 
Winkler, and Mr. E. Lauer of the University of Michi- 
gan for courteous reading of various parts of the proof 
and for critical suggestions. Mr. David Friday of 
the University of Michigan rendered valuable assistance 
in the preparation of the vocabulary. 

W. W. F. 



INTRODUCTION 



FRANCE. 



France, in 141 2, at the birth of Joan of Are, presents 
a most complicated and deplorable aspect. Under the 
early reign of Charles VI. who ascended the throne 
in 1380 when but a mere boy, France was controlled by 
unscrupulous relatives of the king. They were intent 
on enriching themselves at the cost of the nation. These 
conditions were augmented by the unfortunate marriage 
of Charles with Isabella of Bavaria, whose subsequent 
scandalous conduet undermined the efficiency of the 
court and government and increased the prevailing cor- 
ruption. 

Charles became insane, and the country was at the 
merey of the quarreis of the regents. Strong factions 
grew up in the court. Civil wars between the Burgun- 
dian party and the Orleanists fill the pages of the history 
of France during the first years of the new Century. 
This strife eulminated in the murder of the Duke of 
Orleans in 1407. Thus the dement of revenge on the 
part of his followers added to the fierceness of the con- 
flict. Open strife was checked by the peace of Arras, 
but within the hearts of both factions distrust and 
hatred grew intense. 

The factions were nominally united by the invasion 
■of Henry V. of England. However, the French army 
was rendered inefficient by the discord of the leaders. 
The natural result was the ignominious defea*. a.t &$gu\- 
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court in 141 5. The English did not follow up their 
victory. France was agäin left to the mercy of the 
rivalry of its leaders, Armagnac and Burgundy. 

In 1417 Henry V. returned and marched triumphantly 
from city to city. A reaction against Armagnac was 
inevitable. The results were the massacre of Paris 
and the control of the king by Burgundy. The Dauphin 
was abducted and carried into central France by one 
of the Armagnac leaders. Both the insane king and 
the Dauphin were under control of their masters. The 
licentious queen, who had been banished from the 
couft by the Dauphin, was on the side of the English. 
Henry continued his triumphant march. The people's 
patriotism began to be evident before the approach of 
the ancient enemy. A reconciliation of the leaders was 
brought about, but it ended in the murder of the Duke 
of Burgundy at Montereau in 14 19. 

Philip, the Good, the Burgundy of the drama, took 
up the cause of his father, swearing vengeance on the 
head of his father's murderer. He made terms with 
the King of England. The treaty of Troyes, 1420, 
was signed. Henry, who was married to the daughter 
of Charles, was declared the heir of the king and regent 
of France. Paris was delivered to the English, and the 
allies began the conquest of France. 

The death of Henry V. in 1422 was soon followed by 
that of Charles VI. Henry VI., a mere babe, became 
the nominal leader of the English. His uncle, Duke of 
Bedford, was named regent of France. Henceforth 
the conflict was between the foreign usurper and the 
Dauphin, the natural leader of France. Such an issue 
gradually aroused the patriotism of the people, par- 
ticularly that of those provinces south of the Loire 
which had remained true to the French cause. 

However, the young king, Charles VII., was unfit to 
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profit by this advantage. His character had been in- 
fluenced by the lives of a mad father and a licentious 
mother. He had witnessed the tragedies of civil con- 
flicts. He knew only the will of those who had 
mastered him, yet he rebelled against this very control. 
His disposition was naturally morose. At times he 
experienced moments of exaltation, when his intentions 
seemed to be the very best; but weeks of depression 
followed. His life of fear and sorrow had made him 
cowardly and inactive. But withal he was human. He 
possessed elements of innate strength. His natural 
forces were, unfortunately, consumed by a life of dissi- 
pation and pleasure. His energies were devoted to 
festivities, for which he wasted the resources of the 
royal fcreasury. This life, however, was not without a 
glamor of refinement, chivalry and higher pleasures. 
The most unfortunate fact of all was his satisfaction 
with this life of inactivity. France had little to hope 
from its true and legitimate king. 

The discord among the nobles increased. The English 
successes awakened the slumbering patriotism of the 
people and the jealousy of the nobles, especially that 
of Philip. The Armagnac leaders gradually lost their 
influence at court. Richemont, the Duke of Brit- 
tany, gained control, but despite his ambition to 
check the progress of the English, he lost favor by 
his overbearing and arrogant manner, which the king 
could not brook. La Tremoille soon obtained mastery 
over the king and wasted the royal resources in private 
war with Richemont. 

In 1428 nearly all the provinces north and east of 
the Loire were either in the power of the English, or 
under the command of Philip, who was swayed toward 
the one^ide by jealousy of the English, toward the other 
by desire of revenge for his father's deatVv axvd \yj \Vä 
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treatment Richemont had received. Various nobles were 
either coerced or indifferent. Bordeaux and the sur- 
rounding country were loyal to England. The rest of 
southwestern France was governed either by indepen- 
dent, or untrustworthy nobles. Provence was inde- 
pendent. So the only parts loyal to Charles were 
those situated south of the Loire and between the 
Rhone and the Garonne. 

Charles continued to spend his time in idle pleasure, 
interrupted by days of remorse. La Tremoille worked 
to his own advantage. The great nobles were quietly 
watching the outcome. Only here and there could 
loyal leaders be found, but these were without men or 
money. The country was left either to the mercy of 
armies, or to the bands of the soldiers of fortune. At 
this moment of apparent helplessness the allied forces 
decided to besiege Orleans, the key to the military 
Situation. The fall of Orleans meant the utter destruc- 
tion of the cause of Charles, the legal heir of France, 
and the establishment of a foreigner upon the throne 
of Saint Louis. 

France of 1428 was not only the France of the Hun- 
dred Years' War, but the France of a remarkable Cen- 
tury of progress. The career of Joan of Are can be 
understood only in the light of the main currents of 
that Century. 

The patriotism of France was not only a produet of 
the clash of arms, although furthered by it, but an 
outcome of a development of the people of France, 
and especially of those who were deeply rooted in the 
very soil of France — the country people. The under- 
lying optimism of these sturdy children of nature was 
the real hope of France. 

The children were taught to love and honor their 
fathers and to respect those in authority. They were 
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taught the simple faith of their fathers at home and 
in the church. The work of the village priests 
of that Century can never be fully appreciated. As the 
village pastors of Germany during the Thirty Years' 
War laid with devoted consecration the foundation of 
Germany's future hope, so the village priests of that 
Century slowly but surely built up the bulwark of 
French patriotism. 

These priests knew nothing of the intrigues of court 
and hierarchy. They were intent on inculcating in the 
hearts of the people the simple faith of the Church, a 
desire to lead a life of devotion, and the ultimate hope 
of future salvation. They emphasized the divinity of 
the king, the worldly champion of the King of Heaven. 
Throughout this Century of tri als and conflict they 
taught that the church was the only place of refuge ; that 
Submission to God, to the Son and to the Blessed Virgin 
and to the Saints was the only hope of ultimate protec- 
tion. To establish these teachings, they emphasized the 
history of the church. They impressed upon the minds 
of the people that France was chosen of God for the 
Services she had rendered unto the cause of God. They 
emphasized the fact that it was here in France that the 
heathen's power had been defeated. They told the 
stories of the Crusades. They dwelt upon the life and 
works of Saint Louis. The people learned the glorious 
past of France. 

The priests preached the doctrine of the revelation 
of the will of God through angels, Saints and those 
who, pure in life, held communion with God, the 
Blessed Virgin and the Saints. They likewise empha- 
sized the powers of Satan. The very air was alive with 
spirits. The New Testament teaching that evil spirits 
dwelt within the bodies of those possessed of Satan 
naturally influenced the sensitive minds oi tVvs, wa\N<t 
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people. They held that certain persons who showed 
extraordinary powers were possessed of the devil and 
were witches. This mystical conception of faith was 
increased by continuous fear of the struggling armies 
and the bands of soldiers. 

A spirit of unrest throbbed throughout France. Old 
prophecies were on the lips of men and women. In 
Lorraine especially there still Hved in the memories 
of the people a "stränge blending of Celtic myths, 
German romances, and tales of Proven^al minstrelsy. ,, 
Blended with these were the legends of the church 
heroes and the biblical stories, especially those treating 
of the heroic deeds of the Old Testament and of the 
wonders and parables of the New. 

The France of the early fifteenth Century was not 
only a France of legend, of faith, and of war, but a 
France of progressive development. The primary 
cause of this development was the beginning of a 
new commercial era. This commerce brought about 
a powerful economic revolution, which affected even 
the outlying districts. The influence is best seen 
in the gradual growth of the cities. In the working 
classes of France a wish and a will for the prosperity 
and the welfare of the nation gradually became evident. 
This was an additional potent factor in the new spirit 
of patriotism. Thus various progressive and hopeful 
influences preceded the advent of the Maid of Orleans. 

JOAN OF ARC. 

Joan of Are was born at Domremy, January 6, 141 2. 
Her native village is situated in the fertile Valleys of 
the river Meuse, in the province of Lorraine. These 
peaceful regions had not suffered the privations of 
actual warfare, but had feit the hand of border strife 
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and had lived in continual fear of the oft heralded 
approach of the dreaded English. From childhood 
Joan had heard of the island people, who had come to 
establish a foreign ruler upon the throne of France and 
to make vassals of the people of France. Reports of 
war and its resultant horrors spread rapidly throughout 
the country. To these reports the sensitive maiden 
listened, and they left a lasting impression upon her 
imaginative mind. 

Joan lived the life of the industrious, orthodox, 
and superstitious peasants. Her schooling was that 
of nature's teachings, home and village life, with 
all its folk cult. She lived in an atmosphere of church 
legend. Undoubtedly the life of Saint Catherine of 
Siena made a lasting impression upon her. She was 
healthy and well-developed in body and mind, but 
she was prone to hold aloof from home associations 
and the pastimes of the village youth. As a child 
she began to hear "voices" and consecrated herseif to 
a life of virginity. Gradually these* influences shaped 
her life and mental attitude. 

Her belief that God was a righteous God gradually 
ripened. Therefore she held that God must be on the 
side of France. From childhood she had absorbed 
the teaching that God revealed his will through angels 
and through Saints. She was convinced that at the 
opportune time of need God would send his messenger 
to save the sacred cause of France. She finally deemed 
herseif to be this messenger of God's will. When she 
heard of the siege of Orleans and the helplessness of 
the king, she knew that the time was ripe for action. 
She held communion with the Saints, and they bade 
her go to Vaucouleurs, thence to Chinon, where the 
king was holding court. They commissioned her to 
relieve Orleans and crown the Dauphin a.t RVvs\vcvs>. 
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The remarkable history of the year 1429 is the his- 
tory of the leadership of the Maid of Orleans. She 
journeyed, accompanied by faithful friends, to Robert 
de Baudricourt at Vaucouleurs, as her "voices" directed. 
Then followed the long period of doubt in her mission, 
the examination, the tedious journey to Chinon, the 
test, the approval of the king, the march to Orleans, 
the raising of the siege, the campaign of the Loire, and 
the coronation of the Dauphin at Rheims. 1 

Suffice it, however, to know how Joan accomplished 
her mission. She fired the hearts of the common sol- 
diers by her pure life, undaunted valor and love for 
God and fatherland. She appealed to the very best 
in their natures, and their natures responded. She 
put to shame the selfish nobles of France, although she 

1. For the complete history of Joan of Are the following works 
will suffice : Luce, Jeanne d'Arc ä Domremy ; H. Walion, 
Jeanne d'Arc, Lowell, Joan of Are. The most recent life of 
Joan of Are is that of Anatole France, La vie de Jeanne d'Arc. 
The histories of France of Lavisse, Martin, and Michelet contain 
good aecounts of this period and of the work of Joan. Jules 
Quicherat published the materials of the trial in Proces de con- 
damnation et de rehabilitation de Jeanne d'Arc in the publications 
of the Societe* de l'Histoire de France, 1841-49. Very important 
for the teacher is the translation of these documents by T. 
Douglas Murray, McClure, Philips & Co., in the book entitled 
Jeanne d'Arc —Maid of Orleans, etc. This book is the primary 
source of Mackaye's drama, Jeanne d'Arc. Compare also the 
usual English general histories of England and France. For 
the Catholic version see various articles in the Dublin Review, 
vols. 60, 108, 115; Mes s enger of Sacred Heart, 1892-97; Parson's 
Studies in Church History, vol. III; Father Ayralles, S.J., Pucelle 
and La vraie Jeanne. For the official report of the Beatification 
of Joan of Are see Analecta Ecclesiastica (Rome), 1894, vol. II, 74; 
1896, vol. IV, 223 ; 1904, vol. XII, 23. For the Catholic ma- 
terial I am indebted to Rev. Fr. E. D. Kelly, Ann Arbor, 
Michigan. 
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met with much Opposition and intrigue. She aroused 
the inactive king. She practically compelled the 
leaders to relieve Orleans, raise the siege, and march 
to Rheims. Her theory of war was immediate action. 
She was firmly convinced that God would give her 
people victory. The effect upon the French was as- 
tounding, yet almost unsurmountable difficulties were 
still to be overcome. 

The English, believing her to be the "lyme of the 
Feende," were filled with awe and fear. They could 
not withstand the desperate attacks of the rejuvenated 
French army. To this confusion were added the 
elements of jealousy and discord between the English 
leaders and Burgundy, who dreaded the growing 
power of the English. Burgundy in fact never desired 
to see the complete defeat of the cause of Charles. 
However, the primary causes for the defeat of the 
English were the different morde of the two armies 
and the rapidity of the French movements. These 
were both due to Joan, who possessed many qualifica- 
tions of generalship. 

By the impelling force of her inspired personality 
she led her king to Rheims, where he was crowned 
amidst the rejoicings of a long-suffering people and 
the mixed feelings of the nobles. In the background 
lurked the dark shadows of the ancient enemies of 
France — factional discord, personal jealousies, the in- 
activity of a life of luxury and excess, and weird super- 
stition. The forces of the English were united by 
their defeat. A change in the fortunes of war was in- 
evitable. 

At this point the poet departs completely from history. 
The story of the remainder of the war would serve 
only to confuse the Student and to detract from the 
appreciation of the drama. The subsequent trials and 
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privations of Joan are therefore of merely historical 
interest. She was captured at Compiegne, tried, con- 
victed, and burned at the stake in the market place of 
Rouen, May 30, 1431, as a sorceress, apostate, heretic, 
guilty of all unspeakable crimes. 

Almost immediately in the minds of the people began 
her rehabilitation, which was legally accomplished 
in 1456. Throughout the centuries the common people 
of France have revered the memory of the Maid of 
Orleans ; to them she is the most pure of the kingdom of 
France — the representative of the best they knew. It 
remained for the last decade of the nineteenth Century 
to witness her canonization. The lowly maid of Dom- 
remy is now Saint Jeanne d'Arc of France. 

SCHILLERE USE OF HISTORY. 

Schiller, the gifted historian, studied the history of 
France even in its minute details, as was his custom. 
He observed the main currents of the fifteenth Century, 
and especially those which were similar to the ten- 
dencies of his own time and country. Throughout his 
entire activity he interpreted the history of nations 
along the same general lines. He kept ever in mind 
the primitive conditions of the people of nature and 
the present attainments of civilization. He emphasized 
those forces which have exerted a vital influence on 
the aspect of the world to-day and on the conditions 
of living generations. 

Schiller's experience was becoming more manifold, 
his insight more keen, his outlook wider and wider. For 
a decade or more his interest had been absorbed by 
historical, aesthetic, philosophical, and literary studies. 
These studies increased the poetical powers and world- 
conception of Germany's poet of humanity. This con- 
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ception was ever tempered by the poet's belief in the 
rights of man, both of king and of subject. At the 
same time the poet's mind was tending to an ideal and 
romantic contemplation of humanity. Such was, in a 
word, Schillert mental attitude when he began his 
Jungfrau von Orleans, the first of the Vaterlandsidee 
series. 

Thus, when his active mind surveyed the develop- 
ment of France during the Century in question, he 
caught the slow evolution of the love of fatherland, 
an evolution springing from nature's children and 
extending to the scions of nobility. He observed the 
gradual rising of a people in self-defense against 
the encroachment upon their native rights by foreign 
usurpers. He beheld the essential results of this Cen- 
tury; the outgrowth of patriotism for a just cause, the 
crowning of the native king, the eventual reconciliation 
of the nobles of France, and, above all, the work of 
the Maid of Orleans. 

The poet also appreciated the fact that this manifold 
development was beyond the limitations of artistic 
treatment. He therefore labored, "das Historische zu 
überwinden, es doch in seinem möglichen Umfange zu 
benutzen." It would be neither interesting nor fruitful 
to enumerate the details wherein the poet adapted his- 
tory to suit his purposes. Only the most important 
deviations need be noted. Events of war are either elim- 
inated or brought close together in order to further the 
dramatic action of the drama. The personal life of 
the king is idealized. Agnes Sorel, who had not ap- 
peared at the court at the time of the siege, is elevated 
to the high position of the queen and is endowed with 
appropriate attainments and virtues. The parts 
played by the nobles are radically different from those 
of history. Dunois, adapted to a new role, is at Chinon, 
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not at Orleans. Richemont is only indirectly referred 
tb. La Tremoille is replaced by La Hire, whose char- 
acter has been completely changed. Philip is recon- 
ciled before the coronation through the almost divine 
influence of Joan. The historical Archbishop of 
Rheims was unalterably opposed to Joan. Isabella, 
contrary to history, takes an active part in the war 
against her own son. The greatest change is in the 
life and character of Joan. The long, tedious tests 
and trials are eliminated. She is the representative of 
the Blessed Virgin from whom she reeeived her com- 
mission. Her defeat of the English is immediate. She 
not only bears the banner, but wields the sword. She 
listens to the tempter's voiee and becomes guilty of 
mortal sin. The drama gains thereby in tragic essence. 

Lionel, under whose influence Joan falls, is created 
by the poet. At the meeting of Lionel and Joan the 
drama departs completely from history and enters into 
the field of the romantic. The development was changed 
aecordingly. We therefore find the fictitious scenes of 
Montgomery and the Black Knight. In short, the his- 
torian critic of Goethe's Egmonf has become the poet 
master of the historical. 

Yet, as before indicated, Schiller followed closely 
the main currents of the period. He even went 
further and added his own coneeption of fatherland. 
He beheld the nation as a united whole, established 
for the weif are, prosperity and justice of all. His 
thoughts are best expressed in Demetrius, which he 
considered as the sequel to the Jungfrau: 

Die Gerechtigkeit hab ich, ihr habt die Macht, 
Es ist die grosse Sache aller Staaten 
Und Thronen, dass gesehen* was rechtens ist, 
Und jedem auf der Welt das seine werde. 
Denn da, wo die Gerechtigkeit regiert, 
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Da freut sich jeder sicher seines Erbs, 
Und über jedem Hause, jedem Thron 
Schwebt der Vertrag wie eine Cherubswache. 
Doch wo (die Willkür und des Unrechts Macht) 
Sich straflos festsetzt in dem fremden Erbe, 
Da wankt der Staaten fester Felsengrund, 
(Dass alles eines leichten Windes Hauch 
Im jähen Sturz begräbt.) Gerechtigkeit 
Heisst der kunstreiche Bau des Weltgewölbes, 
Wo Alles Eines, Eines Alles hält, 
Wo mit dem Einen Alles stürzt und fällt. 

With this conception in mind Schiller beheld Joan of 
Are as his representative of the sacred cause of father- 
land, and he endowed her with appropriate qualifica- 
tions. He rescued her from literary travesty and de- 
famation, and elevated her to a loftier position in the 
opinion of the world. He placed upon the brow of her 
innocence the beautiful wreath of poetical beatification. 

Schiller also coneeived Joan of Are as a counterpart 
of Pallas Athene, endowed with talents to guide in 
war, to admonish in human activities, and to instruet 
men in their actions toward one another, their father- 
land and their God. He desired to insert the engraving 
of Pallas Athene on the title page. 

DAS LIED VOM VATERLANDE. 1 

Nicht in einem bestimmten geschlossenen Lebens- 
kreis wie dem des Hofes (Maria Stuart) oder der 

I. Eugen Kühnemann, Schiller. These paragraphs from Kühne- 
mann should be read by every student, and are inserted here 
because they elueidate the topic in question. Another very 
important contribution is Karl Berger's Schiller. The second 
volume will appear in December. For bibliography compare 
Roedder's Wilhelm Teil. For reviews of current literature on 
Schiller see Jahresbericht für neuere deutsche Literaturgeschichte, 
Euphorion, and Zeitschrift ßir den deutschen Unterricht, especi- 
ally volume XXI (Hermann Unbescheid). 
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Armee (Wallenstein) finden wir die Jungfrau von 
Orleans. Sondern ein ganzes Volksdasein in allen 
seinen Ständen tut sich vor uns auf. Hierauf deutet 
das Schillersche Wort, dass das Mädchen von Orleans 
sich in keinen so engen Schnürleib einzwängen lasse 
wie die Maria Stuart. "Die dramatische Handlung hat 
einen grösseren Umfang und bewegt sich mit grösserer 
Kühnheit und Freiheit !" 

Das ganze Volksdasein kommt ins Spiel, weil es 
sich hier nicht nur um die Grossen der Erde handelt, 
sondern um die letzte Wurzel unserer Existenz, — um 
das Verhältnis zum Vaterlande. Hier erblicken wir 
Völker im Kampfe um Sein oder Nicht-Sein. Die * 
"Jungfrau von Orleans" ist das erste der Schillerschen 
Lieder vom Vaterland. 

In kühnen und schnellen Zügen stellt er Vertreter 
des Volks aus allen Schichten vor uns hin, jeden in 
seiner Beziehung zum Vaterlande, damit zugleich aber 
in der innersten Wurzel seines Daseins. 

Das ganze Buch des Lebens schlägt Schiller vor uns 
auf. Er beginnt mit dem Grunde jeder Volksexistenz, 
mit dem Bauer. Für ihn ist der Staat, in dem er lebt, 
gleichsam noch etwas ganz Äusseres. Seine Arbeit ist 
die notwendigste. Er ernährt den Herrn, — dieser 
mag sein, wie er will. So seiner Unentbehrlichkeit 
gewiss, als einer, der bleibt, was er ist, wer auch im- 
mer über ihn herrsche, kann er es abwarten, wer siegt. 
See lines 374-382. 1 

Es ist die in allen politischen Formen mit sich 
gleiche Natur, deren ersten Übergang in das Men- 
schenreich sie darstellen, — die Natur, die noch nicht 
Staat geworden ist. 

1. One must be careful not to read these thoughts into the 
entire peasant class of that time. 
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So in ihrem der Natur noch nahen Dasein fasst 
Schiller sie auf, primitiv und elementar in ihrer ganzen 
geistigen Existenz, dumpfe Seelen mit der eigentüm- 
lichen geschlossenen Grösse der Primitiven. Felsenfest 
ist ihr Glaube, noch mit allerhand Aberglauben ver- 
setzt. Denn beständig leben sie ja mit allen den un- 
heimlichen unfassbaren Mächten der Erde, des Him- 
mels und der Luft. Unverrückt seit Urväterzeit ist 
ihre sittliche Anschauung, die den gleichen Rhythmus 
des Lebens wie in der Natur auch für den Menschen 
verlangt und alles Ausserordentliche mit dem tiefen 
Misstrauen betrachtet, wie Vater Thibaut die eigenen 
Wege der Tochter. Seit Urzeit festgestellt sind die 
Aufgaben für Mann und Weib, die weiblichen Lebens- 
kreise der Liebe und Ehe. 

Eine ungemeine Grossheit liegt in diesem Einfachen 
der Seele, die uns aus dem Vorspiel der "J un gfr au 
von Orleans" mit starken Zügen anweht. Diese Men- 
schen, die der Scholle nah geblieben sind, atmen ihre 
eigene Kraft und eigene Weisheit, eine in sich selbst 
ruhende unbeugsame Sicherheit. Das ist die Welt, aus 
der die Jungfrau kommt. 

Wir treten in die künstlicheren Verhältnisse der 
Gesellschaft hinein und finden den bei weitem innige- 
ren Zusammenhang mit dem nationalen Sein. Schon 
in den Bürgern, den Ratsherrn von Orleans. Ihre 
ganze Existenz steht mit dem Vaterlande auf dem 
Spiel, — um die Erhaltung ihres Lebens flehen sie den 
König an, um seinen Schutz. Noch aber ist für sie 
der König in seiner Person Frankreich selbst. "Vater- 
land, König und Schutz" — diese drei Begriffe fallen 
für sie zusammen. Ist diese Verbindung gelöst, so 
bedeutet es für sie das Aufhören Frankreichs und den 
eigenen Untergang. 

Es liegt in dem Wesen dieser staatlichen Zustände, 
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bei denen der König der Inbegriff der Nation selber 
ist, dass, je näher wir dem König rücken, um so per- 
sönlichere Töne auch das vaterländische Gefühl an- 
nimmt. Zu den Füssen des Thrones steht der niedere 
Adel in Du Chatel und La Hire. Er lebt nicht nur 
durch die Existenz des Vaterlandes wie die Bürger, 
sondern sein Leben ist, sich dem Staate zu weihen, 
dem König zu dienen, in jener Hin- und Aufgabe des 
eigenen Seins, die es andererseits erst mit Inhalt er- 
füllt, in dem grossen Gehorsam des Dienstes. Auch 
für ihn und seine Vertreter ist die Formel ihrer in- 
nersten Existenz gegeben in dem Lebensbekenntnis, 
das ihre Beziehung zu Frankreich ausspricht: Vater- 
land, König und Gehorsam. 

Neben dem König steht der grosse Kronadel in der 
Person des Dunois. Laut und mahnend erhebt er die 
Stimme. Auch für diesen ist der König als der Re- 
präsentant Frankreichs der Zielpunkt alles Sinnens, 
Denkens und Tuns. In seinem höheren Bewusstsein 
ist weit mehr noch als bei allen den andern sein gan- 
zes Dasein im Vaterlande befasst. Aber hier gilt es 
ein ganz Persönliches, weniger die Hingabe als viel- 
mehr die stolze und trotzige Erfüllung des eigenen 
Selbst. Wenn er immer wieder den König aufrüttelt, 
ihn in seiner Schlaffheit verlassen will, aber sofort 
wieder seinen Posten nimmt, sobald grosse Taten ganze 
Männer verlangen, so gilt es das höchste Gut männ- 
lichen und staatlichen Seins: die Ehre. Auch hier 
fällt das innerste Wesen mit der Wurzelung in der Na- 
tion zusammen, — mit der Formel seines Wesens 
sprechen wir die Formel seines Vaterlandsgedankens 
aus. Sie lautet: Vaterland, König und Ehre. 

Was jeder ist, wird in seiner Beziehung zur Nation 
klar. Die ganze Volksexistenz ist vor uns aufgetan 
mit dem einzigen Motiv des Vaterlandsgedankens. 
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Schon hier erklärt sich das Schillersche Wort zu 
Goethe, das bei jedem weiteren Schritt seinen Sinn 
noch mehr enthüllt: "Die Motive sind alle poetisch 
und grösstenteils von der naiven Gattung." Das ele- 
mentare Grundwesen menschlich-nationalen Daseins 
kommt allein in Frage. 

Wenn in dieser Welt König und Vaterland noch 
völlig der gleiche Begriff sind, so müsste in dem König 
die heilige Grösse des Vaterlandes selbst erscheinen. 
Es ist die glücklichste Erfindung, dass das Gegenteil der 
Fall ist. Er ist überhaupt kein König, sondern nur ein 
Mensch. Die heilige Kraft des Königtums ist seine 
Weihe, — mit letzterem verliert er sich selbst. Was 
überbleibt, ist der weiche sinnliche Genuss, das bloss 
Menschliche. Er vermag sich nicht für alle seine 
Untertanen als wahrer König zu seiner grossen Auf- 
gabe zu erheben und seine kleine Menschlichkeit da- 
hinten zu lassen. Während um die Existenz des Volks 
gerungen wird, kommt er nicht los von der Gewohn- 
heit seiner spielerischen und minniglichen Feste. In 
der Liebenswürdigkeit des Geniessens verrät sich seine 
adlige Natur; aber es ist doch eben nur ein Geniessen. 
Liebenswürdig, kein Herrscher, — vornehm, ohne 
Macht der Persönlichkeit — so bewährt es sich auch 
an ihm: sein Königtum ist Er. Da sein Königtum 
nicht mehr ist, verliert er sich selbst. 

Um diesen bewegen sie sich alle. Es ist das rechte 
Symbol der allgemeinen grossen Not, dass er sich sel- 
ber nicht mehr aufrecht hält. So kann ihm auch sein 
Lebensinhalt, das Königtum, von aussen durch die 
Jungfrau zurückgegeben werden, womit er in der 
Dichtung, obwohl der Blickpunkt aller, vor jener zu- 
rücktritt. 

In diesen weitgespannten Rahmen tritt die Haupt- 
gestalt, die Jungfrau von Orleans. 
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COMPOSITION AND PRODUCTION. 

Two days after the successful produetion of Maria 
Stuart, Schiller began to make definite plans for a 
new drama. He had been interested in the material 
for some time. Schiller had edited the Merk- 
würdigen Rechtsfälle des Pitavals, which contained 
a naive aecount of the Maid of Orleans. This interest 
was increased by the study of Shakespeare^ Henry VI., 
and especially by the renewed discussion aroused over 
Voltaire's Pucelle. Furthermore, the publication of 
the records of the trial of Joan d'Arc by De TAverdy 
in the third volume of Notices et extraits des manu- 
scrits de la bibliotheque du roi (Paris, 1790) threw 
new light upon the subjeet. Therefore, before Schiller 
began his drama, the task of the Maid of Orleans was 
an important topic of the decade. Such a problem 
naturally appealed to Schillert ideal and romantic 
mind. 1 

On July 1, 1800, Schiller noted in his calendar: " Jung- 
frau von Orleans." Three days later he wrote to his 
wife that the plan would soon be ready. On the ioth 
he mentioned the fact that his thoughts were entirely 
devoted to his "unbenanntes Trauerspiel." The letter 
of the ißth to Körner contains the following 
passages: "Mein neues Stück wird auch durch den 
Stoff grosses Interesse erregen, hier ist eine Haupt- 
person, gegen die, was das Interesse betrifft, alle übri- 
gen Personen, deren keine geringe Anzahl ist, in keine 
Betrachtung kommen. Aber der Stoff ist der reinen 
Tragödie würdig, und wenn ich ihm durch die Be- 
handlung so viel geben kann, als ich der Maria geben 
konnte, so werde ich viel Glück damit machen." 

1. For Schiller's relation to romanticism see Petsch, Freiheit 
und Notwendigkeit in Schillers Dramen^ § 14. 
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A letter to Goethe of July 26th mentions certain dif- 
ficulties involved in the material, namely, "dass er nicht 
sich so, wie ich wünsche, in wenig grosse Massen ord- 
nen will und dass ich es in Absicht auf Ort und Zeit 
in viele Teile zerstückeln muss, welches, wenn auch 
die Handlung die gehörige Festigkeit hat, immer der 
Tragödie widerstrebend ist." He added further: 
"Man muss, wie ich bei diesem Stücke sehe, sich durch 
keine allgemeinen Begriffe fesseln, sondern es wagen, 
bei einem neuen Stoff die Form neu zu erfinden und 
sich den Gattungsbegriff immer beweglich erhalten." 

A letter to Körner suggests the fact that the above 
difficulties were those of theory rather than of reality: 
"Jeder Stoff will seine eigne Form, und die Kunst be- 
steht darin, die ihm anpassende zu finden. Die Idee 
eines Trauerspiels muss immer beweglich und wirkend 
sein und virtualiter in hundert und tausend möglichen 
Formen sich darstellen." At the same time we learn 
that Schiller gave up his plan to emphasize the Hexen- 
wesen on account of the inadaptability of the material. 1 

On the second of August, Schiller wrote to Goethe 
about his studies for the court scenes. 2 By September 
he häd begun to work out the drama. The Montgomery 
scenes were finished by the middle of November. The 
letter written to Goethe on Christmas Eve is of in- 

1. Schiller studied the works on witchcraft found in the 
Weimar library: Malleus Malleficarum and Doepleri theatrum 
poenarum. To Körner, July 13, he wrote: "Sei doch so gut, 
mir, wenn du kannst, einige Hexenprozesse und Schriften über 
diesen Gegenstand zu verschaffen. Ich streife bei meinem neuen 
Stück an diese Materie an und muss einige Hauptmotive daraus 
nehmen." 

2. For this purpose Schiller used various books on the trou- 
badours and minnesingers, and on the reigns of Charles VI. and 
Charles VII. 
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terest: "Mit dem, was bis jetzt in Ordnung ist, bin ich 

sehr zufrieden Das Historische 1 ist überwunden 

und doch, soviel ich urteilen kann, in seinem mög- 
lichen Umfange benutzt." 

January 5th Schiller wrote to Körner the following 
words concerning the drama : "Ich habe das alte Jahr- 
hundert tätig beschlossen, und meine Tragödie, ob es 
gleich etwas langsam damit geht, gewinnt eine gute 
Gestalt. Schon der Stoff erhält mich warm. Ich bin 
mit dem ganzen Herzen dabei, und es fliesst auch mehr 
aus dem Herzen, als die vorigen Stücke, wo der Ver- 
stand mit dem Stoffe kämpfen musste." 

Then followed weeks in which little progress seemed 
to be made. The fourth act was finally finished the 
last of March in Jena, whither the poet had gone to 
escape the distractions of Weimar. On the i6th of 
April Schiller entered in his calendar: "Jungfrau von 
Orleans fertig." He sent the manuscript to Goethe, who 
returned it with the assuring words: "Nehmen Sie 
mit Dank das Stück wieder zurück. Es ist so 
brav, gut und schön, dass ich ihm nichts zu vergleichen 
weiss." For various reasons it was not played in 
Weimar until 1803, although it was well received in 
other cities, especially in Leipzig, where it was first pro- 
duced on the i8th of September, 1801. Schiller jour- 
neyed to Leipzig and witnessed the third production a 
few days later. The poet was given a remarkable 
ovation, first of applause, then of respectful silence. 
Schillert letter to Körner concerning the belated Wei- 
mar production is of interest: "Ich habe mir mit den 
Proben viel zu tun gemacht; das Stück ist aber auch 

1. Schiller's primary sources were : De l'Averdy ; Rapin de 
Thoyras, Histoire cf Angleterre ; Histoire du siege, qui fut mis 
devant la ville a" Orleans ; Memoires sicrets de la cour de 
Charles VII ; Collection universelle des mimoires partüuliers. 
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charmant gegangen und hat einen ganz ungewöhn- 
lichen Erfolg gehabt. Alles ist davon elektrisiert wor- 
den. Ich wünschte, Ihr hättet es mit angesehen. Denn 
ob wir keine grossen Talente haben, so störte doch 
nichts, und das Ganze kam zum Vorschein." 

Schiller found it necessary to defend his Maid of 
Orleans. In 1802 he published the poem: 

VOLTAIRE's PUCELLE UND DIE JUNGFRAU VON ORLEANS. 

Das edle Bild der Menschheit zu verhöhnen, 
Im tiefsten Staube wälzte Dich der Spott. 
Krieg führt der Witz auf ewig mit dem Schönen, 
Er glaubt nicht an den Engel und den Gott: 
Dem Herzen will er seine Schätze rauben, 
Den Wahn bekriegt er und verletzt den Glauben. 

Doch wie Du selbst aus kindlichem Geschlechte, 
Selbst eine fromme Schäferin wie Du, 
Reicht Dir die Dichtkunst ihre Götterrechte, 
Schwingt sich mit Dir den ew'gen Sternen zu. 
Mit einer Glorie hat sie Dich umgeben; 
Dich schuf das Herz, Du wirst unsterblich leben. 

Es liebt die Welt, das Strahlende zu schwärzen 
Und das Erhabene in den Staub zu ziehn; 
Doch fürchte nicht ! Es gibt noch edle Herzen, 
Die für das Hohe, Herrliche entglühn. 
Den lauten Markt mag Momus unterhalten; 
Ein edler Sinn liebt edlere Gestalten. 

THE BIBLE. 

It is a well known fact that all modern German 
writers have drawn linguistic and literary Inspiration 
from Luther's translation of the Bible. Schiller had 
for years been a close Student of Luther's Bible. It is 
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therefore natural that in the Jungfrau, whose very 
life is faith, biblical influence is manifest. It may be 
possible, however, that a goodly portion of the ref- 
erences should be charged to the Biblische Geschichten. 
Even then these were written in the language of the 
Bible. The use of biblical passages is therefore jus- 
tified when one considers the extent of the knowledge 
of these stories, even in the earlier centuries, among 
the peoples of various countries. It then does not 
seem stränge to find the Bible on the lips of Johanna, 
Thibaut, and Raimond. With the exception of that of 
King Charles the language of the other characters 
shows but little trace of the Bible. 

Thibaut uses allusions well known among the 
people, with the possible exception of the reference to 
the destruetion of Jezebel. The dreams of Joseph and 
the temptations of Jesus were told in almost every 
household. Raimond, in his intercession for Joan, cites 
indirectly the stories of the extraordinary powers of 
David and Samson, stories which appealed to the minds 
of a simple people. 

Charles, in praising the deserts of the minstrels, con- 
cedes to them the supernatural powers of bringing 
forth twigs of life from the dead tree of mere exis- 
tence, powers like unto those in the wonders of old, 
which caused the staff of Aaron to bring forth living 
branches. 

The language of Joan teems with biblical references. 
These may be divided into three general groups: Old 
Testament stories of superhuman power; passages of 
revelation; and those of a prophetic nature, containing 
elements of warning and reproach. Throughout, one 
meets biblical thoughts and phrases which correspond 
to Joan's soul struggles. 

Schiller has used most skilfully these biblical pas- 



INTRODUCTION 29 

sages and stories and has profited much from the rieh 
treasures of biblical language and thought. The drama 
obtains thereby a prophetic and spiritual coloring which 
transports the hearer or reader into the atmosphere of 
faith and miracles. This increases our interest in the 
tragical struggles of the heroine, who impresses us 
as a martyr of idealism and as one of the prophets of 
old, inspired of God, gifted with the powers of an 
oecult revelation. 

SHAKESPEARES I HENRY VI. 

Schillert debt in the Jungfrau to Shakespeare's 
Henry VI. is seen more in the strueture and the 
framework, than in the life of the drama. Shake- 
speare's Henry VI. is in no sense a powerful work, 
such as would furnish inspiration for Schiller. The 
entire atmosphere of the play is foreign to Schillert 
coneeption, for Shakespeare followed closely the his- 
torical attitude of the English to Joan of Are. And yet, 
Schiller learned from the English master much of the 
art of the general development of the drama, the logical 
arrangement of scenes, and the science of stage craft. 
Especially Shakespeare's battle scenes leave their im- 
press upon the drama. Here one may see, for example, 
the influence of Macbeth. Even in the strueture of the 
drama Schiller derived more benefit from Shakespeare's 
masterpieces than from the crude Henry VI. 

Moreover, Schiller used numerous episodes which he 
found in Henry VI. and occasional motives, such as 
the reconciliation of Burgundy under the influence of 
Joan's appeal. He profited also by the adaptation of 
conversations. He used the language of Shakespeare, 
as contained in Eschenburg's translation, 1775- 1782. 

At times it will be noticed by a careful reading of 
the parallel passages that Schiller follomd \te s>Q>\ax<^ 
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more closely than he did the material furnished him by 
Henry VI. Withal it seems that he used the entire 
drama more as a convenient check than as a funda- 
mental source. The vital influence of this drama 
upon Schiller has, unfortunately, been greatly over- 
estimated. 

HOMER. 

Schiller was imbued with a sense of the beauties of 
classical literature, particularly with the literature of 
the Greeks. He studied the Greek writers with a love 
for the beautiful, a keen appreciation of artistic form, 
and a philosophical insight into the thoughts, con- 
templations, and destinies of men. He worked into the 
very Sinn und Wesen of their masterpieces and made 
them his own. They were an essential part of his own 
poetical life. 

Throughout the drama we see the subtle and en- 
nobling influence of the poets of old, and, especially, 
that of the master poet of nature and of human nature, 
— Homer, who described the destinies of peoples and 
the fates of individuals. When Schiller contemplated the 
destinies of the French and English and the fates of 
his own characters, he naturally turned to Homer. 
From him he derived renewed inspiration. This is 
manifest in content, in form, and in linguistic influence. 
These influences are noticeably strong in the scenes, 
which describe battles and personal conflicts. 

The poet has deemed fit, for example, to allow his 
peasants to describe the siege of Orleans in the man- 
ner of Homer, and whatever the passages may lose in 
force, they gain in poetic and linguistic beauty. This 
predominant Homeric influence is less incongruous in 
the Montgomery and Black Knight scenes. The epi- 
sode oi the sacrifice of Montgomery, his supplication 
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for life, his appeal for mercy for the sake of home and 
parents, the relentless answers, involving the conflict 
for life's süsse Beute, are adapted from the sacrifice 
of Lycaon and closely related Homeric passages. 
The poet has poured Homeric material into the mold 
of his Jungfrau von Orleans. 

Through the influence of Homer and the more or 
less unconscious influence of other Greek masters, the 
drama gains in polished linguistic style, in artistic per- 
fection, in breadth and beauty of conception, and above 
all in insight into fatalistic devotion to the fatherland. 



METER AND RHYME. 1 

Schiller's first dramas were written in prose and 
bear the stamp of unpolished force and vigor, as well 
as the dangers of unrestrained invention. In Don 
Carlos Schiller began to use the iambic pentameter 
(w-«-|w-A-|w-t-|w-«-|w -*-), the classic meter for 
the German dramatic dialogue. 

From Don Carlos to Demetrius is evident a 
continuous struggle of content and form. Too often 
Schiller sacrificed the content for form. In the prep- 
aration for the Jungfrau, where Schiller allowed a 
grander play of his romantic imagination, he realized, 
as stated in a letter to Körner (p. 25), that the material 
conditions the form. 

This has reference not merely to the general struc- 
ture of the drama, which is beyond the scope of 
the usual setting in five acts, but also to the meter. 
The flexibility of the meter in the Jungfrau is there- 
fore due, not to "failing health," but to the enlarged 
viewpoint of the poet. 

I. Compare Belling, Schillers Metrik. 
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As Schiller gradually freed himself from the nar- 
rower limitations of historical influence, he likewise 
freed himself from strict adherence to a special meter. 
The iambic pentameter is therefore not the rule of his 
verse. An unaccented syllable occurs often at the end of 
the line. We find threescore and more lines of six ac- 
cents ; a score have only four accents ; a f ew have three 
and even two accents. One line, 2517, has only one foot. 
Within these lines the iambic (>-'-*-) of the first foot 
is often replaced by an anapaest (^ ^ -*-) . Anapaests 
occur in the body of the verse. Trochees (-*- ^) are 
also evident. A caesura is found in lines 1298, 1385, 
2481. 

In the Montgomery scenes the iambic trimeter 
( w -*- [_ -*-|w -*-!>-. || -«-[^-«-l^-^) is used with but 
few of the usual irregularities. The masculine endings 
are regulär. The meter in the lyrical passages is 
adapted to the feelings and emotions. Lines 2542-2550 
consist of iambic tetrameters (^ -«- 1^ j- | ^ -t- 1^ _e_). 
Lines 2551-2563 are trochaic. 

The employment of rhyme in the Jungfrau is 
marked and gives life and color to the verse. Joan's 
monologue, expressing the solemnity of her departure, 
is written in octave stanzas. The last five stanzas are 
in rhyme; ab ab ab cc. The opening stanzas of Joan's 
monologue in Act IV show the same structure. The 
fourth stanza is irregulär; ab ab cc dd plus one line. 
The rhyme of the following stanzas corresponds to 
the emotions of Joan. The four eight-line stanzas at 
the end of the monologue add operatic effect to the 
soul conflicts of Joan. Throughout the drama, 
wherever the poet desires to emphasize loftiness of 
sentiment, intense need and deep feeling, sympathy, ap- 
preciation, and appeal, rhyme is most skilfully used. 
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Perfonen 

®arl ber (Siebente, £önig bon granfreidf) 

Königin Sfabeau, feine Butter 

91 g n e 3 © o r e I, feine ©eliebte 

SßlHIipp öer ©ute, £ergog bon Söurgunb 

©raf S)unoi§, SBaftarb bon CrleanS 

2a ßtre, ) ... . r tJC -... . 

3>« «Itatel, } tonigltööe Cffutete 

(grgbifdjof tion Sfteitng 

© § a t i 1 1 o n, ein burgunbifdjer bitter 

fft a o u I, ein lotljringifdCjer bitter 

£aIbot, gelb^err ber (SngeHänber 

ßionel, ) *.-. or ...^ . 

gaftolf, } «^^«nM« 1 

Sßontgomert), ein SBaKifer 

[ftat3J)erren Don Orleans 

<$ i n englifdjer # e r o l b 

£ I) i b a u t b ' 21 r c, ein reidjer ßanbmcmn 

Margot, J 

Souifon, v feine £ö<$ter 

@ t i e n n e, } 

©laube 2K a r i e, >- iljre greier 

9t aitnonb, ) 

S3ertranb, ein anberer ßanbmann 

Sie (£rf d(jeinung eines fdjtoargen SRtttetS 

®öf)Ier unb ®ö§Iertt>eib 

©otbaten unb fßolt, föniglidje ® r o n b e* 
biente, Söifdjöfe, Sßöntfje, 3ftarfd(jälle, 
2ftagiftrat3perfonen, £ofIeute unb 
anbere ftumme perfonen im ©efolge beS ®rönung§* 
S^geS. 

34 



ptro lo<j 

@Hne lönblidje ©egenb 

Sßorn 3ur föedjten ein #eiligenbtlb in einer ®apeHe; 3ur 
ßtnfen eine I)oJ)e (Sirfje. 

i. Stuftritt 

5£I)ibaut b'&rc. <5einebrei£örf)ter. $)rei 
junge © d) ä f e r, iljre greier. 

ZWaut 

$a, liebe Sftadjbarn! §eute finb fcrir nod) 
gransofen, freie ^Bürger noäj unb Ferren 
3)e§ alten 33oben§, ben bie 33äter pflügten; 
SBer ipcife, toer morgen über un§ befiehlt! 

s 35enn allerorten läfct ber ©ngeßänber 
©ein fiegfyaft SSanner fliegen, feine Stoffe 
Serftampfen granfreid)§ blüfyenbe ©efilbe. 
SßariS I)at if)n aU ©ieger fdjon empfangen, 
Unb mit ber alten ®rone 2>agobert3 

io ©djmüdft e§ ben ©pröfeling eine§ fremben Stammt. 
35er ©nfel unfrer Könige mufe irren 
(Enterbt unb flüchtig burdj fein eignet 9teidj, 
Unb trüber if)n im §eer ber geinbe fämpft 
©ein nädjfter Setter unb fein erfter Sßcrir, 

2. freie ^Bürger: free from many burdens of feudal 
tenure. A fact which increases Thibaut's native pride. 

5. (Sngellänber: poetic for (Englänber. 

10. Compare lines 705 ff. for description of the coro- 
nation. 

35 
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is $a, feine Sftabenmutter füfjrt e£ an. 
StingS brennen SDörfer, (Bt'dbte. 9iäf)er ftetS 
Unb näfjer toälat fidj ber 33erf)eerung Sftaud) 
2ln biefe £äler, bie nod) frieblidj ru^n. 

— 2)rum, liebe Sßadjbam, f)ab' idj midj mit ©ott 
30 ©ntfdjloffen, toeil idj'3 fyeute nodj bermag, 

SDie £ödjter gu berforgen; benn ba§ SBeib 
SJebarf in ®riege§nöten be§ aSefdjüfcerS, 
Unb treue Sieb* fjilft alle Saften fjeben. 
(8u htm erften ©djäfer) 

— ®ommt, @tienne! %$t toerbt um meine SDZargot. 
25 2)ie Ader grenaen nadjbarlid) aufammen, 

2)ie fersen ftimmen überein — ba& ftiftet 
(£in gutes @f)banb! 

(8u bent gtoeiten) 
©laube ätfarie! $fc fdjtoeigt, 
Unb meine ßouifon fdjlägt bie 2tugen nieber? 
SBerb' idj stoei bergen trennen, bie fidj fanben, 
3oSBeiI ifjr nid)t ©djäfce mir su bieten fjabi? 
28er fjat jefct ©djäfee? §au8 unb ©djeune finb 
S)e§ nädjften geinbeS ober geuerS dtaub — 
S)ie treue 33ruft be§ braben 2ttann§ allein 
3ft ein fturmfefteS ®aü) in biefen Seiten. 

ßouifon 

3s3«ein Sater! 

15. Rabenmutter: Queen Isabeau. Her active interest is 
best seen in Act II, scene 2, and in Act V, scenes 5-13. 
However, she does not appear as a leader of the allied 
forces. 

34. biefen Qetten: Thibaut's words introduce the reader 
to the needs and oppression of these times. The students 
should bear them in mind constantly. 
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Glaube Wlaxic 

SWeme ßouifon ! 
ßoutfon (SoJjcmna umarmenb) 

ßiebe ©djtoefter! 
SWaitt 
%ä) gebe jeber breifeig Stcfer ßanbe§ 
Unb ©taE unb §of imb eine §erbe — ©ott 
$at midj gefegnet, unb fo fegn' er eudj! 

SWargot (^o^anna umarmenb) 
©rfreue unfern Sater. Uiimm ein aSeiftriel! 
40 Safe biefen £ag brei frofye 33anbe fdjliefeen. 

SJÜiaitt 
©efct! Wlafyt SInftalt. borgen ift bie ^odfoett; 
öd) tottt, ba§ ganae S)orf foH fie mit feiern. 
(Sie gtuei Sßaare gefjen 2lrm in $rm gef ä)Iungen ab.) 



2. Auftritt 
£ I) i b a u t. $ft a i m n b. 3 5 a n n a. 
%f)\baut 
Jeanette, beine ©djtoeftern madjen ^podfoeü, 
Sd& fe§' fie glüdflidj, fie erfreun mein 3llter; 
4s 2)u, meine Süngfte, madtft mir ©ram unb ©djmera. 
DRaimimb 
2Ba§ faßt @ud> ein! 3Ba§ freitet $för bie Softer? 

43. Jeanette: here three syllables. Joan testified that 
she obeyed her parents in "everything, except the action 
for marriage." 

46. 2Ba§ = roarum. The form is used frequently 
throughout the drama. 
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gtyftaitt 
$ier biefer toadfre Jüngling, bem fid^ feiner 
SBergleidjt im gansen 25orf, ber S£refflid)e, 
@r I)at Mr feine Neigung augeipenbet 

so Unb fcrirbt um bidj, fdjon ift'3 ber britte §erbft, 
Wlit ftillem SßunfdE), mit fyerälidjem 93emüf)n; 
®u ftößeft ü>n berfdjloffen, falt surücf, 
Sßodj fonft ein anbrer öon ben §irten allen 
ätfag bir ein gütig Säbeln abgewinnen. 

ss — %$ fef)e bidj in SugenbfüIIe prangen, 
Stein ßena ift ba, e£ ift bie 3eit ber Hoffnung, 
Entfaltet ift bie 33Iume beineS ßeibeS; 
2)od) ftet§ t>ergeben§ fyarr' idj, bafc bie 33Iume 
2)er sarten Sieb* auä ifjrer ®nofpe bredje 

60 Unb freubig reife 31t ber golbnen grudjt! 
© ba§ gefällt mir nimmermehr unb beutet 
2luf eine fdjtoere §rrung ber Uiatur! 
2)a§ $ers gefällt mir nidjt, ba% ftreng unb falt 
©idj äufdjlie&t in ben Sauren be§ @efüt)I§. 

DRaitnonb 

esSafet'S gut fein, SBater 2lrc! üa%t fie gewähren! 

5Die ßiebe meiner trefflidjen Sofanna 

Sft eine eble, sarte §immel§frudji, 

Unb ftiff aOma$H<$ reift ba3 ftoftlidje! 

Sefet liebt fie nodj su tooljnen auf ben Sergen, 
70 Unb öon ber freien §eibe fürdjtet fie 

52. Before the court Joan testified that, as a child, she 
had taken the vow of chastity. 

55. These words are of significance for the understand- 
ing- of Joan's nature and actions later on in the drama. 

65. Through Raimond we obtain an insight into the 
higher nature of Joan. 
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£erab3ufteigen in baä nicbrc ©ad) 
©er 2Jienf<f)en, too bte engen ©orgen toofwen. 
Oft fei)' id^ i^r auä tiefem Stal mit ftißem 
©rftaunen 3U, toenn fie auf fjofyer £rift 
7s $n Sttitte ifjrer $erbe ragenb fte^t. 
ättit ebelm Seibe, unb ben ernften 93Iitf 
£erabfenft auf ber Erbe Heine Sänber. 
©a fdjeint fie mir toa§ ^öfy'reä 3U bebeuten, 
Unb bünft mir'S oft, fie ftamm' au% anbern 8^iten. 

ZWaut 

& ©a£ ift e§, toa§ mir nidjt gefallen toill! 
@ie fliegt ber ©djtoeftern fröf)Iid)e ©emeinfdjaft, 
©ie oben Serge fudjt fie auf, fcerläffet 
S^r nädjtlidj Säger bor bem $af)nenruf, 
Unb in ber @djredfen§ftunbe, too ber 3ftenfdj 

85 ©idj gern bertraulidj an ben ätfenfdjen fdjliefet, 
@<f)Ieid)t fie, gleidj bem einfieblerifdjen SSogel, 
£erau§ in§ graulidj büftre ©eifterreidj 
©er Üßadjt, tritt auf ben ®reu3toeg I)in unb pflegt 
©efjeime Stoeifaradf mit ber ßuft be£ Sergej. 

90 äßarum ertoäl)lt fie immer b i e f e n Ort 
Unb treibt gerabe l)ief)er xi)ve §erbe? 
gdj fetye fie 3U gan3en ©tunben finnenb 
©ort unter bem ©ruibenbaume fifeen, 

76. ebelm: usually eblem. 

80. Note the anxious father's Interpretation of Joan's 
conduct. His mind is filled with the fears and super- 
stitious belief of his time. Unlike the father of history 
he is anxious for the saving of his daughter's soul, see 2845. 

88. Äreu^tucg: the crossroads were regarded as meeting 
places of spirits. 

93. £)rutbenbamn: in Joan's testimony before the court, 
she alludes to an old beech tree which grcv* tv^ax a. ^\vs\% 
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2)en alle glücflid^e ©efdjöt>fe fliefjn. 

95 2)emt nidjt gefjeu'r ift'£ Ijier: ein böfeS 3Befen 
$ot feinen aßofjnfifc unter biefem 93aum 
©djon feit ber alten grauen ^eibenseit. 
S)ie älteften im S)orf ersähen fidj 
SBon biefem Saume fdjauerljafte 30?ären; 

ioo (Seltfamer (Stimmen ttmnberfamen SHang 
SBernimmt man oft au£ feinen büftern Steigen, 
gdj felbft, al§ midj in f^äter 2)ämmrung einft 
®er SBeg an biefem Saum borüberfüljrte, 
tQaV ein gefaenftifdj SBeib t)tcr fifcen fefjn, 

iosS)a§ ftretfte mir au£ toeitgefaltetem 
©etoanbe langfam eine bürre £anb 
Entgegen, gleidj aU ttrinft' e§; bodj idj eilte 
gürbafe, unb ©ott befahl idj meine ©eele. 

föatmonb (auf ba$ $eiltgmbtlb in ber Kapelle geigenb) 

®e£ ©nabenbilbeg fegenreidje üftäf), 
ho ®a§ t)ier be§ £immel§ grieben um fidj ftreut, 
9ftd)t (SatanS SBerl fitfjrt (Sure £otf)ter fjer. 

£{jt&aut 

D nein! nein! Sßidjt bergeben§ seigt ftcE)*^ mir 
§n träumen an unb ängftlidjen ©efidjten. 

of medicinal powers, and which was said to have sheltered 
the Fates in Druidical times (see 2990). The enemies of 
the Maid afterward charged her with having practised 
magic under the tree of the Fates, and with having thus ac- 
quired the ability to defeat the English. 

95. Schiller introduces elements which correspond to the 
experience of Thibaut and prepare him for his determina- 
t'ion to aecuse his own daughter before the King, 2972. 
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3u breien SKoIen fyab' idj fie gefefm 

»s Qn 9?eim£ auf unfrer Könige ©tuf)Ie fifeen, 
©in funfelnb 2)iabem bon fiebert (Sternen 
2luf ifyrem $aupt, bo§ 3e£ter in ber §anb, 
2lu§ bem brei toeifee ßilien entfprangen, 
Unb id), ifyr SBater, ifjre beiben ©dEjtoeftern 

120 Unb alle Surften, ©rafen, ©rgbifdEjöfe, 
®er ®önig felber neigten fidj bor iljr. 
2Bie fommt mir foldjer ©Ions in meine $ütte? 
£) baZ bebeutet einen tiefen gaH! 
©innbilblidj fteHt mir biefer 2ßarnung£traum 

12s S)a§ eitle £radjten tf>re§ £eräen§ bar. 

©ie fdjämt ftcE) iljrer SRiebrigfeit — toeil ©ott 
SD?it reifer ©djönljeit ifyren ßeib gefdjmüdft, 
Sßit fyoljen Sßunbergaben fie gefegnet 
3Sor allen $irtenmäbdjen biefe£ %al8, 

130 @o nffl&rt fie fünb'gen £odjmut in bem fersen, 
Unb $odjmut ift% tooburdj bie Gmgel fielen, 
SBoran ber $ällengeift ben 3ftenfcf)en fafet. 

föatmonb 
SBer Ijegt befdljeibnem, tugenblidjern ©inn 
2TI§ Eure fromme SCod^ter? §ft fie'§ nitf)t, 

135 ®ie ifyren altern ©djtoeftern freubig bient? 

114. See 2808. Compare Murray 64. 

118. ßilien: here the emblem of France. Three syl- 
lables. 

122. Schiller makes use of the contrast of ©lang and 
gfafl with dramatic effect, see 2794, note. 

125. The father's accusation of vain longing and sinful 
pride are often confused with the character of Schillert 
Joan. 

135. Contrast with 81. Note hereafter Joan's attitude 
towards her sisters, especially 2936. 
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(Sie ift bie I!)o<f)begabtefte bon aUen, 
®od) feljt $£)r fte tote eine niebre 3ftagb 
2)ie fdEjtoerften SßflidEjten ftifl geljorfam üben, 
Unb unter ifjren $änben tounberbar 
140 ©ebeiljen Gmdj bie gerben unb bie (Saaten; 
Um aße£, toa§ fte fdEjafft, ergie&et fidE) 
@in unbegreiflich überfijtoenglidE) ©lüdf. 

XWaut ' 

%a toofyl! ©in unbegreiflich ©lüdf — SDKr fommt 
@in eigen ©rauen an bei biefem (Segen! 

ms — !fti<f)t£ mel)r babon. ^cf) fcfjtoeige. £5$ ft)iß fdjtoeigen; 
(Sott idfj mein eigen teures ®inb auflagen? 
3$ lann nidjt£ tun al£ toarnen, für fie be^nl 
SDodj toarnen mufe idj — glietye biefen 93aum, 
SJIeib nidjt allein unb grabe leine Sßurgeln 

150 Um SDWttemadjt, bereite leine Xränfe 
Unb fcfjreibe feine 3ei<ijen in ben (Sanb — 
Seidjt aufsurifeen ift baä föeidE) ber ©eifter, 
(Sie liegen toartenb unter bünner 2)edfe, 
Unb leife Ijörenb ftürmen fie herauf. 

155 SIeib nidjt allein, benn in ber Sßüfte trat 

Ser (Satan§engel felbft sunt §errn be§ £immel3. 

140. The idea that everything prospers under her in- 
fluenae foreshadows her future success. However her 
father shudders before this blessing. 

146. He answers this question by deed, 2972. 

149. SBurgcIn: Joan refers to this fact in her testimony 
at the trial. 

155. Note the combination of the belief in evil spirits 
with the New Testament dement. 
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3. Stuftritt 

SBertranb tritt auf, einen £elm in ber £cmb. 
£§ibaut. föaimonb. go^anna. 

föaimonb 

©tili! ®q fommt SJertranb au£ ber ©tobt äurüdf. 
@ie§, toaS er trägt ! 

Sertranb 
S^r ftaunt mid) an, %fyx feib 
33ertounbert ob be3 feltfamen ©eräteS 
:6o^n meiner $attb. 

Sftiftaut 
®a£ finb mir. ©aget an, 
23te famt $f)r 3^ bem $elm, toa£ bringt £#)r unä 
©a§ böfe Seiten in bie griebenägegenb? 

(Soljanna, toeldfje in beiben borigen (Svenen ftitt unb oljne 

Anteil auf ber (Seite geftanben, ftrirb aufmerffam 

unb tritt näljer.) 

Sertranb 

Saum toeife tdj felbft su jagen, ttrie ba% S)ing 
3Wir in bie §cmb geriet. %ä) I)atte eiferneä 

165 ©erat mir eingekauft gu 93aucouIeur£, 
(Sin grofee§ drängen fanb idj auf bem 9Karft, 
3)emt flüdjt'geä Soll toar eben angelangt 
SSon Orleans mit böfer Sriegeäpoft. 
Sm Slufru^r lief bie gange ©tabt sufammen, 

170 Unb aB idj 93afut mir madje burd)§ ©ettritf)!, 
SJa tritt ein braun 93oI)emertoeib midj an 
3Wit biefem $elm, fafet mid) in£ 2tuge fdjarf 
Unb ft>rict)t: „©efell, $f)r fudjet einen $elm, 

162. griebenggeaenb: see 18. 
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Stf) toeife, £#)r fachet einen. ®a! SKeljmt §inl 

175 Um ein ©eringeä fteljt er GmdE) 31t ®aufe." 
„®ä)t 3U ben ßansenfnedjten," Jagt' idj ü)r, 
„Sdfj) fein ^n ßanbmann, brause nidjt be£ £elme§." 
@te aber liefe nidjt ab unb jagte ferner: 
„®ein 3Wenfdj bermag gu fagen, ob er nidjt 

180 2)e£ $elme£ brauet, ©in ftäljlern ©adj für£ $au£t 
oft iefco meljr toert aB ein fteinern $au£." 
(So trieb fie midj burdj alle ©äffen, mir 
®en $elm aufnötigenb, ben idj nid&t tooßte. 
^tf) faf) ben £elm, bafe er fo blanf unb fdjön 

185 Unb toürbig eine§ ritterlichen $aupt£, 
Unb ba iä) gtoeifelnb in ber $anb ifyn toog, 
2)e£ 2tbenteuer§ (Seltfamfeit bebenfenb, 
35a toar ba& SBeib mir au£ ben Singen, fdjjneH, 
$intoeggeriffen fjatte fie ber ©trom 

190 ®e£ 33oIfe3, unb ber #elm blieb mir in &änben. 

Soljanua (rafeij unb begierig barnadfj greif enb) 
©efet mir ben $elm! 

Sertranb 
28a£ frommt ©utf) bie§ ©eräte? 
2)a§ tft fein ©d&mudf für ein iungfräulitf) §a\ipt 

Soljanna (entreißt tljm ben §elm) 
3Wein ift ber $elm, unb mir gehört er au. 

xmant 

SBa§ fäUi bem SWäbtfjen ein? 

176. Scmaenfne^ten: corruption for £anbe§fned(jten. 
181. jefeo: archaic for jefet. 

191. Joan regards the helmet as a sign from heaven, 
see 426. See Murray 69. 



Sßrolog. 3. auftritt 45 

[Rautumfc 

Safei ifjr ben SBÜIen! 
95 23of)I ätemt if)r biefer fricgerifctie ©djmudf, 

Qenn üjre 93ruft t>erfcE>Itefet ein männlidj $ers. 

3)enft nadE), toie fie ben £igertt>oIf beatoang, 

2)a3 grimmig toilbc £ier, bo^ unfre gerben 

33ertoüftete, ben ©djredfen aller Wirten. 
w> (Sie gong allein, bie lötoen^era'ge Jungfrau, 

©tritt mit bem SBoIf unb rang ba% Samm if)m ab, 

35a£ er im Mut'gen tilaäjen fdjon babontrug. 

SSeldj tapfres $aupt audj biefer #elm bebedft, 

©r fann fein nmrbigereS aieren! 

SfjUifUtt (3U SBertranb) 

©pretf)t! 
x>s Sßetö) neues ®riege£unglüdf ift gefdjefm? 
23a£ brachten jene glüdEjtigen? 

Sertranb 

@ott Seife 
3)em ®önig unb erbarme fidt) be§ SanbeS! 
©efdjlagen finb toir in 3tt>ei grofeen ©<f)Ia<f)ten, 
Sßitten in granfreidj fteljt ber geinb, Verloren 
»o ©inb alle ßänber 6i£ an bie Soire — 
öefet f)at er feine ganae 9Ka<f)t sufammen 
©efüf)rt, toomit er Orleans belagert. 

©ott fdjüfce ben ®önig! 

195. Note the qualities attributed to Joan by Raimond, 
who believes that she is prepared for a war-like mission. 

208. Schiller freely changed the events of the war to 
further the dramatic action. The battle of Crevant was 
in 1423, of Verneuil in 1424, the siege of Orleans in 1428-9. 
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öertranb 

Unermefelidjeg 
©efdjüfc ift aufgebracht bon allen Gmben, 

2is Unb tote ber Sttenen bunfelnbe ©efiitoaber 
Den Sorb umfdjtoärmen in be£ ©ommerS Etagen, 
SBie aus gefdjtoärater ßuft bie $eufd)retftroIfe 
herunterfällt unb meilenlang bie gelber 
SBebetft in unabfeljbarem ©ettrimmel, 

220 @o goft fidj eine ®riege£tt>oIfe au£ 
SSon Söllern über Orleans' ©efilbe, 
Unb bon ber ©pradjen unberftänblidjem 
©emifdj) bertoorren buntpf erbrauft baä Sager. 
ftenn audj ber mädjtige 93urgunb, ber Sänber- 

225 ©etoaltige, fyat feine Pannen äße 

herbeigeführt, bie Süttidjer, Suyemburger, 
2)ie $ennegauer, bie bom ßanbe Kontur, 
Unb bie ba& glüdflidtje Trabant betoofinen, 
®ie üpp'gen ©enter, bie in ©amt unb ©eibe 

230 ©tolleren, bie bon ©eelanb, beren (St'dbte 
©idj reinlidj au% bem 2)?eere£toaffer I)eben, 
®ie Ijerbenmelfenben §oHänber, bie 
3Son Utredjt, ja bom äufeerften 3ßcftfrie£lanb, 
2)ie nad) bem @i§poI fdjaun — ©ic folgen aße 

235 2)em Heerbann be£ getoaltig f)errfd)enben 
SJurgunb unb tooHen Orleans be3ftringen. 

217. ^eufdjrecftDone = £eufdjrecfentr>oIfe. This form is 
due to the meter; the Compound is generally formed with 
the plural. 

225. Compare Homer 's 'Catalogue of Ships' in the Iliad. 
The language shows Homeric influence, as, for example, 
Sönbergetoalttge, Ijerbcnmelfenbe, etc. For the details of 
the attack Schiller used the Histoire du siege. 
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XWaut 

£) be§ unfelig iammerboHen 3toift3, 

SDer granfreidjä Sßaffen toiber granfreidE) toenbei! 
Sertranb 

Sludj) fie, bie alte Königin, fieljt man, 
J40 ®ie ftolge Sfobeau, bte Satjerfürftin, 

£$n ©taf)I öellctbct burdj ba£ Säger retten, 

SKit gift'gen ©tadjeltoorten aße SSölfer 

3ur SBut aufregen toiber ifjren ©oljn, 

®en fie in ifjrem 3Wutterfd^ofe getragen! 
Xmant 
245 3Iudj treffe fie! Unb möge ©ott fie einft 

SBie jene ftolse Jefabel berberben! 

SBertranb 

©er fürdjterlidje ©ali£bur$, ber dauern- 
3ertrümmerer, füfjrt bie Selagrung an, 
3Jlü ü>m be£ Sötoen 33ruber Sionel 

250 Unb £aIbot, ber mit mörberifdjem ©djtoert 
Sie SSöIfer niebermäfjet in ben ©<f)Iacf)ten. 
Sn fredjem SJhtte fyahen fie gefd£)tooren, 
3)er ©djmadj gu toeiljen aße Jungfrauen 
Unb, toaä baä ©djtoert geführt, bem ©d)toert 3U opfern. 

255 S3ier Ijolje Sßarten fyaben fie erbaut, 
®ie ©tabt gu überragen; oben ft>äf)t 
©raf ©aliäburt) mit morbbegier'<jem SJIidC 
Unb 3ä^It ben fdjneßen SBanbrer auf ben ©äffen. 
S3iel taufenb kugeln fdEjon bon 3^ntner§ Saft 

160 ©inb in bie ©tabt gefdjleubert, ®irdjen liegen 

240. Compare 15, note. 

246. S e fobeI: compare 2 Kings 9. 30-35. 

255. Compare 1 Henry VI., I, 4. 
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Serirümmert, unb ber föniglidje £urm 
aSott Sftotre Same beugt fein erfjabneS §avüpt 
Slud) Sßulöergänge bähen fie gegraben, 
Unb über einem $ößenreicfje ftefjt 
. 265 S)ie bange ©tabt, getoärtig jebe ©tunbe, 
SDafe e£ mit 2)onner£ ®rad)en fiefj entgünbe. 

Oo^anna Ijordjt mit gekannter 5lufmerJfamfeit unb fefet 
fid) ben £elm auf.) 

XWaut 
28o aber toaren benn bie tat>fern Segen 
©aintraißeä, ßa $ire unb granfreidjS aSrufttoe^r, 
35er fjelbenmüt'ge 93aftarb, bafc ber geinb 
270 @o aHgetoaltig reifeenb bortoärtS brang? 
SBo ift ber Sönig felbft, unb fiefji er müfeig 
SDe£ 9leitf)e£ 92ot unb feiner <5täbte Saß? 

löcrttanb 

3u Sljinon I)ält ber ®önig feinen $of, 

@§ fefjlt an Solf, er fann ba§ gelb nidjt galten. 

27s 2ßa§ nüfct ber güfjrer 9Wut, ber Reiben 9trm, 
Sßenn bleiche Surdjt bie §eere läfjmt? 
Ein ©djredfen, toie bon ©ott f)erabgefanbt, 
#ai audj bie Sruft ber Stapferften ergriffen. 
Umfonft erfdjattt ber Surften Stufgebot. 

280 SBie fidE) bie ©djafe bang äufammenbrängen, 
SBenn fid& be§ SßoIfeS beulen fjören läfet, 
(So fudjt ber granfe, feinet alten 9tul)m§ 
SBergeffenb, nur bie ©idfyerljeit ber Surgen. 

274. Joan, interested in the description of the siege, is 
aroused to action, when she hears of the dire helplessness 
of the French army. 

282. £)er granfe = ber granaofe. 
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@in eina'ger Witter nur, ^ört' idj etilen, 
285 iQah' eine fdjtoadje SWannfdjaft aufgebracht 
Unb äie^ bem ®önig gu mit fedjäeljn gähnen. 

ijoljanna (frfjnefl) 
SBie Reifet ber Witter? 

' SSertranb 
SJaubricour. ©odj fdjtoerlidj 
WöäjV er be£ 3?einbe£ ®unbfdjaft I)intergef)n, 
2)er mit ätoei beeren feinen gerfen folgt. 
Soljamui 
290 3Bo fjält ber Witter? (Sagt mir% toenn %$?% totffct. 

Sertranb 
@r ftefyt faum eine £agereife toctt 
3Son 33aucouIeur§. 

Xf)ibant (31t $oI)anna) 

3ßa§ fümmert^ biet)! ®u fragft 
Sftadj 2)ingen, SKäbdjen, bie bir nidjt geaiemen. 

»crttanb 
SBeil nun ber geinb fo mächtig unb fein ©djufe 
295 33om ®önig mefyr äu hoffen, Ijaben fie 
3u 33aucouIeur§ einmütig ben 93ef<f)Iu& 
©efafet, ficE) bem 93urgunb 3U übergeben. 
@o tragen toir ntct)t frembeS £50$ unb bleiben 
Seim alten ®önig§ftamme — ja fcrieHeid)t 
300 3ur alten ®rone fallen ttrir surüdE, 

SBenn einft SSurgunb unb granfreidj fidE) berföfynen. 

287. In the testimony Joan said: "Afterward Saints 
Catherine and Margaret ordered me to go to Robert de 
Baudricour, an officer of the king, at Vaucouleurs." 

297. Bertrand is satisfied with Burgundy as ruler, for he 
is French and of royal blood. 
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Soljanna (in Söegeifterung) 
Sßidjtö öon Verträgen! üftidjtä bon Übergabe! 
2)er SRetter naf)t, er ruftet fidj aum ®ampf. 
SSor Orleans fott baä ©lüdf be£ geinbeä fetjeitern, 

30s ©ein 3ftafe ift boH, er ift sur Ernte reif. 
3Wit ifjrer ©idjel toirb bie Jungfrau fommen 
llnb feinet ©tolgeö (Saaten niebermäfm; 
#erab bom §immel reifet fie feinen Stufjm, 
®en er f)odj an ben (Sternen aufgefangen. 

3io9Ser3agt nidjt! glieljet nid)t! Qenn ei)' ber Joggen 
©elb toirb, e$' fid) bie 3ftonbe3f<t)eibe fußt, 
SBirb fein englänbifdj Sftofe me^r au& ben SBeHen 
S)er prädjtig ftrömenben Soire trinfen. 

Sertranb 

314)! @£ gefdjeljen feine SBunber meljr! 

Soljamui 

3is @£ öefd&eljn nodj SBunber — Eine toeifee £aube 

SBirb fliegen unb mit 9lbler3fül)nf)eit biefe ©eier 

anfallen, bie baä SSaterlanb aerreifeen. 

S)arnieberfämpfen toirb fie biefen ftolaen 

93urgunb, ben 9teid)£t)erräter, biefen £aIbot, 
320 ®en f)immelftürmenb Ijunbertf)änbigen, 

ltnb biefen ©aliäburt), ben Sempelfdjänber, 

Unb biefe freien Snfetoo^ner alle 

SBie eine £erbe Sämmer bor fidj jagen. 

®er $err toirb mit if)r fein, ber ©d)Iadjten ©ott. 
325 ©ein sittembe^ ©efdjöpf toirb er ertoäljlen, 

®urd) eine aarte Jungfrau toirb er fid) 

93erf)errlidjen, benn er ift ber Sttlmädjfge! 

315. Joan believed in wonders and in divine intercession. 
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Xmant 
3Ba3 für ein ©eift ergreift bie S)irn? 

OTahnonb 



@3 ift 



©er $elm, ber fie fo friegerifd) befeelt. 
330 ©e^t Eure £od)ter an. %fyv Stuge blifct, 
Unb glü^enb Setter fprüfjen ifyre SBangen! 

Soljanna 

SDie§ 9leidE> foH fallen? £>iefe§ Sanb be£ SRu^mS, 
3)a§ fcEjönfte, ba§ bie eto'ge ©onne fieljt 
Sn ifjrem Sauf, baä SßarabieS ber ßänber, 

aas ®a§ ©ott liebt tote ben Sfyfel feines StugeS, 
®ie geffeln tragen eine§ fremben 33oIf£! 
— £ier fdjeiterte ber Reiben 2RadE>t. £ier toar 
SDa3 erfte ®reua, ba& ©nabenbilb erf)öf)t, 
§ier rut)t ber ©taub be§ f)eil'gen ßubetoig, 

34oS3on §ier au$ toavb Serufalem erobert. 

»crtranb (erftaunt) 
$ört iljre 9tebe! SBo^er f köpfte fie 

328. Thibaut can not understand the inspired prophecy 
of his daughter. 

337. ber Reiben SJtodjt: the victories of Charles Martel 
over the Saracens, 732 and 738. 

338. $>a§ erfte ßreua: this is not exactly true, however. 
France was one of the first countries to embrace Chris- 
tianity. 

339. be§ ^etltöcrt ßubeftrig: 1226- 1270. He died in Tunis 
on a Crusade, and was canonized in 1297. For centuries he 
was the patron Saint of France. 

340. Jerusalem was captured in the first Crusade in 1099 
under Geoffrey of Bouillon. These historical events still 
lived in the memory of the people. Joan's knowledge of 
them is not surprising. 
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35ie tyolje Offenbarung — SSater 2lrc! 
GmdE) gab ©ott eine tounberöoHe £od£)ter! 

3ofjamta 

SBir foHen leine eigne Könige 

345 SWeljr Ijaben, feinen eingebornen $erm — 
®er Sönig, ber nie färbt, foll auZ ber SBelt 
SBerfdEjtoinben — ber ben fjeil'gen Sßflug befdjüfct, 
S)er bie S^rift befdjüfct unb fruchtbar madjt bie ©rbe, 
®er bie ßeibeignen in bie greiljeit füfjrt, 

3so ®er bie ©täbte freubig fteHt um feinen Xfyron, 
®er bem @<f)tt)adf)en beiftefjt unb ben 93öfen fdjredft, 
35er ben üfteib ni<f)t fennet — benn er ift ber ©röfete — 
©er ein SWenfcf) ift unb ein Gmgel ber ©rbarmung 
Stuf ber feinbfel'gen Erbe. — Senn ber £f)ron 

355 ®er Könige, ber bon ©olbe flimmert, ift 
2)a£ Obbadj ber SSerlaffenen — I)ier ftefjt 
®ie SWadjt unb bie SJarmfjeräigfeit — e§ aittert 
®er Od)uIbige, bertrauenb nafjt fidj) ber ©eredjte 
Unb f djerget mit ben Soften um ben Syrern! 

360 S)er frembe Sönig, ber öon aufcen fommt, 
S)em feine§ 9tf)nf)errn ^eilige ©ebeine 
%n biefem üanbe rufm, fann er e% lieben? 
®er niijt jung toar mit unfern Jünglingen, 

344. Schiller, through Joan, expresses his coneeption of 
an ideal monarch. These lines should not be ascribed 
to Joan's passionate enthusiasm. They recall the words of 
Marquis Posa. They exerted powerful influence in the 
days of Germany's national depression. 

346. £)er ®ömg, ber nie ftirbt: the sentence Le roi est 
mort; vive le roi! suggests the immortality of the French 
kingdom, a coneeption which is a vital factor in the 
present upheaval in France. 

359- £ötüen: emblems of royalty. 
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©cm unfre Sßorte nid^t gum §eraen tönen, 
36s ®ann er ein Setter fein gu feinen ©öfynen? 

xmaut 

©ott fd^ü^c granfreid) unb ben ®önig! Sßtr 
@inb frieblidjje ßanbleute, lüiffen nidjt 
S)a£ ©djtoert gu führen, nodj ba3 friegerifdje Stofe 
3u tummeln. — ßafet un£ ftiK getyordjenb dorren, 

370 SBen unä ber (Sieg sunt Sönig geben toirb. 
SaS ©lüdf ber @d)Iad)ten ift bo§ Urteil (SotteS, 
Unb unfer $ e r r ift, toer bie fyeü'ge Ölung 
Empfängt unb fid) bie Sron' auffegt gu SftetmS. 
— ®ommt an bie Slrbeit! Sommt! Unb beule jeber 

J75 9iur an ba§ 9?ädjfte! ßaffen toir bie ©rofeen, 
©er ©rbe Surften um bie ©rbe lofen; 
SBir tonnen ru^ig bie Störung flauen, 
$)enn fturmfeft ftefjt ber 33oben, ben toir bauen. 
®ie flamme brenne unfre ®örfer nieber, 

180 2)ie (Saat aerftampfe ifyrer SRoffe £ritt — 
®er neue ßeng bringt neue (Saaten mit, 
Unb fdjneH erftefm bie leisten Bütten toieber! 
(OTc aufeer ber Jungfrau gelten ab.) 

366. The indifferent resignation of the father emphasizes 
by contrast Joan's lofty coneeption. It is not merely cool 
common sense, but is due to his life of labor. 

373. The French kings were, with few exceptions, 
crowned by the Archbishop of Rheims in the magnificent 
cathedral at Rheims. 
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4. Stuftritt 
3o|anna allein 

ßeBt toof)I, ü)r Serge, tf)r geliebten Triften, 

Stör traulid) füllen £äler, lebet feofyU 
38s So^onna fcrirb nun nidjt me^r auf eud) toanbeln, 

Sofjanna fagt eud) eitrig Sebetooljl. 

$£)r Sßiefen, bie idj ^Offerte, t^r Säume, 

2)ie idj ge£f lauset, grünet frö^Iidj fort! 

Sebt tooljl, if)r ©rotten unb tljr füfjlen SSrunnen! 
390 ®u ©cf)o, f)oIbe (Stimme biefe§ £aB, 

S)ie oft mir Slntoort gab auf meine ßieber — 

^ofjanna gef)t, unb nimmer feljrt fie ttrieber! 

S^r Sßläfee alle meiner füllen greuben, 
@ucf) Iaff idj hinter mir auf immerbar! 

395 8erftreuet eudj, tf)r fiämmer, auf ber Reiben, 
%t)v feib jefet eine Ijirtenlofe @d)ar, 
Denn eine anbre §erbe mufe idj toeiben, 
S)ort auf bem blufgen gelbe ber ©efaf)r: 
@o ift be§ (Seiftet 9htf an midj ergangen, 

4oo9Widö treibt ntdjt eitle§, irbifdje£ Verlangen. 

383. The motive of departure is found in De l'Averdy. 
The monologue shows various literary influences, especially 
the departure of Philoctetes from the island Lemnos. See 
also 65 ff. and 1047 ff. 

395- Reiben: see (Srben, 408, (Bonnen, 1108. Some 
feminines formerly had the weak ending in the genitive 
and dative. These endings are preserved in poetry and 
in the Bible. Here especially the form (Stben is found. 

399. To the historical Maid St. Michael appeared. 
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©emt bei 31t SWofen auf beä $oreb§ $öl)en 
Snt feur'gen ©ufdj fidj flammenb nieberliefe 
Unb i&m befahl, öor Sßfjarao 3U ftefyen, 
©er einft ben frommen Shtaben Sfai3, 
»05 ©en $irten, fidj 3um ©treuer au3erfel)en, 
©er ftet§ ben $irtert gnäbig fiel} betDteö, 
(Sr fpradj 3U mir quo biefe§ SBaumeS 3tt>ci0en: 
„(Sei) f)in! ©u foHft auf @rben für midj 3cugen. 

$n rauljeS @r3 foHft bu bie ©lieber fdjnüren, 

noüKit <3taf)l hebeden beine 3arte SBruft, 
Sßidjt SKännerliebe barf bein $er3 berühren 
2)?it fünb'gen flammen eitler ©rbenluft. 
9?ie ttrirb ber 93rautfran3 beine Sode 3ieren, 
©ir blüljt fein Iieblidj ®inb an beiner 33ruft, 

»15 ©odj toerb' idj bidj -mit friegerifdjen ©Ijren, 
9Sor allen ©rbenfrauen bief) fcerflären. 

©enn toenn im ®ampf bie SKutigften besagen, 
SBenn granfreid)§ lefeteö ©djidffal nun ficE> nal)t, 
©ann toirft bu meine Driflamme tragen 
420 Unb, tirie bie rafdje ©djnittcrm bie (Saat, 
©en ftol3en übernrinber nieberfdjlagen; 

401. Joan appealed to Moses and David in the Histoire 
du sidge. 

411. Virginity of heart is a necessary condition for the 
execution of Joan's mission. It is the essential basis of the 
tragic guilt in this drama; see 2465 and 2482. 

419. £>rif lamme : the royal Standard of France, not 
carried on the battlefield since Agincourt. It was the 
emblem of French unity and power. In this sense it is 
used here to denote the significance of the banner given 
Joan, whith conferred lipon her unusual powers to ac- 
complish the deeds for which she was commissiow^d. 
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Umtt)Ql3en tutrft bu feinet ©Iüdfe3 Stab, 
©rrettung bringen granfreidjä $elbenföl)nen 
Unb 3teim£ befrein unb beinen Sönig frönen!" 

4^5 ©in Seiten l)at ber Fimmel mir fcerljei&en — 
©r fenbet mir ben $elm, er fommt fcon i f) m, 
Tlit ©ötterfraft berühret mief) fein @ifen, 
Unb mief) burdjf lammt ber SKut ber S^erubim; 
Sn§ ®rieg3geftmf)I hinein null e§ midj rei&en, 

430 @§ treibt mief) fort mit ©türmet Ungeftüm, 
2)en gelbruf f)ör' id) mädjtig au mir bringen, 
2)a£ @d£)Iad£>trofe fteigt, unb bie trompeten Hingen. 
(<5te geljt ab.) 



<Etrfter 2(uf?ug 

£of!ager ®önig ®arl§ 311 (£Ijtnon 

1. Stuftritt 
&unoi§ unb ®u (Spatel 

$>unot$ 
9?ein, id) ertrag* e§ länger nid)t. 3$ foge 
3WidE) Io§ fcon biefem ®önig, ber unrüfymlidj 
435 @id) felbft berläfet. 2Rir blutet in ber »ruft 

433. Through the monologue of Dunois we obtain further 
insight into the French Situation and especially into the 
weak character of the king. Contrast Joan's high con- 
ception of the king, 344 ff. The irony of Dunois, later 
displayed, is evident in his attitude to the Jongleurs and 
troubadours, and in the use of ber ©orel • in a tone 
of contempt. 
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3)a£ tapfre $era, unb glüfynbe Bremen mödjt' ic$ 

teeinen, 
2)aJ3 Stäuber in bo§ föniglidje granfreidj 
©idj teilen mit bem ©d^tDert, bie ebeln ©täbte, 
2)ie mit ber 9Wonard)ie gealtert finb, 
440 ®em geinb bie roft'gen @d)lüffel überliefern, 
%nbe& nrir Ijier in tatenlofer 9tul) 
3)ie föftlidj eble 9tettung§3eit berfdjtoenben. 

— %ä} Ijöre Orleans bebrofjt, id) fliege 
§erbei auä ber entlegnen Iftormanbie, 

445 2)en ®önig benf * idj friegerifdj gerüftet 
9ln feinet $eere£ &pifce fdjon %u finben, 
Unb finb' iftn — f)ier! umringt fcon ©aufelftrielern 
Unb S£roubabour§, fpifcfinb'ge Stätfel löfenb 
Unb ber ©orel galante gefte gebenb, 

45o2llS haltete im 9teid) ber tieffte griebe! 

— 2)er Eonnetable ge^t, er fann ben ©reul 
9ttd)t länger anfeftn. — $d) berlaff ü)n audj 
Unb übergeb' um feinem böfen ©djitffal. 

$>» (Spatel 
2)a fommt ber Äönig! 



2. Auftritt 
ßänig Äarl gu ben Vorigen 
ßart 
455 ©er Eonnetable fd)idft fein ©d&tüert surüdf 

Unb fagt bm SDienft mir auf. — Sn ©otte§ tarnen! 

45 x » 455- Note how differently Dunois and the king In- 
terpret the decision of the Connetable, Richemont, who, 
for personal reasons, had forsaken the cause of the king 
before the siege. 
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@o finb toir eineä mürr'fdjen WlanneZ Io£, 
SDer unverträglich un£ nur meiftem tooHte. 

@ i n SKann ift fciel toert in fo teurer 3eit, 
460 ^d) mödjt' ifw nid)t mit leidstem @imt Verlieren. 

Sari 
SDa§ fagft bu nur auä ßuft be£ 2Biberforud)§; 
@o lang' er ba toar, toarft bu nie fein greunb. 

Er toar ein ftola öerbriefelidE) fdjtoerer Uiarr 

ttnb fcmfcte nie au enben — bieämal aber 
465 SBetfe er'S. @r toeife au rechter 8ett äu geljn, 

SBo feine (Sljre me^r 5U ijolen ift. 
äarl 

2)u bift in beiner angenehmen Saune, 

%ä) toiH bief) nidjt brin ftören. — ®u Spatel! 

@3 finb (Sefanbte ba fcom alten ®önig 
470 SRene, belobte 3Weifter im (Sefang 

Unb toeit berühmt. — 3Wan mufe fte IüoI)I betoirten* 

Unb iebem eine golbne ®ette reiben. 
(8um Söaftarb.) 

SBorüber Iad&ft bu? 

470. diene: the following footnote of Schiller in the first 
editions will explain these lines: „Sftene ber Oute, (Srof 
bon Sßrobence, au§ bem £aufe Sünjou; fein SBater unb 
©ruber toaren Röntge öon Neapel, unb er felbft maäjte 
nad) feines 33ruber§ £ob Hnfprud) auf btefe§ Sftetdj, fdjet* 
terte aber in ber Unternehmung. (£r fudjte bte alte pro* 
bengalifd^e Sßoefte unb bte Cour d'Amour ttrieber Ijerguftetfen 
unb fe^te einen Prince d'Amour ein, al§ Ijödtften Sftidjter 
in ©adjen ber ©alanterte unb £tebe. $n bemfclben roman* 
ttfdjen ©etft madjte er fttf) mit fetner (Semaljltn sunt 
@d)äfer." 
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$>umri8 

©oft bu golbne Letten 
2lu§ beinern STOunbe fdjütieift. 

©ire! @§ ift 
475 ®ein ©elb in beinern ©djafce mefyr borfjanben. 

äarf 
@o fd£)affe toeldjeS. — ©bie ©änger bürfen 
Sßidjt ungeefjrt fcon meinem $ofe äiefjn. 
©ie machen unä ben bürren 3e#er blüfjn, 
©ie flehten ben unfterblidj grünen StveiQ 

4& ©eö SebenS in bie unfruchtbare ®rone, 

©ie fteHen fyerrfdjenb fiel} ben $errfd)ertt gleidj, 
3lu§ leidsten Sßünfdjen bauen fie fid) £l)rone, 
Unb nid)t im Staunte liegt ifjr fyarmloS 9teid): 
©rum foH ber ©änger mit bem ®önig gefjen, 

48s ©ie beibe toofynen auf ber 2ftenfdjl)eit $öl)en! 

$» Spatel 

SWein föniglidjer $err! £4) fab' bein £)fjr 
SBerfdjont, fo lang* nod) 9tat unb $üfe toar, 
2)od) enblidE) löft bie Sßotburft mir bie Sunge. 
— 2)u fiaft nid)t§ mel)r su fdjenf en, adj ! bu ftaft 
49o9Wd^t mefir, toobon bu morgen fönnteft leben! 
®ie Ijofje Slut be§ 9teid)tum3 ift 3crfIoffen, 
Unb tiefe @bbe ift in beinern ©djafc. 

483. nidjt im Raunte: not confined to mere earthly pos- 
sessions, therefore unlimitcd. 

488. The SRotburft treated is an ever recurring dement 
in the history of kings, hence of dramas dealing with similar 
conditions. For the details Schiller used the aecounts of 
Rapin de Thoyras. 
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£)en Gruppen ift ber ©olb nodj nidjt bcaa^It, 
©ie broljen murrenb abausieljn. — Saum toeife 
495 83} Stoi, bein eignet föniglidjeä $au£ 
Iftotbürftig nur, nid^t fürftlidj, äu erhalten. 

äarl 

SBer^fänbe meine föniglidjen 3öße 

Unb Iofe bir Selb barleiljn fcon ben Sombarben. 

$>u GfiaUl 

©ire, beine Äroneinfünfte, beine 3öße 
500 ©inb auf brei Saljre fdfyon borau§ fcerpfänbet. 

2>uniri£ 

Unb unterbeä geljt Sßfanb unb Sanb Verloren. 

ltn£ Bleiben nodj triel reiche fdjöne Sanber. 

2>uniri£ 

@o lang' e§ Sott gefaßt unb £aIbot§ ©djtoert! 
Sßenn Orleans genommen ift, magft bu 
sos SKit beinern Sönig 9tene ©djafe Ijüten. 

ßarl 

©tet§ übft bu beinen 2Bifc an biefem Sönig, 
2)odj ift e§ biefer länberlofe Surft, 
2)er eben fjeuf midj löniglidj befdjenfte. 

•Kur nidjt mit feiner Srone fcon Neapel, 

swUm ©otte§ ttrißen nidjt! SDenn bie ift feil, 

§db' idj gehört, feitbem er ©djafe toeibet. 

498. The Lombards were the money lenders of the time. 
Compare Abfall der Niederlande, p. 25. 
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Sari 

2)a£ ift ein ©djers, ein fjeitreS ©Jriel, ein geft, 
®a£ er fidE) felbft unb feinem fersen gibt, 
@id) eine fdjuIMoS reine Sßelt au grünben 

515 $n biefer rauf) barbar'fdjen Sßirflidjfeit. 
SDodE) toa§ er ©ro&eä, ®öniglid)e£ toiH — 
©r tüiH bie alten Seiten toieber bringen, 
SBo aarte 3Kinne Ijerrfdjte, too bie Siebe 
©er SRitter grofee $elbenf)er3en I)ob 

520 Unb eble grauen m ©eridjte fafcen, 
2)?it äartem ©inne aHe§ geine fdjlidjtenb. 
Sn jenen Seiten toofjnt ber fjeitre ©reis, 
Unb toie fie nodj in alten Siebern leben, 
@o fcriH er fie, toie eine $immelftabt 

525 Sn golbnen 28oIfen, auf bie @rbe fefcen — 
©egrünbet fyat er einen Siebe£l)of, 
Sßofjin bie eblen bitter foHen toaHen, 
SBo feufdje grauen fjerrlid) foHen thronen, 
SBo reine SWinne nrieberfefyren foff, 

530 Unb micf) fyat er ertoäljlt sunt Surft ber Siebe. 

turnte 

%ä) bin fo fefyr nid)t au§ ber 3Irt gefd)Iagen, 
Safe idj ber Siebe $errfdjaft foHte fdjmäfjn. 

518. 2Rmne is the idealized love of the age of chivalry, 
the theme of the Minnesingers, revived by the poets of 
the eighteenth Century. 

526. StebeSIjof: Cour d'Amour (court of love), held prin- 
cipally in Provence in the twelfth Century, presided over 
by beautiful women who decided questions of love and 
the claims of lovers. 

531. Schiller may have adapted Dunois' ans wer from 
Voltaire, or even from Tieck's Genoveva. 
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Sd) nenne midj nadj iljr, idj bin il)r @of}tt, 
Unb aH mein @rbe liegt in iljrem 9teidj. 

S3s SKein SSater toar ber 5J5rtn3 fcon Orleans, 
%f)m toar fein toeiblid) $era unübertoinblidj, 
£)od) aud) fein feinblidj ©djlofe toar il)m $u feft. 
SßiHft bu ber Siebe Surft bidj toürbig nennen, 
@o fei ber ^opfern ^apferfter! — 3Bie idj 

54o9lu§ jenen alten 93üd)ern mir gelefen, 
2Bar Siebe ftetS mit fjofier Jftittertat 
©epaart, unb gelben, fjat man mid) gelehrt, 
SRidjt @d)äfer fafeen an ber Xafelrunbe. 
2Ber nid)t bie @d)önl)eit tapfer femn befdjüfcen, 

ms SSerbient nidjt iljren golbnen SßreiS. — $ier ift 
SDer gedjtplafc! ®ämpf um beiner Später trotte! 
SSerteibige mit ritterlichem ©djtoert 
Stein Eigentum unb ebler grauen- ©fyre — 
Unb I)aft bu bir au§ ©trömen geinbe£blut§ 

550 S)ie angeftammte Srone füfm erobert, 
Qann ift e£ 8cit unb ftefft bir fürftlidj an, 
S)id) mit ber Siebe SKtjrten su befrönen. 

ßarl (gu einem ©belfnedjt, ber Ijeretritrttt) 
23a3 gibt'3? 

(SbeHnedjt 
9tat£f)erm fcon Orleans flefjn um ©epr. 

ßarl 

gü^r' fie fjerem. 

((£belfned)t gefjt ab.) 
(Sie toerben $ilfe forbern — 
5ss2Sa§ fann xäj tun, ber felbcr ijüfloS ift! 

543. t £afelrunbe: King Arthur's 'Round Table.' Com- 
pare Tennyson's Idylls of the King. 
555. Dunois' attempts to awaken the manhood of the 
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3. auftritt 
$>rei 9lat§Ijerren gu bcn SB or igen ' 

8arl 

SßiHfommen, meine fcielgetreuen SBürger 
2tu§ Orleans! 28ie ftef)t'§ um meine gute <3tabt? 
Säfyrt fie nodj fort, mit bem getooljnten 2Rut 
35em geinb äu toiberftefm, ber fie- belagert? 
matten 

$o%ti) ©ire! (£§ brängt bie fjödjfte !ftot, unb ftünblidj 

toadjfenb 
©dE)toiUt ba§ SBerberben an bie ©tabt f)eran. 
35ie äu&ern SBerfe finb serftört, ber geinb 
©etoinnt mit jebem ©türme neuen SBoben. 
©ntblöfet finb fcon SSerteibigem bie dauern, 

56s 2)enn raftloS fedjtenb fällt bie 3ftannfd)aft au§; 
£)od) toen'ge fefm bie $eimatpforte toieber, 
Unb audj be3 $unger§ Sßlage brofyt ber <3tabt 
2)rum §at ber eble ©raf fcon 9tod£)et)ierre, 
2)er brin Befiehlt, in biefer f)öd)ften 9tot 

570 Vertragen mit bem geinb, nad) altem 93raud), 
©idj au ergeben auf ben stoölften Sag, 
3Benn Binnen biefer 3rit fein $eer im gelb 
(Srfdjien, safjlreidj genug, bie ©tabt 31t retten. 
(&unot§ tnadjt eine heftige Söetuegung be§ 8om§.) 

king are in vain, for he is helpless. This frame of mind 
is increased by the lot of Orleans, the death of Saint- 
railles and the threats of the Scotch troops. 

562. bie mtfeeren SBerfe = bie Slufcentuerfe, outworks. 

568. Sftodjepterre: the historical Commander was De 
Gancourt. The terms are those of Suffolk to the French 
at Jargeau some months later. 
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Sari 
SDte grift ift tuvz. 

Matten: 

ttnb jefco finb toir Ijier 
575 3Kit geinbS ©cleit, bafc ttrir bein fürftlidj $ers 
2lnflefjen, betner ©tabt bid) au erbarmen 
Unb $ilf äu fenben binnen biefer grift, 
©onft übergibt er fie am ätoölfteh Sage. 

3>un0t8 
©aintraiße§ tonnte feine (Stimme geben 
580 Qu foldjem fdjimpflidjen SSertrag! 

Watten 

•Kein, #err! 
@o lang* ber tapfre lebte, burfte nie 
Sie Siebe fein bott grieb' unb Übergabe. 

$>umri8 

@o ift er tot! 

matten 

Sin unfern dauern fan! 
®er eble $elb für feinet SönigS ©ad^e. 

$taxl 

585 ©aintraiHe§ tot! O in bem eiligen Wann 
©inft mir ein $eer! 

((Sin bitter fommt unb fprid^t einige SBorte leife mit bem 
83aftarb, toeldjer betroffen auffährt.) 

SmturiS 

Slucf) baä nodf)! 

Statt 

9hm! 3Ba§ gibt'S? 

583. The death of Saintrailles is an invention of the poet 
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©raf SDouglaS fenbet f)er. Sie fdjott'fdjen SSöHer 

Empören fidE) unb brof)en abauaiefm, 

Sßenn fie nidjt ^eut' ben Sftütfftanb nodj erhalten. 

äarf 

590 ®u (Spatel! 

$u (Spatel (gurft bie SWfjfeln) 
©ire! %% toeife ntd&t SRat. 
äarf 

SBerforidj, 
SBerpfänbe, toa§ bu I)aft mein f)albe§ SRetdE) — 

Xu tratet 
#üft nidjt§! @ie finb 31t oft bertröftet toorben! 

Satf 
@£ finb bie beften £rup:pen meinet $eer§ ! 
Sie foßen mid) jefct nidjt, nidjt jefct fcerlaffen! 
9lat8f)tXT (mit einem gufefaH) 
595 O ®önig, f)üf un£! Unfrer Sftot gebenfe! 
Äarl (betätoeiflung^öoH) 
@ann id, Slrmeen au£ ber ©rbe ftampfen? 
Sßädjft mir ein ®ornfeIb in ber flauen £anb? 
Steifet mid) in ©tüdfen, reifet ba% §era mir auä 
Unb münjet e3 ftatt @oIbe§! »Iut f)ab' id) 
soo gür eudj, nid)t ©über f)ab' idj nod) ©olbaten! 
• ((£r fieljt bie ©orel Ijeretntreten unb eilt iljr mit auSgebrei* 
teten Firmen entgegen.) 

587. Douglas had been killed at Verneuil. Scotland had 
been an old ally of France for years, but had made a truce 
with the King of England. 

598. (Stücfen: weak form. For figure compare Julius 
Caesar IV. 3» and Timon of Athens III. 4. 
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4. auftritt 

21 ö n c 8 © o r c I, ein SSäftdjen in ber #anb, au ben 
Vorigen. 

8arf 

O meine SIgne§! SWein geliebte^ Seben! 
S)u fommft, mief) ber aäerätoeiflung äu entreißen! 
%ä) Ijabe bid), idj fürf)' an beine 33ruft, 
9?id)t£ ift öerloren, benn bu bift nodj mein. 
©orel 
605 SWein teurer ®önig ! 

(2Rit ängftltdj fragenbem Sölitf umljerfdjauenb.) 
SDunoiS! Sft'S toafjr? 
SDu (Spatel? 

Xu a&atel 
Seiber! 

@orel 

8ft bic Sßot fo grofe? 
@§ fe^It am ©olb? ®ie Saiden tnoHen abaiefjn? 

$u (Patel 
Sa, leiber ift e§ fo! 

Swel (üjnt baä SSäftdjen aufbringen*) 
§ier, Ijier ift ©olb, 
$ier finb $utt>elen — ©djmelgt mein ©über eht — 
610 SSerfauft, berpfänbet meine ©djlöffer — Seilet 

609. Schiller has conferred upon Agnes Sorel the noble 
traits ascribed to the Queen. Schiller could not make use 
of the peculiar friendship of the Queen and Sorel, so in- 
stead he elevated Sorel to suit his dramatic purposes. In 
reality she was not present at the court at the time of the 
drama. Under the influence of Sorel's love and sacrifke 
the king, for the moment, forgets his sorrows. 
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9tuf meine ©üter in Sßrobence — 9Wadjt aHe§ 
3u ©elbe unb befriebiget bie Gruppen, 
gort! ®eine 3eü öerloren! (treibt üjn fort.) 

Sari 
9hm, SDunoiS? 3hm, 2)u ©fjatel! 93in id) cud) 

615 9?od) arm, ba idj bie ®rone aller grauen 
93cfifec? — @ie ift ebel tote id) felbft 
©eboren, felbft bo§ föniglidje 93Iut 
©er SBaloiS ift nidjt reiner; gieren toürbe fie 
®en erften £l)ron ber SBelt — bod) fie öerfd)mäl)t il)n, 

620 9hir meine Siebe ttriH fie fein unb fteifeen. 
Erlaubte fie mir jemals ein ©efdjenf 
3Son ftö^erm 28ert aU eine frülje SBIume 
^m SBinter ober feltne grud)t? SSon mir 
Stimmt fie lein Opfer an unb bringt mir alle! 

625 SBagt iljrcn gangen 9teid)tum unb 93eftfc 
©rofemütig an mein unterfinfenb ©Iüdf. 

$>unot$ 
§a, fie ift eine SWafenbe toie bu 
Unb toirft if)r 2IHe§ in ein ixennenb $au§ 
Unb fd)öpft in§ leefe gafe ber SDanatben. 
630 2)id) toirb fie nid£)t erretten, nur fid) felbft 
SBirb fie mit bir berberben — 
<5oxtl 

©laub* il)m nid)t. 
@r f)at fein Seben gefyenmal für bidj 
©etoagt unb gürnt, bafc tdE) mein ©olb jefet toage. 
SBie? §ab' idf) bir nid)t alle§ fro^ geopfert, 

629. The use of the story of the Danaids shows Dunois' 
estimate of the folly of the Situation, 
632. geljemnal = $ef)nmdl. 
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635 Sßa£ mel)r geartet toirb al£ ©olb unb Sßerlen, 
Unb füllte \el$t mein ©lücf für mid) behalten? 
^omm! Safe uri£ allen überflüff'gen Sdjmudt 
2)e£ ßeben£ bon un£ toerfen! Safe mief) bir 
©in eble£ 33eifpiel ber ©ntfagung geben! 

640 SSertoanble beinen ^offtaat in ©olbaten, 
Sein ©olb in (Sifen; alles, tva& bu §aft, 
SSirf e£ entfdjloffen t)in nadj beiner Ärone! 
®omm! ®omm! 3Bir teilen äftangel unb ©efaljr! 
£)a§ Iriegerifdje Stofe lafc un£ befteigen, 

645 ®en garten ßeib bem glütmben Sßfeil ber ©onne 
preisgeben, bie ©etoölfe über un£ 
8ur 2>edfe nehmen unb ben ©tein sunt 5ßfüf)l. 
2)er raufje Srieger ttrirb fein eignet 3ßel) 
©ebulbig tragen, fiet)t er feinen ®önig 

65o£)em ärmften gleich, andauern unb entbehren! 

®atl (lädjelnb) 
^a, nun erfüllt fidj mir ein alte£ SBort 
®er 38ei3fagung, ba% eine 9?onne mir 
$u Elermont im probet' fdjen ©eifte fpradj. 
©in SBeib, beriefe bie SRonne, toürbe midj 
655 8um ©ieger madjen über alle geinbe 
Unb meiner SSäter ®rone mir erfämpfen. 
gern fudEjt' idj fie im geinbeSlager auf, 
£)a£ ^erj ber äftutter ^offt* idj su berföljnen — 

637. Sorel, through her own example, endeavors to stir 
the king to action. Like Dunois, she does not esteem the 
inactivity of the court. 

652. Schiller has cleverly used the prophecy of Marie 
d'Avignon. It, owing to the interpretation of the king, 
may refer to the three characters itivotved. 
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$ier ftefjt bie $elbin, bie nadj StcimS mid) füfjrt, 
66o®urd) meiner 2tgne£ Siebe tuerb' id) liegen! 

Sorel 
SDu fcrirft'3 burdj beiner greunbe tapfre^ ©djtoert. 

Stud) t)on ber geinbe Stoietradjt fjoff id) triel — 

®enn mir ift fidjre Shmbe äugefommcn, 

®afe 3toifd)en biefen ftolgen Sorb§' bon (£nglanb 

665 Unb meinem SSetter bon Shtrgunb nid)t alle§ mc^r 
@o ftel)t tt>ie fonft — S)rum f)ab' id) bcn Sa $ire 
SWit 93otfd)aft an ben £ersog abgefertigt, 
DB mir'£ gelänge, ben ergürnten Sßair 
3ur alten $flid)t unb £reu äurütfaufüfyren — 

670 SWit jeber ©tunbe toart' idj feiner 9tnfunft. 

$u (Sfmtel (am genfter) 
2)er SRitter forengt foeben in ben £of. 

Sari 

SBiEfommner 93ote! 3hm, fo toerben ftrir 
93aI5 toiffen, ob toir toeidjen ober fiegen. 



5. «uflrttt 

Sa £ i r e gu ben Vorigen 

Statt (geljt tljm entgegen) 
ßa $ire! Sringft bu un§ Hoffnung ober feine? 
\ 7 s @rflär' bid) fürs. 23a§ §ab' idj su ertoarten? 

662. The elements of discord and reconciliation play an 
important part later in the drama. 
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Sa &tt 

erwarte nic^t^ mef)r, aU Don beinern ©djtoert. 

8arf 
3)er ftol3C $eraog läfet fidf) nid)t berföljnen! 
© farid)! Sßte naf)tn er meine 23otfd)aft auf? 

Sa $ire 
SSor aßen 2)ingen, unb beöor er nod) 
680 gin ©f)r bir fönne leiten, forbert er, 
3)a& tf)tn 2)u Spatel ausgeliefert toerbe, 
3)en er ben äRörber feines 33ater£ nennt. 

8arf 

Unb, weigern toir un£ biefer ©cfymadjBebingung? 

Sa £i*e 
3)ann fei ber 33unb gertrennt, nodfj e^ er anfing. 
flarf 
685 $aft bu if)n brauf, tüte idfj bir anbefahl, 
3um Sampf mit mir geforbert auf ber 93rüdfe 
3u SRontereau, atttoo fein SSater fiel? 

ßa £hre 

£5$ toarf tf)tn beinen $anbfd)u^ fjin unb faradj, 

2)u tooHteft beiner £of)eit bid) Begeben 
690 Unb al§ ein SRitter fämpfen um bein Steid). 

SDodf) er fcerfefcte: nimmer tat'S ifjm not, 

Um b a § au fechten, toa§ er fd)on Befifee. 

3)odj toenn bidfj fo nadj ®äm£fen lüftete, 

@o ttmrbeft bu fcor ©rleanS ifjn finben, 
69sSBof)m er morgen toiHenS fei 3U gefyn; 

Unb bamit fef)rf er ladjenb mir ben 9tüdfen. 

686. John of Burgundy was assassinated at Montereau 
on the Seine in 1419. Schiller may have used this fact. 
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Äarl 
GErfyoB ftc3E) nidfjt in meinem Parlamente 
©ie reine ©timme ber ©erecfytigfeit? 

ßa £hre 
(Sie ift öerftummt bor ber Parteien SBut. 
^oo ein ©d^Infe be£ Parlaments erflärte bid) 
©e£ SEf)ron£ fcerluftig, bid) unb bein ©efd)Icd)t. 

2>ttnot8 
$a, freier Stola be£ fjerrgetoorbncn SürgerS! 

Sari 
$aft bu bei meiner Sflhitter nichts öerfudjt? 

ßa £hre 
93ei beiner STOutter! 

Statt 
Sa! 28ie liefe fie fidj bcme^men? 
ßa ©Ire (nadjbem er einige Slugenbltdfe fid) bebaut) 
705 ©§ toar gerab ba£ geft ber Sönigäfrönung, 
21B ic3E) au ©aint 2)eni£ eintrat, ©efdjmürft 
2Bie 3«m £riuntf)f)e toaren bie ^arifer, 
gn jeber ©äffe ftiegen ©firenbogen, 
2>urd) bie ber engettänb'fdfje Sönig 30g. 
710 Seftreut mit 93Iumen toar ber 3Beg, unb iaudfocnb, 
9tB I)ätte granfreid) feinen fdjönften Sieg 
©rfodjten, fprang ber $öbel um ben 28agen. 

<Boxtl 
@ie jauchten — jaudfoten, ba% fie auf ba$ $er3 
2)c£ HebeboHcn fanften Königs traten! 

700. This had happened in 1420. The parliament was 
a kind of a supreme court which was abolished in 1790. 

702. Notice the contempt of Dunois, the aristoerat, for 
the prerogatives assumed by the burghers. 
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ßa £hre 

715 Sdj \äf) ben jungen §arrt) fiancafter, 
3)en Snaben, auf bcm föniglidjen @htf)I 
©anft SubtoigS fifccn, feine ftolaen Öfyme 
93ebforb unb ©lofter ftanben neben if)tn, 
Unb $ersog $ßl)üit>:p fnict' am Xfyvone nieber 

720 Unb Iciftete ben ©ib für feine ßänber. 

Sari 

£) e^rbergefener $air! Untoürb'ger Setter! 

So £hre 
,3)a§ Sinb toar bang unb ftrautfjelte, ba c£ 
SDie I)o^en, Stufen an bem SEfjron fjinanftieg. 
„©in böfc§ Dmen!" murmelte baZ 93oIf, 
725 Unb e§ er^ub fidE) fdjattenbeä ©elädjter. 
©a trat bie alte Königin, beine ÜRutter, 
£in3u, unb — midj entrüftet, e§ 3U fagen! 
Äart 

Run? 

ßa £hre 

Sn bie ?trme fafete fie ben Knaben 
Unb fefct' ifjn felbft auf beineä 33ater3 ©tuljl. 

®axl 

730 © Butter! SWutter! 

717. See 339. 

719. See 224 and 668. 

725. erf)ub: old preterit for erljob, see also 960. 

730. The king's hope of reconciling his mother (658) is 
shattered and he is driven to abject despair by the accu- 
sation of the Queen, who later (1439 ff.) tries to justify 
her actions. The father of Charles was insane. Charles* 
doubt in regard to his legitimate birth was his 'stain and 
cancer.* Compare Mackay e's Jeanne d'Arc, 86-87. 
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2a £tee 

©clbft bie toütenben 
Surgunbier, bie morbgctoofmtcn 33anben, 
©rglü^eten bor ©djam Bei biefem Stnblidf. 
©ic naf)m e3 toafjr, unb an ba% SBoIf getoenbet 
9Hef fie mit lauter Stimm' : „SDanft mir'£, gran3ofen, 
735 2>afe id) ben franfen ©tamm mit reinem 3tve\Q 
SBereble, eudj betoafyre bor bem mife* 
©eBorncn ©ofjn be3 fjimberrüdften 33ater§!" 
(2)er $önig fcerljüllt fid), Slgneg eilt auf iljn gu unb fdjliefet 
iljn in üjre Slrme, alle Umfteljenben brücfen iljren 
SSflbfdjeu, i^r (Sntfefcen au§.) 

$tmot$ 

®ie SBöIfin ! bie ttmtfd&naubenbe Megäre! 

Äatl (nad) einer Sßaufe $u ben 9fat§I)erren) 

Sf)r fjabt gehört, ttrie f)ier bie ©adfjen ftef)n. 
740 Scrtoeilt nicfyt länger, gefjt nad) £)rlean£ 

3urücf unb melbet meiner treuen ©tabt: 

2>e£ ©ibe§ gegen midf) entlaff ic3E) fie. 

©ie mag ifjr $eil Beliebigen unb fidf) 

SDer ®nabe be£ 33urgunbier§ ergeben — 
745 ©r Reifet ber © u t e, er fcrirb menfdjlidj fein. 

$ttnoi$ 

38ie, ©ire? ®u tooüteft Orleans berlaffen! 

738. SRegära: Megaera was one of the three furies. See 
1368 and 15. 

746. The words of Dunois and the 9tat§Ijerr have no 
influence on Charles, who sums up the causes of his des- 
pair. Schiller has used the aecount of Rapin de Thoyras: 
„$n biefem Häglidjen 8uftanbe betradjtete er ftd) nidjt an* 
ber§, alz ob er fdjon totrflid) jenfett ber ßoire getrieben 
toorben, oljne Hoffnung, feine fefte Orte. . .länger erhalten 
3U fönnen." 
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OTatSfjerc (!niet nieber) 

•Kein föniglidjer £err! 3icl) beine $anb 
SRidfjt Don un3 ab! @ib beine treue ©tabt 
SRidfjt unter ©nglanb§ fyarte £errfdfjaft f)in. 
750 ©ie ift ein ebler Stein in beincr Srone, 
Unb feine fjat ben Königen, beinen Stfynfyerm, 
S)ie £reue ^eiliger betoaf)rt. 

Stund» 

©inb ttrir 
©efcfylagen? Sft'S erlaubt, ba§ gelb su räumen, 
©f)' nodfj ein ©dfjtoertftreidj um bie ©tabt gefdjefjn? 
7ss 3Rit einem leidsten Sßörtlein, efje 33Iut 
©efloffen ift, benfft bu bie befte ©tabt 
2lu§ granfreidjä fersen toegsugeben? 



2axl 



©nug 



2)e£ 93Iute§ ift gefloffen unb bergeben§! 
2)e§ £immel£ fdfjtoere §anb ift gegen midfj: 

760 ©efdfjlagen toirb mein $eer in allen ©dfjladjten, 
aWein Parlament fcerttrirft mid), meine §auptftabi, 
SWein SSolf nimmt meinen ©egner iaudfoenb auf, 
Sie mir bie Sftädjften finb am 93Iut, berlaffen, 
Serraten midö — bie eigne -Kutter näfyrt 

765 S)ie frembe geinbe^brut an ifyren Prüften. 
— 323ir tDoHen ienfeit§ ber ßoire un§ aiefjn 
Unb ber getoalt'gen $anb be§ §immel£ toeiclien, 
Ser mit bem GmgeHänber ift. 

©orcl 

2)a§ tooHe ©ott ni<f)t, ba% ttrir, an un§ felbft 
voWerstveifelnb, biefem JReid) beu 9tüdEett tüenben! 
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3)ie§ SBort tarn nidjt auä betner tapfem 23ruft. 
2)er SWutter unnatürlich rof)e Zat 
§at meinet Sönig£ £elbeni)era gebrochen! 
3)u toirft bidf) lieber finben, männlich faffen, 
SKit ebelm SJhit bem ©dfjidffal toiberftefjen, 
3)a§ grimmig bir entgegen fämpft. 

Statt (in büftreS ©innen berloren) 

8ft e§ nidE)t toafjr? 
©in finfter furd)tbare§ 93crf)ängni3 toaltet 
©urdfj aSaloiS' @efdf)Iedf)t, e£ ift bertoorfen 
5Bon ©ott, ber STOutter ßaftertaten führten 
®ie Surien herein in biefeg §auä: 
2Wein Sater lag im SBafmfinn ätoemsig Safyre, 
©rei ältre 93rüber f)at ber Xob öor mir 
£infc)eggemäf)t — e£ ift be£ $immel3 ©djlufc, 
®a£ $au£ be£ fed&ften ®arl3 foEC untergefm. 

(Bntcl 
§n bir toirb e§ fid) neu beriüngt ergeben I 
§ab' ®lauhen an bid) felbft. — £)! nidjt umfonft 
$at bid) ein gnäbig ©djirffal aufgegärt 
5Bon beinen 33rübem aßen, bid) ben jüngften 
©erufen auf ben unge^offten SEljron. 
$n beiner fanften ©eele fjat ber #immel 
®en Slrst für äße SBunben fidj bereitet, 
®ie ber Parteien SBut bem Qanbe fd)Iug. 
®e£ 33ürgerfriege£ Summen toirft bu löfdjen, 

772 ff. Schiller skilfully weaves in the ancient theme of 
the curse of crime upon an entire family. The elements 
of SBerljcmgmS, ©djtcffal and ©efdjtd are important motives 
of the drama. 

783. 2>er (öd^Iufe be§ ftimmeU is a fundamental motive 
of the drama, and should ever be kept in mitvd. 
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Wlxt fagt'3 baä §ev$, ben grieben toirft b\x pflanzen, 
795 ®e£ granfenreidjeS neuer ©tifter fein. 

ßarl 

!Kid)t id). SDie raulje fturmbetoegte 3^tt 

£eifdf)t einen fraftbegabtern Steuermann. 

%ä) ^ätt* ein frieblidf) 3SoIf beglüdfen fönnen; 

©in tütlb empörtet fann idE) nidfjt beatmen, 
800 9iidf)t mir bie fersen öffnen mit bem Sd&toert, 

®ie fid) entfrembet mir in £a& Derfcfyliefeen. 
(Botel 

SSerblenbet ift baZ 93oIf, ein 28aJ)n betäubt e§, 

3)odf) biefer Taumel ftrirb öorübergeljn, 

©rtoadfjen ftrirb, nicfyt fern me^r ift ber Xaq, 
805 3)ie 2iebe su bem angeftammten Sönig, 

S)ie tief gepflanat ift in be3 granfen Sruft, 

2)er alte $afc, bie ©iferfudfjt ertoa<f)en, 

3)ie beibe SSötfer eitrig feinblidfj trennt; 

3)en ftolgen Sieger ftürat fein eignet ©lud 
810 3)arum berlaffe nidjt mit Übereilung 

®en ®am£ft)Iafc, ring um ieben gufebreit Erbe, 

38ie beine eigne 93ruft öerteibige 

3)ie3 Orleans! fiafe alle gäfjren lieber 

SSerfenfen, äße 93rüdfen nieberbrennen, 
Bis 3)ie über biefe Scheibe beineS 9tei<f)£, 

®a§ fttjg'fdfje SBaffer ber 2oire bid& führen. 

797. fraf tbcgabt: prepares for the Coming of Joan. 

805. bie Riebe, etc.: see 344 ff. 

807. Hatred and jealousy are the causes of the quarrel 
of Talbot and Burgundy, II, 1. 

816. The waters of the Loire are likened to those of the 
Styx, the river of death. The simile indicates also that 
there would be no return. 
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2Ba§ id) öermodjt, bab' id) getan. $d) ^aBe 
2Rid) bargeftettt sunt ritterlichen ®amt>f 
Um meine ®rone. — Wlan bertoeigert if)n. 
820 Umfonft berfcfyDenb' id) meinet SBoIfe^ ßeben, 
Unb meine ©täbte finfen in ben ©taub. 
@oH idE) gleich jener unnatürlichen ÜPhitter 
3P?ein ®inb serteilen laffen mit bem ©cfytoert? 
Sftein, ba% e§ lebe, ttritt id) ifjrn entfagen. 

Hanois 

825 SBie, ©ire? §ft baZ bie ©pradje eines ßönigS? 
©ibt man f eine ®rone auf? ©£ fefct 
SDer ©djledjffte beineS SSoIfeS ©ut unb 93Iut 
3In feine SD?eimmg, feinen tgafc unb Siebe; 
Sßartei ftrirb atteS, toenn ba£ blut'ge S^^en 

8 3 o35e§ 93ürgerfriege§ ausgegangen ift. 

Ser SldferSmann öerlä&t ben Sßflug, ba£ SBeib 
3)en Stodfcn, ®inbcr, ©reife toaffnen fidj, 
2)er Bürger äünbet feine ©tabt, ber üanbmann 
Wlit eignen &änben feine ©aaten an, 

835 Um bir 3U fdjaben ober Ido^I äu tun 
Unb feine§ #eraen§ 28 ollen m behaupten. 
SRidjtS fdjont er felber unb erwartet fiel) 
Sßidjt ©djommg, toenn bie ©&re ruft, toenn er 
gür feine ©ötter ober ©öfeen fäntyft. 

822. Compare 1 Kings, 3. 16 ff. 

825. Dunois has no patience with the untimely com- 
passion of the King. He has seen the people shed blood 
for their own honor and idols, and deems it to be the 
destiny and the law of the world that the people should 
sacrifice themselves for their king. 

&37- ftd): for himself. 
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840 3)rum toeg mit biefem toeidf)Iidf)en SRitleiben, 
2)a£ einer ®önig£bruft nid)t giemt. — Safe bu 
3)en ®rieg au£rafcn, tüie er angefangen, 
®u ^aft ifpx ni<f)t leidjtfinnig felbft entflammt, 
gür feinen ®önig mufe ba& SBolf fidf) opfern, 

«45 2)a3 ift ba£ ©djicffal unb ©efefc ber 3Mt. 

3)er granfe toeife e§ nidfjt unb ttrilTS nid£)t anberS. 
!Kidjt3ft)ürbig ift bie Nation, bie nidfjt 
Sför 9tHe§ freubig fefct an i^re ©fyre. 

Statt (au ben 9fat§Ijerren) 
©rtoartet feinen anberen Sefdjeib. 
850 ©ott f<f)üfc' eudj. SdE) femn nid^t mefjr. 

$>ttnoi8 

9hm fo fefjre 
3)er ©iegeSgott auf ettrig bir ben 9Midfen, 
2ßie bu bem bäterlid&en Sfteid). ®u f)aft 
3)itf) felbft berlaffen, fo berlaff id) bief). 
9?id^t @nglanb§ unb 93urgunb§ Vereinte Sftadjt, 
8ss 2)idö ftürat ber eigne Kleinmut t>on bem Xfjron. 
S)ie Könige granfrei<f)§ finb geborne gelben, 
©u aber bift unfriegerifdE) geseugt. 

(8u ben Wat&fyvxen) 
S)er ®önig gibt eudj auf. $dj aber tüiff 
Sit £)rlean§, meinet 33ater§ ©tabt, mid) toerfen 
860 Unb unter ifjren Slrümmern midi) begraben. 

(@r lütH gel)en. $gne§ (Sorel I)ält tljn auf.) 

©otel (aum ®ömg) 
O Iaf$ ifm nid)t im 8ome bon bir gelna! 

855. Dunois* disgust and just wrath are summed up in 
the words „ber eigne Metmnut". Contrast with Joan's 
coneeption of a king, 344. 
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©ein SWunb f^rtd^t raufye SBorte, bod) fein $erä 

Oft treu tote ©olb; e£ ift berfelbe bod); 

SDer toarm bidE) liebt unb oft für bidj geblutet. 
65 ®ommt, ®unoi£! ©eftef)t, ba% &uä) bie #ifce 

®e£ ebeln 8<>m£ gu toeit geführt — SDu aber 

SSergeil) bem treuen greunb bie fjeft'ge Siebe I 

O fommt, fommt! ßafet mid) eure fersen fdjnett 

^Bereinigen, e^ fid) ber räfdje 3^m 
70 Unlöfdjbar, ber berberblidje, entflammt! 

($)unoi§ fixiert ben $öntg unb fd)eint eine Slnttoort gu 
ertoarten.) 

ftatl (au $u Spatel) 
28ir gefyen über bie ßoire. Safe mein 
©erat su ©dfjiffe Bringen! 

$ttn»i$ (fd)neH 311 <5oreI) 

Üehet toofjl! 
(SBenbet fid) fd^neU unb geljt, 9tot3fjerren folgen.) 
Sorcl (ringt Deratoetflung^boH bie $änbe) 
O toenn er gefyt, fo finb fcrir gana berlaffen! 
— Solgt iljm, Sa £ire. £) fudjt iljn 3U begüt'gen. 
(2a £tre geljt ab.) 



6. Auftritt 
Äarl/ ©orel. S)u Spatel. 

ßarl 

§75 Sft benn bie ®ronc ein fo emsig ©ut? 
Sft e£ fo bitter fdjtoer, bafcon 3u f Reiben? 

875. The weak king can not endure the stronger natures 
of his vassals, see also 458. 
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8d) fenue, tvaZ nod) fetterer fid) erträgt: 
SSon biefen trofcig tjerrifdjen ©emütern 
@id) meiftem laffen, Don ber ©nabe leben 
880 #od£)finnig eigentoiEiger Safaßen, 
2)a£ ift ba$ $arte für ein eble£ £era 
Unb bittrer al£ bem ©djidffal unterliegen! 
(Qu $Ja (Spatel, ber nod) säubert.) 
£u, toaS idj bir Befohlen! 

$» (Spatel (toirft fid) 311 feinen güfeen) 
£) mein ®önig ! 

Rorl 

©8 ift Befdtfoffen. ®eine 28orte toeiter! 

$>tt d&atet 
885 9Wac^ , grieben mit bem $eraog t)on 93urgunb, 
©onft fef)' idj feine Rettung mef)r für bid). 

Staxl 
3) u ratft mir biefe§, unb b e i n 93 I u t ift e^, 
SBomit idE> biefen grieben foß öerfiegeln? 

$>tt (Haiti 

$ier ift mein $au£t. $d) faB' e§ oft für bidj 
890 ©etoagt in @djlad)ten, unb idj leg' e§ jefct 
gür bid) mit Sreuben auf baZ 93Iutgerüfte. 
SJef riebige ben ^ersog. Über lief re mid) 
®er ganäen Strenge feinet 3ont§ unb lafe 
SKein fliefeenb 93Iut ben alten $afe berföfjnen! 

885. Du Chatel sees the only hope in the reconciliation 
with Burgundy, and is willing to sacrifice himself to appease 
the wrath of the Duke, see 681. Through this deed the 
King recognizes the depth of his fall, 898. 
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ftarl 

(blicft üjn eine Seitfang gerührt unb f<$toetgenb an). 
89s oft e£ &enn toafyr? ©tefjt e£ fo fdjlimm mit mir, 
Safe meine greunbe, bie mein £era burdtfdjauen, 
SDcn 38eg ber ©djanbe mir sur Rettung aeigen? 
Sa, jefct erfenn' id) meinen tiefen gaU, 
S)enn ba£ SSertraun ift f)in auf meine @f)re. 

Xu (Sijatel 

900 93ebenf ' — 

Sari 

®ein 28ort mefjr! bringe mid) nidjt auf ! 
SWü&t' id) ae^n Steige mit bem SRücfen flauen, 
Sd) rette midfj nid)t mit be£ greunbe§ fieben. 
— Xu\ toaä idj bir befohlen, @ef) unb lafe 
äRein £eergerät einfdjiffen. 

%n Sijatel 

m . f . @£ toirb fä)nell 

»5 ©etan fem. 

(<5teljt auf unb ge^t, &gne§ <5oreI meint fjefttg.) 



7. auftritt 

ßarl unb &gne§ (Sorel 

Rorl (iljre $anb faffcnb) 
@ei nidjt traurig, meine 2Igne§. 
2Tudj jenfeitS ber ßoire liegt nodj ein granfreid), 

905. The King hopes to find consolation in the land of 
love and song, 476 ff. To Sorel the decision of the king 
is the loss of life and happiness. The long exposition ends 
with the apparent end of the House of Valois. Only a 
miracle can save it. Thus we are prepared for the divine 
mission of Joan. 
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SBir gefyen in ein glücflic^cre^ 2anb. 
2)a ladfjt ein mtlber, nie Betoölfter #immel, 
Unb leid&tre ßüfte toefm, unb fanftre Sitten 
910 ©mpfangen unä, ba toofmen bie ©efänge, 
Unb fdjöner blüf)t ba% SeBen unb bie SieBe. 

<Boxel 

O mufe ic3E) biefen Zaq be£ Sommert flauen! 
S)er ®önig mufe in bie SBerBannung geljn, 
S)er @of)n auStoanbern au£ be§ 33ater§ #aufe 
91s Unb feine 28iege mit bem 9Midfen flauen. 
£) angenehmes ßanb, ba£ ttrir fcerlaffcn, 
Iftie werben tüir bidf) freubig mefjr Betreten. 



8. »uftrttt 
2a $ire fommt aurücf. ® a r I unb © o r e I. 

©orcl 

3för fommt allein. Sfa Bringt ifjn nidfjt surütf? 

($nbem fic t^n näljer anficht.) 
Sa £ire? 2öa§ giBt'3? 3ßa§ fagt mir @uer »lief? 
920 ©in neue% Unglüdf ift gefdjefm! 

Sa £tre 

2)a§ UngTücf 
$at ftdfj erfd&öpft, unb @onnenf<f)ein ift toieber ! 

©orcl 

2Ba§ ift'8? %ü> Bitf (Surf). 

* Sa £tre (gum Äömg) 

Stuf bie 9tBgefanbtcn 
SBon Orleans aurüdf! 
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Äarl 

SBarum? 2Ba§ gibt'3? 
ßa £hre 
9tuf fie gurücf. Sein ©lud fyat \\ä) getoenbet, 
325 ©in treffen ift gefdjcfjn — bu f)aft g e f i e g t. 

©efiegt! £) f)immliftf)e 2Rufif be£ 3Borte§! 

ßatl 
Sa $iret ©itf) täufdjt ein fabelhaft ©erüdjt. 
©efiegt! %ä) glaub' an feine ©iegc mefjr. 

ßa £tre 
O bu toirft Balb nod) gröftre SBunber glauben, 
«o — ®a f ommt ber ©rabtfd^of. ©r füfyrt ben Saftarb 
Sn beinen 3Irm aurücf — 

£5 fdjöne SJIume 
2>e£ @ieg§, bie gleitf) bie ebeln §immel£früdjte 
grieb' unb 93erföl)nung trägt! 



9. «uftrttt 

©rabtfdjofbonföeimS. 2) u n i §. $) u (£ Ij a t e I 

mit SRaoul, einem gel^arntfdjten bitter, $u ben 

Vorigen. 

(£ta&if#of 

(füfjrt ben SBaftarb au bem ßönig unb legt iljre £önbe 
ineinanber) 

Umarmt eud), Sßrinäen! 
Safet allen ©roH unb §aber jefco fdfjftrinben, 
•3s ®a fidj ber $immel felbft für un§ erflärt. 
(£)unoi§ umarmt ben ßönig.) 
935- See 783, note. 
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Satt 

Reifet m\ü) au£ meinem Stoffel unb ©rftaunen. 
28a£ fünbigt biefer feierliche @rnft mir an? 
2Ba§ toirfte biefen fdjneüen 2BedE)feI? 

(gra&tfefcof 

(füljrt ben Eitler I)ert>or unb fteHt iljn bor ben ßönig) 
dltbetl 

maoui 

28ir fjatten fedfoefm gäfjnlein aufgebraßt, 

940 ßotf)ringifdj 23oIf, au beinern $ecr au ftofcen, 
Unb SRittcr 93aubricour au£ 3$aucouIeur3 
äßar unfer gitf)rer. 2ll£ tbir nun bie &öfyen 
93ei SSermanton erreicht unb in ba% %al, 
2)a§ bie dornte burdjftrömt, herunterfliegen, 

945 2)a ftanb in toeiter Ebene bor un§ ber geinb, 
Unb SBaffen büßten, ba ttrir rüdftoärtS faf)n. 
Umrungen fafjn toir un§ bon beiben beeren, 
9?id)t Hoffnung toar, au fiegen nod) au f Iteljn ; 
Sa fanf bem SEapferften ba% $era, unb aHe§, 

9so aSeratueiflung^boH, ttriH fdjon bie SSaffen ftredfen. 
31I§ nun bie güfyrer miteinanber nodj 
9tat fugten unb nid)t fanben — fief), ba ftellte fid) 
©in feltfam SBunber unfern 9lugen bar! 
S)enn au§ ber £iefe be§ @el)ölae£ £löfcli(f) 

955 £rat eine Jungfrau, mit behelmtem §aupt 
SBie eine SriegeSgöttin, fdfjön augleidj 
Unb fdjredflid) anaufeljn; um iljren Waden 

941. See 287, note. The historical Joan underwent a 
rigid examination before an ecclesiastical court. Schiller 
avoids chronicling this by introducing the wonder dement, 
necessary aecording to the exposition. 

956. ÄriegeSgötttn: see 2639. 
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$n bunfeln fingen fiel ba£ §aar; ein ©lana 
93om §immel friert bie §ofje äu umleudjten, 

>6o 2tl£ fie bie ©timm' erfjub unb alfo fprad^ : 
„2öa£ sagt ifjr, tapfre granfen! 3tuf ben Seinb! 
Unb teuren fein mefjr benn be£ @anb£ im äfteere, 
@ott unb bie fjeü'ge Jungfrau füfjrt eud) anl" 
Unb fcfjneü bem ga^nenträger auä ber §cmb 

365 3*ife fie bie %af)xi\ unb bor bem 3*tge ^ e r 
3Kit füfinem 2tnftanb färitt bie 3Käd)tige. 
Sßir, ftumm öor (Staunen, felbft nid)t tooüenb, folgen 
®er fjoFjen SaF)n' unb ifyrer Trägerin, 
Itnb auf ben geinb gerab' an ftürmen toir. 

970 2) e r, F)od)betroffen, ftef>t bett)egung§Io§, 
9ftit toeit geöffnet ftarrem 93Iid£ ba§ äßunber 
Slnftaunenb, baZ ftdj feinen Slugen aeigt — 
2)od) fd&nett, aU Ratten @otte£ ©djredfen if)n 
Ergriffen, toenbet er fidj um 

975 8ur gludjt, unb 2ßeF)r unb SBaffen Don fidE) toerfenb 
©ntfdjart baZ ganae $eer ftd) im ©efilbe; 
SDa J)ilft fein 3Kadittt)ort, feinet Süf)rer§ 9htf, 
SSor ©djredfen finnloS, of)ne rüdfaufdfjaun, 
(Stürat SWann unb SRofe fitf) in be§ $Iuffc3 93ette 

959. bie $oI)e: Raotil has the same conception of her as 
Raimond, 78. 

962. fein = fetner: genitive, more of them than. 

963. Schiller, following Shakespeare, introduces the 
Blessed Virgin. Saint Margaret »and Saint Katherine ap- 
peared to the historical Joan. Throughout the drama Joan 
is the representative of the Blessed Virgin, see 1076 ff. 
The things accomplished by the Maid are in accord with 
the prophecy in lines 3 1 5-327. 

966. bie Sftädjtige: The attitude of Raoul toward Johanna 
is like to that of La Hire, 1135, and of the sisters, 2790. 
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980 Unb läfet fid) ttmrgen ofjne Sßiberftanb — 

ein @djlad)ten toav'ä, nid)t eine @d)lad)t 3U nennen! 
Sitjeitaufenb geinbe bedien ba% ©efilb, 
2)ie nid)t geregnet, bie ber glufe berfdjlang, 
Unb bon ben Unfern toarb fein 3Kann bermi&t. 
Äarf 
98s@eltfam bei ©ott! l)öd)ft tuunberbar unb feltfam! 

©orel 
Unb eine Jungfrau toirfte biefe£ äßunber? 
SBo fam fie fjer? SBer ift ftc? 
Maoni 

SBer fie fei, 
Sßiff fie allein bem ®önig offenbaren. 
@ie nennt fidj eine ©efjerin unb ©ott- 
990 ©efenbete $ßropf)etin unb öerfaricfyt, 

Orleans 31t retten, etf ber 3Konb nod) toedjfelt. 
Sfcr glaubt baä SSoIf unb bürftet naij @efed)ten. 
@ie folgt bem $eer, gleid) toirb fie felbft F)ier fein. 
(Wlan fyöxt ©loden unb ein ©efltrr bon SBaffen, bie cm* 
etnanber gefdjlagen tuerben.) 

$ort if)r ben Auflauf? 2)a§ ©eläut ber ©Iodfen? 
995 @ie ift% ba$ SSoIf begrüfet bie ©ottgefanbte. 

$arl (ext &u (£IjateI) 
Süfjrt fie herein — 

(Sunt ©rabifc^of) 
2Ba§ foH id) babon benfen! 
©in Sftäbdjen Bringt mir @ieg unb eben jefct, 
2)a nur ein ©ötterarm mid) retten fann! 
2)a£ ift nidjt in bem Saufe ber -Katur, 
1000 Unb barf id) — SBtfdjjof, barf id) SBunber glauben? 

1000. The Archbishop nods affirmatively. 
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Siele (Stimmen (Ijinter ber ©aene) 
§eil, §eil ber Jungfrau, ber ©rretterin! 

Äarl 

(Sie fommi! 

(8u SunoiS) 
IKefjmt meinen Sßlafc ein, £)unoi£! 
2Bir tDoHen biefeS SBunbermäbdjen prüfen: 
8 ft fie begeiftert unb bon @ott gefanbt, 
»5 SBirb fie ben König äu entbedfen ttnffen. 

(2)unoi§ fefet fidg, ber ßönig fteljt au feiner Sftedjten, neben 

i§m 2lgne§ (Sorel, ber ©rabifdjof mit ben übrigen gegenüber, 

bafc ber mittlere 8iaum leer hUM.) 



10. Stuftritt 

S)ie Vorigen. Lianna, begleitet bon ben dl 1 §* 

Ferren unb trielen Gittern, roeldije ben $intergrunb 

ber ©aene anfüllen; mit ebelm Slnftanb tritt fie borroärtS 

unb fdjaut bie Umfte^enben ber Steige na<$ an. 

$mtot$ (nod^ einer tiefen feierlichen ©title) 
93ift bu e§, tounberbare§ 3Käbd)en — 

$o!)anna 
(unterbricht iljn, mit Margit unb #ofjcit üjn anfdjauenb) 
93aftarb bon Orleans! ®u tuiHft ©ott berfudjen! 

1006. According to the aecounts the king was disguised. 
Joan proeeeded at once to Charles and kneeling cried out: 
"God grant you a happy life, my liege!" Charles replied : 
"I am not the king; he is beyond." Joan answered: "In 
the name of God, you are the king." Compare also 
1 Henry VI., IV, 2. 



88 £>te Jungfrau öon Orleans 

@tef) auf öon biefem Sßlafc, ber bir nid^t siemt, 

2tn biefen ©röfeeren bin icf) gefenbet. 

((sie geljt mit entfdjtebenem ©djritt auf ben ®önig au, beugt 

ein ®nic bor iljm unb fteljt fogleid) ttrieber auf, aurütf* 

treienb. OTe Hnroefenben brücfen tljr (Srftaunen au§. $)u* 

not§ oerläfet feinen <5x%, unb c§ ttrirb #taum öor bem Äöntg.) 
Äarf 
ioio 2)u fie^ft mein SIntlifc fyeuV 3um erftenmal — 

3Son toannen fommt bir biefe Sßiffenfdjaft? 
$o!)anna 

öd) faf) bidj, tüo bid) niemanb faf) al§ ©ott. 
((5te nähert fid} bem ®önig unb fprtdjt ge^eimntSboE.) 

Stt iüngft berftridjner 9laä\t, befinne bid)! 

91I§ aüe§ um bid) Ijer in tiefem @d)Iaf 
iois 93egraben lag, ba \tanb\t bu auf öon beinern Sager 

Unb tatft ein brünftigeS drehet gu ©ott. 

Safe b i e f)inau§gel)n, unb id) nenne bir 

®en Sn^alt be§ ©ebet§. 

2ßa§ idj bem $immel 

1012. Schiller evidently adapted the version of the three 
prayers of one of the documents : "My lord, do you re- 
member that on the last feast of All Saints, while you 
were alone in your bed-chamber in the Castle of Loches, 
you made a triple prayer to God ? . . . My lord, the first 
prayer you then made was that God would take from you 
all desire for the crown, if you were not its rightful heir. 
1?he second prayer was that if the misfortunes of France 
were due to your sins, God would free your people, and 
punish you alone, either with death or any chastisement 
He might select. The third prayer was that if the people's 
own sins had brought miseries upon them, God would 
avert His anger from them." The second prayer of the 
Charles in the drama corresponds to his wishes and 
character. 
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33ertraut, braud)' id) öor 9Wenfd)en nidjt su bergen. 
mo ©ntbcdfe mir ben önfalt meines SIefjnä, 

@o atüeifr id) nid)t mefjr, bafc bidj ©ott bcgciftert. 

3o(anna 
(£§ toaren brei ©ebete, bie bu tatft; 
©ib toof)I Strikt, ®aupF)in, ob idj bir fic nennel 
3um crften fleEjteft bu ben $immel an, 

025 SBenn unrecht Qiut an biefer Krone Fjafte, 
SBcnn eine anbre fd^rocre ©djulb, nod) nid)t 
©ebüfot, öon beiner SSäter Seiten Ijer, 
Siefen tränenboHen Krieg fjerbeigerufen, 
SDidt) äum Opfer anaunefymen für bein 93oIf 

530 Unb auSaugie&en auf bein einaig Qaupt 
Sie ganae @d)ale feinet SovnZ. 

Statt (tritt mit (Sdjreden gurücf) 
SSer bift bu f mäd)tig SSefen? äßofjer fommft bu? 
(Stile geigen iljr (£rftaimen.) 

SoJjanna 

35u tat^t bem $immel biefe atoeite Sitte: 
Sßenn e3 fein fjofyer ©djlufe unb SBiUe fei, 

»35 ®a§ 3et>ter beinern (Stamme au enttoinben, 
®ir aHe§ au entaiefjn, tt)a§ beine SSäter, 
®ie Könige in biefem 9teid), befafeen — 
©rei einige ©üter flefjteft bu if)n an 
2)ir au betoafjren: bie aufriebne S3ruft, 

mo SDe§ greunbeS £era unb beiner 9tgne§ Siebe. 

(Äönig verbirgt ba& ätefidjt r)cfttg toeinenb, grofte 33ctr-cgung 
be§ (£rftaunen§ unter ben $ntoefenben. 9?adj einer ^aufe.) 
@oH id) bein britt ®eiet bir mm nod) nennen? 

1023. £)aitf)fjin: Charles is still heir-apparent. 
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Äarf 

©enug! %i) glaube bir! (So triel bermag 

Sein 3Kenf<i)! ®id& Fiat ber f>öd)fte @oit gefenbet. 

SBer bift bu Ijeilig tounberbareS äRäbd&en? 
io4s SBeldf) glüdfütf) Sanb gebar bidt)? ©pricl)! 3Ber finb 
2)ie gottgeliebten ©Item, bie bid) äeugten? 

©fyrtoürb'ger $err, $of)anna nennt man mid&. 
SdE) bin nur eines Wirten niebre £od)ter 
SIuS meines SönigS Sieden 2)om Sftemi, 

1050 2)er in bem SirdEjenfarengel liegt öon Soul, 
Unb hütete bie @d)afe meines SSaterS 
SSon Sinb auf — Unb idE> f)örte Diel unb oft 
©raäljlen bon bem fremben Öttfelbolf, 
2)aS über Sfteer gekommen, unS au Snedjten 

1055 8u machen unb ben frembgebornen £errn 
UnS auf ausbringen, ber baS SSoIf uidjt liebt; 
Unb ba% fie fdEjon bie grofee <3tabt 5ßariS 
^nn' Ratten unb beS SieidEjeS fidE) ermächtigt. 
S)a rief idE) flefjenb ©otteS 3TOutter an, 

1060 9Son unS su toenben frember Seiten (SdEjmadE), 
UnS ben einfjeim'fdEjen Sönig au betoaljren. 

1047. Schiller has freely adapted the historical sources 
and the version in 1 Henry VI., I, 2, so as to present 
Joan's answer not only as a logical summing up of the 
exposition, but also as an important factor in furthering 
the development of the drama. 

1048. niebriß: see 138. 

1052. See 1 ff. and prologue scene 3. 

1059. See 963, note. 

1061. ben eutljeumftfjcn &öntg: see 344 ff. 



ffirftcr Stufaug. 10. auftritt 91 

Unb öor bem 2)orf, too id) geboren, ftef)t 
@in uralt 9Wuitergotte§biIb, au bem 
©er frömmelt Pilgerfahrten triel gefdjafyn, 

65 Unb eine tyeil'ge @id)e ftef)t bavneben, 
®urd) bieler SBunber @egen§fraft berühmt. 
Unb in ber @idje ©Ratten fafc idj gern, 
©ie §erbe toeibenb, benn midj 30Q ba% &*b- 
Unb ging ein ßamm mir in ben ttmften Sergen 

»70 SJerloren, immer setQtc mir'£ ber bräunt, 
SSenn id) im (Statten biefer ©id^e fd)lief. 
— Unb ein£mal£, al§ idj eine lange IKadjt 
$n frommer 2tnbadjt unter biefem 93aum 
©efeffen unb bem ©djlafe ttriberftanb, 

»75 ®a trat bie ^eilige au mir, ein ©djtoert 
Unb gafine tragenb, aber fonft toie id) 
21B ©djaferin gef leibet, unb fie f^rad^ 3u mir: 
,,3d) bin'S. @tel) auf, So&anna. ßafe bie §erbe. 
3)idj ruft ber $err 3U einem anberen ©efd)äft! 

«o9Mmm biefe z$afynel ®iefe§ @d)toert umgürte bir! 
3)amit öertilge meinet 33oIfe§ geinbe 

1063. Compare stage directions, Scene 1. 

1065. Q£xd)e: Schiller Substitutes the oak to accord with 
the story of the Druids. See 93, note. The historical Joan 
saw the vision in her father's garden, not under the tree 
of the Fates and at noon. In her testimony, Joan refers 
to an oak wood visible from her father's door. 

1075. Compare 401 ff. There the revelation came direct 
from God. T ne oriflamme is replaced here by the banner, 
and the sword is added. The commission is the same. 
Virginity of heart (411, note) is again emphasized as an 
absolute condition. The Blessed Virgin requires Joan to 
behold her as an example of purity. As long as Joan 
obeyed in this respect, shc was safe from the tempter's 
voice (2465). 
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Unb fixere beineä Ferren ©ofjn nadj 9teim§ 
Unb frön' ifm mit ber töniglidjen ®rone!" 
S^ ober farad): „2Sie fann id) foldjer Zat 

1085 2ßid) untertoinben, eine aarte SWagb, 
Unhmbig be£ berberblidjen @efed)t£!" 
Unb fie fcerfefcte: „©ine reine Jungfrau 
aSoübringt jebtoebeä §errlid)e auf Erben, 
Sßenn fie ber irb'fdjen Siebe tuiberfte^t. 

1090 @ief) midi) an! ©ine feufdje SWagb ttrie bu 
$ab' id) ben §errn, ben göttlichen, geboren, 
Unb göttlitf) bin id) felbft!" — Unb fie berührte 
SKein Stugenlib, unb als idj auftoärtS faF), 
2)a toar ber §immel öoH bon ©ngelfnaben, 

io9s S)ie trugen toeifee Sitten in ber §anb, 
Unb füfeer Zon &erfd)toebte in ben Süften. 
— Unb fo brei 9iäd)te nadjeinanber liefe 
®ie ©eilige fidt) fefyn unb rief: ,,@tef) auf, ^ofanna! 
SDtdE) ruft ber £err su einem anberen ©efd)äft." 

1100 Unb als fie in ber britten 9lad)t erfdjien, 

®a äürnte fie, unb fdjeltenb farad) fie biefe£ Sßort: 

1097. fitlicn: here a symbol of virginity. 

1101. Joan aeeepts ba& Ijartc Bulben, unb ben ftrengen 
£)ienft. Throughout one sees Joan's complete devotion to 
the Church and to the faith of her fathers. Note Joan's 
answers to questions pertaining to this subjeet, Murray 
85-87: "As to the good deeds I have done and my Coming 
to the King, I must wait on the King of Heaven, who has 
sent me to Charles, King of France, son of Charles, who 
was King of France. You will see that th'e French will 
soon gain a great victory, that God will send such great 
doings that nearly all the kingdom of France will be 
shaken by them. I say it, so that, when it shall come to 

pass, it may be remembered that I said it I came to 

the King of France from God, from the Blessed Virgin 
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„©efjorfam ift be§ äßeibeä §J5fIidE)t auf grben, 

SDa£ Jjarte Bulben ift iE>r fd^tüere^ ßo£, 

®urd) ftrengen 2)ienft mufe fie geläutert toerben, 

o 5 SDic I)ier gebienet, ift bort oben grofe." 
Unb alfo fpredjenb liefe fie baä täetvanb 
©er §irtin falten, unb al£ Königin 
SDer £immel \ianb fie ba im ©lang ber ©omten, 
Unb golbne SBoIfen trugen fie Ijinauf, 

10 Sangfam öerfd)ttrinbenb, in ba% 2anb ber SBonnen. 
(2Me finb gerührt, $gne§ (sorel heftig roeinenb berbirgt iljr 
©efidjt an beS ®önig3 ©ruft.) 

@rsbtfd>of (nad) einem langen ©tiHfd^roeigen) 
9Sor foldjer göttlicher Beglaubigung 
SKufe jeber S^eiM irb'fd&er Klugheit fdfrüeigen. 
SDie Zat beluäfirt e£, ba% fie 23af)rf)eit foridjt: 
Sßur ©ott allein fann foldbe SBunber ftrirfen. 

$>unoi8 

ris 9liü)t iljren SBunbem, itjrem Sluge glaub* idj, 
®er reinen Unfdjulb iljre§ 9Ingefid)t§. 

ßarl 

Unb hin idj ©ünb'ger foldjer ®nabe toert! 

Mary, from all the Saints of Paradise, and the Church 
Victorious above, and by their command. To this Church 
I submit all my good deeds, all that I have done or will 
do; as to saying whether I will submit myself to the 
Church Militant, I will not answer anything more." See 
3130, note. 

im. The words of the Archbishop correspond to the 
finding of the church at the trial of rehabilitation. 

11 16. These words explain Dunois' actions later on in 
the drama. The historical Dunois believed in Joan's divine 
mission. 
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Untrüglidj aüerforfdjenb 3lug', bu fie^ft 
SWein %nnerfte£ unb fenneft meine 35emut! 

Soljanna 

u2o©er $of)en 2)emut leitetet fjeH bort oben: 
$u beugteft bidj, brum fyat er bidj erhoben. 

Äarl 

@o toerb' id) meinen geinben toiberftefm? 

Soljanna 
Sestoungen leg' id) granfreidj bir au güfeen! 

Statt 
Unb Orleans, fagft bu, toirb nid)t übergefin? 
$o!)anna 
1125 (Sf) 9 fiefyeft bu bie ßoire aurüdte fliegen. 

Äarl 
SBerb' id) nadj SReirnS al£ überttrinber aieFjn? 

$o!)anna 

2)urd) taufenb geinbe fiüjr' id) bidj bafjin. 
(SlUe anmefenbe bitter erregen ein dtetöfe mit iljren Sangen 
unb ©djilbcn unb geben Seiten be§ 3Kut§.) 

$unot8 

(3teIT un§ bie Jungfrau an be§ £eere§ ©pi^e, 
SSir folgen blinb, toofjin bie ©öttlidje 
u3oUn§ f ür)rt ! $E)r Sefjerauge foH un% leiten, 
Unb fdjütsen foH fie biefe§ tapfre SdEjtoert! 

ßa £ire 

9tidE)t eine SSelt in SSaffen fürdEjten toir, 

11 19. It is perfectly natural for Charles to feel humble. 
Note how the prophecies of the Maid arouse the courage 
of the knights. 

1125. gurütfe: old form. 
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SBenn fie einher bor unfern (Sdjaren aitf)t. 
SDer ©ott be§ (SiegeS toanbelt tfjr aur (Seite, 
135 (Sie fü^r' un§ an, Me 2Rüdjtige, im (Streite! 

($)ie Butter erregen ein grofjeS SBoffengetöS unb treten 
öoriuärtS.) 

Statt 

Sa, fjeilig SWäbdjen, fitfjre bu mein $eer, 
Unb feine Surften foHen bir geF)ord)en. 
2)ie§ (Sdjtoert ber fiödjften ®rieg£gett>alt, ba% un£ 
®er ®ronfeIbf)err im 3om aurüdtgefenbet, 

140 $ctt eine toürbigere $anb gefunben. 
©mvfcmge bu e§, ^eilige Sßropfjetin, 
Unb fei fortan — 

Softamta 
Sßtdjt alfo, ebler 35aitpf>in! 
9?id)t burdj bie§ SBerfaeug irbifdjer ©etoalt 
oft meinem $errn ber (Sieg berliefm. %ä) toeife 

14s ©in anber (Sdjtoert, burd) baZ irl) fiegen toerbe. 
Sd) toitt e£ bir beaeidjnen, ttrie'ä ber ©eift 
SWidj lehrte; fenbe f)in unb lafc e§ fjolen. 

»arl 

IKenn' e£, $of)anna. 

Soljanna 

(Senbe nadj ber alten (Stabt 
SierbogS, bort, auf (Sanft Satf)rinen3 ®ircJ)f)of, 

1143. Joan must avoid not only earthly desires, but 
earthly force. 

1145. ©cfjtoert: Schiller follows the sources here more 
closely than he does Shakespeare, except that he introduces 
lilies instead of the crosses. He also changes the number 
from five to three so as to unite the cause of the Blessed 
Virgin with the cause of France. See Murray 28-29. 
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1150 5ft ein ©etoölb, ino trieleä @ifen liegt, 
5Bou alter 8iege3beute aufgehäuft. 
2>a* 2d)U)ert ift brunter, baä mir bienen foH. 
2ln breien golbnen ßilien ift'§ 31t fennen, 
Sie auf ber ßlinge eingefd)lagen ftnb: 
1155 £ie£ Sd)toert Iafe fyolen, benn burefj biefe£ ftrirft bu 

fiegen. 
Äarl 
9Kan fenbe fjin unb tue, toie fie fagt. 

So^anna 
Unb eine toeifee gafme lafe midi) tragen, 
Wlit einem ©aum bon Purpur eingefafet. 
Stuf biefer gafjne fei bie $immel§fömgin 
u6o 3u fefjen mit bem frönen §efu§fnaben, 
Sie über einer ©rbenfugel fdjtoebt, 
2)enn alfo aeigte mir'§ bie fjeü'ge 3Wutter. 

Statt 
@3 fei fo, tüte bu fagft. 

Softanna (aum ©rgbifd^of) 

©fjrtrjürb'ger Stfdjof, 
ßegt ©ure p riefterlidEje §anb auf mid) 
1165 Unb fpredEjt ben ©egen über ©ure Zofytetl 
(Erriet nieber.) 

11 57. The historical descriptions of Joan's banner differ 
in details. Schiller has adapted these various versions in 
order that he may be consistent with his Interpretation of 
the role of the Blessed Virgin, see 2731 and 3530. See 
Murray 30-31 and 89. 

1164. Joan hereby recognizes the authority of the church. 
She acknowledges the divine strength of the representative 
of the Blessed Virgin, and this just before the entrance 
of the English herald. This fact adds significance to the 
ensuing scene. 
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(gtsttfcftof 
S)u btft gefommen, ©egen aufteilen, 
9?id)t 3U empfangen — ©ef) mit ©otte£ Kraft! 
2Bir aber finb Untoürbige unb ©ünber! 
((sie fte^t auf.) 

(Sbeßnetft 

©in §eroIb fommt Dorn engettanb'fdjen Selbfjerrn. 

Softanna 

^oßafe iljn eintreten, benn tfm fenbet ©ott! 

(£)er ßöntg ttnnft bem (£belfnedjt, bcr $tnau§geljt. ) 



11. auftritt 
£) e r £ e r 1 b 311 ben Vorigen. 

Sari 

2Ba£ Brtngft bu, $eroIb? (Sage beinen Sluftrag. 

$erott> 
SBer ift e§, ber für Karin fcon 33aIoi§, 
2)en ©rafen öon $ßontf)ieu, ba§ SBort B)ier füljrt? 

$unot$ 

Sftid&tStoürb'ger £erolb! üftieberträdjt'ger 93ube! 
175 ©rfredjft bu bidj, ben König ber Srangofen 
2Iuf feinem eignen 93oben gu berleugnen? 
SDicb fäüfet bein SBaW enrodf, fonft foHtcft bu — 

1171. For dramatic purposes Schiller has the herald 
come to the French camp. 

1173. dJraf bon Sßontljteu: the boyhood title of Charles 
before the death of his brothers. 
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$erolb 

Sranfrcid) erfennt nur einen ehtä'gen ®ömg, 
Unb biefer lebt im engeüänbifdjen Sager. 

Statt 

n8o@eib ruf)ig, Setter! ©einen Sluftrag, $eroIb! 

$erott> 

3TOein ebler gelbljerr, ben be§ 93lute§ jammert, 
®a3 fdjon geftoffen unb nod) fliefeen foß, 
£ält feiner Srieger @d)tt>ert nod) in ber ©d&eibe, 
Unb ef)e Orleans im ©türme faßt, 
1185 Säfet er nod) gütlichen SBergleid) bir bieten 

ftarl 

Safe Ijören! 

So&amta (tritt Ijerfcor) 
©ire! Safe midj an beiner (Statt 
3Kit biefem §eroIb reben. 

ßarl 

Zu baä, 2ttäbd)en! 
©ntfdjeibe bu, ob ®rieg fei ober griebe. 

SoJjanna (sum £erolb) 
28er fenbet bid) unb faridjt burd) beinen SWunb? 

£erolb 

1190 2)er Sriten gelbfjerr, ©raf fcon ©aliSburt). 

ftofjanna 

$eroIb, bn lügft! ®er Sorb fpridjt nid)t burdj btdj. 
■Kur bie Sebenb'gen tyredjen, nidjt bie £oten. 

1190. The death of Salisbury had oecurred before this 
time. In 1 Henry VI., IV, 2, he dies upon the stage. 
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$eroti> 

3Kein gelbfierr lebt in güHe ber ©efunbrjeit 
Unb ®raft, unb lebt eudj allen aum Serberben. 

Sofianna 
ss Gr lebte, ba bu abgingft. 35iefen 3Korgen 

Streit' if)n ein ©djufe au§ Orleans au SBoben, 

2ll£ er bom 5£urm ßa 5£ourneHe nieberfaF). 

— ®u Iad)ft, toeil idj @ntf erntet bir öerfünbe? 

SRid)t meiner Siebe, beinen Slugen glaube! 
200 93egegnen ttrirb bir feiner ßeid&e 3ug, 

Sßcnn beine güfee bidj aurüdfe tragen! 

£$efct, §eroIb, fpridj unb fage beinen Auftrag. 

SBeun bu Verborgnes au enthüllen toeifet, 
@o fennft bu ifjn, nodj ei)' idj bir ifjn fage. 

Sotjanna 

205 3$ brauch irjn nid)t gu ttriffen, aber bu 

1200. £etd)e 3ug = £etd)enaug. 

1205. In Joan's answer we find almost word for word 
the famous letter written on the Tuesday of Holy Week, 
1429. Murray, 36. "King of England; and you Duke of 
Bedford, who call yourself Regent of the Kingdom of 
France...: give satisfaction to the King of Heaven: give 
up to the Maid, who is sent hither by God, the King of 
Heaven, the keys of all the good towns in France which 
you have taken, and broken into. She is come here by the 
order of God to reclaim the Blood Royal. She is quite 
ready to make peace, if you are willing to give her satis- 
faction, by giving and paying back to France what you 

have taken King of England, I am a chieftain of war 

and, if this be not done, wheresoever I find your followers 
in France, I will make them leave, willingly or unwillingly ; 
if they will not obey, I will have them put to death. . . * 
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aSermmm ben meinen iefct! unb biefe SBorte 
SSerfünbige ben Surften, bie bidE) fanbten! 

— Sönig bon ©ngianb unb ifyv, $eraoge 
Sebforb unb ©Iofter, bte baä Sfteitf) bertoefen! 

1210 ©ebt Sfted^enfd^aft bem Könige be£ #immel£ 
3Son toegen be£ bergoftnen 93Iute£! ©efit 
$erau£ bte ©d)lüffel alle bon ben ©täbtett, 
Sie iljr beattmngen ttriber göttlid) tilefytl 
Sie Jungfrau fommt bom Könige be§ §immel£, 

1215 (£uä) grieben au bieten ober blufgen Srieg. 

SBäfjIt! 2)enn baä Jag' itf) eud), bamit tf)r'§ ttriffet: 
@udj ift ba£ fd)öne granfreid) nitf)t befdjieben 
9Som ©oljne ber 3Waria — fonbern Sari, 
3TOein §err unb Säuern, bem e§ ©ott gegeben, 

i22oSBirb föntglid) einsieden au SßariS, 
aSon aüen ©rofeen feinet Sfteid)£ begleitet. 

— Sefet, §eroIb, gel) unb madj' bidj eilenb§ fort, 
®emt et)' bu nod) ba% ßager magft erreidjen 
Unb 93otfd)aft bringen, ift bie Jungfrau bort 

1225 Unb ^flaust in Orleans ba% @iege§3eid)en. 

(<5te geljt, aüe§ fefct fid) in Söetoegtmg, ber $8or§ang fällt.) 

And do not think in yourselves that you will get possession 
of the realm of France from God the King of Heaven, 
Son of the Blessed Mary; for King Charles will gain it, 
the true heir: for God, the King of Heaven, so wills it, 
and it is revealed to him (the king) by the Maid, and he 
will enter Paris with a good Company...." 
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3tt>etter 2luf?ug 

©egenb bon geifen begrenät 

i. Stuftrttt 

£ a I b o t unb ß i o n e I, engiifdje £eerf üljrer. Sß Ij U t p p 

^er^og öon SBurgunb. bitter gaftolf unb (SIja* 

tiUon mit ©olbaten unb galjnen. 

Xalbot 

£ier unter btefen Seifen laffet un§ 

£alt mad)en unb ein fefte^ ßager fd)Iagen, 

Ob ttrir trieHeid)t bie flücfyfgen SBöIfer ttrieber fammeln, 

Sie in bem erften ©d)redfen fid) serftreut. 

230 ©teilt gute 3Bad)en au§, befefet bte $öl)n! 
3toar fiebert un£ bte -Kadjt bor ber Verfolgung, 
Unb toenn ber ©egner nid)t aud) glügel f)at, 
©0 fürest' td) feinen Überfall. — 2)ennod) 
93ebarf'§ ber 93orfid)t, benn ttrir f)aben e§ 

235 5D?tt einem fedfen geinb unb finb gefd)Iagen. 
(bitter gaftolf gc^t ab mit ben ©olbaten.) 

ßionel 

©efdjlagen! Qfelbfjerr, nennt ba% Sßort nidjt meljr. 
Si) barf e§ mir nid)t benfen, bafc ber granfe 
2)e§ GmgeHänberä Sftüdfen f)euf gefefjn. 
— O Drlean§! Orleans! ©rab unferS 9?ul)m§! 
240 2luf beinen gelbem liegt bie @I)re @nglanb§. 

1226. Joan's words in 1225 have been fulfilled, and we 
see the English camp in the first hours of the dire con- 
fusion of disgraceful retreat. 

1240. Uppermost in Lionel's mind is the English honor 
and the ignominious defeat. The character of Lionel vs» 
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$efd)impfenb lächerliche lieber löge! 

Sßer ttrirb e£ glauben in bcr fihtft'gen 3^itl 

2)ie ©ieger bei SßoitierS, ©requi 

Unb Släincourt gejagt bon einem SBetbe! 

8urgunb 

1245 2)a§ muj3 un§ tröften: toir finb nid)t t>on 9Kenfd)en 
93efiegt, ttrir finb bom Teufel überttmnben. 

Xolbot 

SSorn Teufel unfrer Starrheit — SBie, SBurgunb? 
@d)redft bie§ ©ef^enft be§ $öbel§ aud) bie Surften? 
®er Aberglaube ift ein fd^Ied&ter SWantel 
1250 Sür ©ure 3?eigf)eit — Sure SSöIfer flo^n guerft. 

8urgunb 

•Kiemanb Ijielt ftanb. 2)a§ glieljn toar allgemein. y 

fictitious and was especially created to bring about the 
temptation of Joan (Act III. 10.) It is therefore necessary 
for the Student to study carefully the Speeches and to note 
the actions of Lionel, so that the much debated and mis- 
understood scene between him and Joan shall seem to be 
natural in the light of the development of the drama. 

1247. Burgundy's thoughts correspond to the English at- 
titude toward the sorceress of Orleans. Recall Thibaut's 
words, 80 ff. Talbot, the rationalist, will not listen to 
such an explanation. Remember this trait in his character. 

1250. The innate hatred and jealousy (807 and 1279) 
which are deep in the breasts of the rivals break out into 
discord (662, see also 131 1). Note the accusations of 
Talbot: cowardice, 1250; fear, 1259; treason, 1297. Lionel 
emphasizes the honor and glory of the English. Note also 
the development of Burgundy's attitude under the lash of 
the reproaches: his defense; his Statement of Services; his 
reproach; his threat; his decision. 
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-ein, £err! Slut ßurcm gliigel ting e m. 

Ijr ftür$tö (Eurit) in inner Snger. idnreicnb: 

£ie £öIT ifi los, her Satan f c i i m^i tut ^r-mfreid)!* 

nb bradjtet 10 bie Ihricrn in S ermiiu ing. 



fjr fönm's map Ippgnm. gner Ringel und) 
nerfi. 



Seil bort ber erftr ängrm mar. 

äs 2ttabd)en f anntc mnere Sagers Stöße, 
ic ttmfeie, n>o bie gnrdtf jn finben mar. 



ic? Soll önrgnnb bie Sdjulb bes Unglüds trafen? 

2imH 
tr ©ngeffimber, toaren mir aüein, 
n ®ottl mir Ratten Orleans nidjt Derloren! 

f}srg»afc 
eht — benn ifir Hattet Orleans nie gefehlt! 
er ba&nte eu4 ben Seg in biefes Steidj. 
ndjf eud) bie trene Sreunbesfianb, als ihr 
tt biefe feinblidj frembe fiiifte flieget? 
er fronte euren $ehtrid) ju $arte 
ttb untertoarf ilmt ber gfranaofen tfenen? 
et ©ott! Kenn biefer ftarfe 9Irm end) nidjt 
erein geführt, ihr fahet nie ben ffimirf) 
on einem fränfifdjen Kamine fteigen. 
1267- See 719- 

1271- These words are spoken with a touch of regret 
ld remorse, see 1292. 



# 
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Lionel 

SBcnn eS bie grofeen Sßorte täten, #eraog, 
@o fyättet Sfc oQein granfretdö erobert. 

8urgunb 
%t)t feib unluftig, toeil eud) Orleans 
1275 Entging, unb lafet nun eures Qotneä ©alle 
2ln mir, bem SunbSfreunb, aus. Sßarum entging 
UnS Orleans als eurer £abfud)t toegen? 
ES toar bereit, fid) mir 3U übergeben — 
§l)r, euer SKeib aHein f)at eS berf)inbert. 

Xalbot 

1280 !Kid)t ©urentoegen fjaben toir'S belagert. 

8urgunb 
28ie ftünb'S um eud), 30g' id) mein $eer aurüdE? 

ßtottel 
!ftid)t fd)Iimmer, glaubt mir, als bei Slgincourt, 
3ßo ttrir mit @udj unb mit gang Sranfreidj fertig 

tourben. 
SBurgunb 
®od) tat'S eud) febr um unfre greunbfd)aft not, 
1285 Unb teuer laufte fie ber 9teid)Sbertoefer. 

Xolbot 

^a, teuer, teuer fjaben ttrir fie beut' 
3Sor Orleans Beaa^It mit unfrer ©Ijre. 

SBurgunb 

treibt eS nid)t toeiter, fiorb, eS tonnt' ©ud) reuen! 
©erliefe idE) meines §errn geredete gafjnen, 
1290 ßub auf mein §aupt ben Flamen beS Verräter*, 
Um bon bem grembling foldjcS 3U ertragen? 

1288. These feelings prepare Burgundy for reconciliation. 
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3Ba§ tu' \<f) f)ier unb fechte gegen granfreid)? 
SBenn idE) bent Unbanfbaren bienen foH, 
@o toiH itfj'S meinem angebomen Sönig. 
Xalhot 
^5 %f)r fte^t in Unterf)anblung mit bem 2)aupf)in, 
28ir toiffen'3; bod) hrir derben 3TOitteI finben, 
Un£ bor SSerrat $u fd)üfcen. 

SBitramtb 

£ob unb $öHe! 
^Begegnet man mir fo? — ©^atiHon! 
ßafe meine SSöIfer fid) gum Stufbrud) ruften, 
100 Sßir geljn in unfer 2anb äurüdt . 

(S^attüon geljt ab.) 
ßtottel 

©lud auf bm SBeg! 
SRie fear ber Sftufjm be£ SBriten glänsenber, 
2IB ba er, feinem guten @d)toert aHein 
SSertrauenb, ofyne §elfer§f)elfer fod)t. 
@£ fäntyfe jeber feine @d)Iad)t aHein, 
30s Senn ehrig bleibt e§ toafjr: franäöftfd) 95Iut 
Unb englifd) fann fid) reblid) nie bermifdjen! 



2. auftritt 



Königin $f ab tau, bon einem Sßagen begleitet, 31t 
ben Vorigen. 

Sfabeo« 

3Sa£ mufe id) fjören, Sfelbfjerm! galtet ein! 
3Ba§ für ein fjirnberrütfenber Sßlanet 

1295. Itntertyanbhmg: see 677 ff. 

1307. Review Statements about Isabeau: 15, 240, 658, 
726, 764. With the exposition in mind, the stwta& >n\1\ 
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SBertoirrt eudj alfo bie gefunben ©imte? 
isioScfet/ & a eu 3) Eintragt nur erhalten fann, 

SßoHt ifyr in $a& eud) trennen unb eud) felbft 

93ef e^benb euren Untergang bereiten? 

— Öd) Tbitt' @ud), ebler $eraog. Stuft ben raffen 

93efeJ)I gurüdf. — Unb 8$r, ntfjmboller Stalbot, 
1315 93efänftiget ben aufgebraßten greunb ! 

Sommt, ßionel, fyelft mir bie ftolgen ©eifter 

aufrieben faredjen unb Serföljmmg ftiften. 
ßionel 

$d) nid)t, Wlt)labt). Mix ift alle* gleid). 

$d) benfe fo: toa3 mdE)t sufammen fann 
1320 93eftefjen, tut am beften, fid) 3U Iöfen. 

Sfa&ea» 
SBie? Sßirft ber $5He ©aufelfunft, bie un% 
$m treffen fo berberblid) toar, auä\ f)ier 
Sßod) fort, un% finnberttrirrenb su betören? 
23er fing ben 3<mf an ? gtebetl — ebler ßorb! 
(8u £a!bot) 

1325 @eib 3#*% ber feinet 93orteil§ fo bergafc, 
Sen werten 93unb£genoffen su beriefen? 
3B*a£ tooHt $f)r f Raffen ofjne biefen 9lrm? 
@r baute Eurem ®önig feinen Xijton, 
©r fjält üjn nod) unb ftürat iljn, toenn er hriH; 

1330 ©ein §eer berftärft (£ud) unb nod) meljr fein 9?ame. 

undersfand her personal anxiety to bring about reconcilia- 
tion and harmony. 

1325. Isabeau attempts to awaken Talbot's appreciation 
of Burgundy's Services, see 1264 ff. At the same time she 
keeps alive Burgundy's vow of vengeance (677 ff. and 
2071), and incites suspicion against her own son, whom 
Burgundy has all but ruined. 
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28a§ tu* idE) f)ier unb fechte gegen Sranfreid)? 
28enn idE) bent Unbanfbaren bierten foll, 
©0 toill id&'S meinem angebornen Sönig. 

Xalhot 
Sfyr ftefjt in ttnterf)anblimg mit bem 2)aupf)in, 
Sßir hriffen'3; bod) hrir derben 5D?itteI finben, 
Un£ bor SSerrat $u ftfjüfcen. 

SBurgimb 

£ob unb $öQe! 
^Begegnet man mir fo? — *&f)atilIon! 
Safe meine SSöIfer fitf) 3um Slufbrud) ruften, 
SBir gefyn in imfer 2anb gurüdf. 

(S^attüon geljt ab.) 

ßtonel 

©lud auf ben SBeg! 
Iftie toar ber 9tuf)m be£ SBriten glängenber, 
2113 ba er, feinem guten @d)toert aHein 
SSertrauenb, obne §elfer§belfer fod£)t. 
@3 fämpfe jeber feine @d)lacl)t allein, 
Senn eitrig bleibt e3 toafjr: franäöftfd) 93Iut 
Unb englifd) famt fid) reblid) nie bermifd&en! 



2. Auftritt 

Königin $ f a b e a u, bon einem Sßagen begleitet, 31t 
ben Vorigen. 

Sfa6ea« 

2Sa§ muft id) böten, gelbberm! galtet ein! 
2Sa£ für ein fjirnberrüdfenber planet 

1295. Itntertyanbhmg: see 677 ff. 

1307. Review Statements about Isabeau: 15, 240, 658, 
726, 764. With the exposition in mind, the stud^tvt h*\1\, 
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Sfaftcau 

Sommt! galtet ü)xn ein rafd)e£ SBort gu gut. 

©djtoer ift ber Kummer, ber ben gelbfyerrn brüdt, 
i3ss Unb ungerecht, %t)v toifet e3, mad)t ba£ UnglüdE. 

Sommt! ®ommt! Umarmt eudj), lafe midj biefen Slife 

©djnell fyeüenb fcfylie&en, el)' er ehrig hrirb. 
Xalbot 

28a§ bünfet @ud), SJurgunb? ©in eble£ §erj 

SBefennt ftd) gern bon ber SSernunft befiegt. 
1360 3)ie Königin J)at ein fluge£ Sßort gerebet; 

üa'Qt biefen §änbebrudE bie Sßunbe feilen, 

2)ie meine 8mtge übereilenb fd)Iug. 

SBurgunb 

ätfabame farad) ein berftänbig SBort, unb mein 
©ered&ter 30m toeid&t ber Üftotoenbigfeit. 

3fafteau 

i365 2Bo^I! @o befiegelt ben erneuten 95unb 
SD?it einem brüberlidjen ®u&, unb mögen 
2)ie SBinbe ba% ©efarodfyene bertoefyen. 

(SBurgunb unb £aIbot umarmen fid).) 

fitonei (betrautet bie ©nippe, für ftd(j) 

©lüdf 3u bem ^rieben, ben bie gurte ftiftet! 

3faöcau 
Sßir f)aben eine ©d&Iadfyt berloren, gelbfjerm, 
1370 2)a£ ©lüdf fear un£ auttriber; barum aber 
©ntfinf eud& nidjt ber eble Wlut. 2)er ©aupfjtn 
aSerä^eifelt an be£ §tmmel3 @tf)u£ unb ruft 

1368. Lionel mistrusts the propitiation brought about by 
Isabeau, the Fury. He has the same opinion of the queen 
mother as Dunois, 738, and Thibaut, 15. He disdainfully 
rejeets her off er of leadership (1380). 
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®cB <&atcm& Jhmft gu §ilfe; bocf) er Ijabe 
Umfonft fid) ber 33erbammni§ übergeben, 
375 ttnb feine ^öHe felbft erretf if)n nid)t. 
@in fiegf)aft ätfäbdjen fübrt be£ geinbe§ $eer, 
Si) tüiH baä eure führen, idE) toill enü) 
(Statt einer Jungfrau unb Sßro^etin fein. 

ßtonel 
2Wabame, gefjt nad) $ari§ gurüd. SBir tuollen 
jso 2Wit guten SBaffen, nidjt mit SBeibern fiegen. 

Zalbot 
@ef)t! @ef)t! (Seit $£)r im Säger feib, gef)t alles 
SurüdC, fein ©egen ift mef)r in unfern SBaffen. . 

SBttrgmtb 
@ef)t! Gmre ©egemnart fd)afft f)ier nid)t§ ©uteS, 
®er Krieger nimfnt ein Ärgernis an (Suäj. 

Sfabeatt (fielet einen um ben anbem erftaunt an) 
tfs^&v aud), 93urgunb? %fox nehmet toiber mid) 
, Partei mit biefen unbcmf baren 2orb§? 
Surgunb 
@ef)t! 3)er ©olbat berliert ben guten 2Jhtt, 
SBenn er für (Sure ©atfje glaubt gu festen. 

Sfafieau 

gdj *)<*&' föum ^rieben ättrifäen @ud) geftifiet, 
»o @o mad)t iljr fd)on ein S3ünbni§ toiber mid)? 

1381. Note the contrast of her influence with that of 
Joan, see especially 1132 ff. Even the common soldier 
(1387) looks upon her cause with eyes of mistrust. Her 
attempts to unite her cause with that of the English are 
in vain. As Talbot hints, she is the incarnation of the 
devil, and her conduct is an offense alike to God and 
man (1400). 



iio 2)te 2S un öf*flu bon Orleans 

Xalbot 

@ef)t, gefjt mit ©ott, äßabame. SBir fürdjten un§ 
35or feinem Teufel mef)r, fobalb $fa toeg feib. 

Sfafreau 

Sin id) nid)t eure treue 33unb§genoffin? 
8ft eure (Batfye ntcfjt bie meinige? 

Sattot 

1395 ®od) ©ure nid)t bie unfrige. 2Bir finb 
ön einem efjrlid) guten ©treit begriffen. 

S3«r0«nb 

8$ rädje eine£ 33ater§ blut'gen SWorb, 

SDie fromme ©ofjnSfjflid&t heiligt meine SBaffen. 

Xalbot 
®od) grab f)erau§! 3ßa§ Igljr am £)aupf)in tut, 
i 4 oo ^ft toeber menfd)Iid) gut, nod) göttlidf) red)t. 

Sfafteau 

glud) fott iljn treffen bi£ in§ sefjnte ©lieb! 
©r fyat gefrebelt an bem §aupt ber 3Kutter. 

SBurgunb 

©r rädjte einen SSater unb ©emaljl. 

^fafrcau 
©r toarf ftdE) auf surn 9tidjter meiner (Sitten! 

Stoncl 

1405 ®a§ toar uneljrerbictig bon bem ©ofyn! 

Sfa&cau 
%n bie SSerBannung fyat er mitf) gefdjidEt. 

1406. The historical Isabeau was banished more because 
of her political relations with the Burgundian party than 
because of her private life. 
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Sattot 

2)ie öffentliche ©timme 3U bolläieljn. 
Sfafceau 

gludj treffe mid), tuenn idE) ifjm je bergebe! 

Unb elf er fyerrfdjt in feines 33ater£ SHeidE) — 
Sattot 
no e^ opfert $fc bie @I)re feiner 9Kutter! 

Sfafrea» 

S^r nrifet nid)t, fd&mac^e ©eelen, 

2Ba§ ein beleibigt Sföutterfjera bermag. 

Sdj liebe, toer mir ©ute3 tut, unb fyaffe, 

SBer midö beriefet — unb ift'§ ber eigne @o§n, 
[is ®en id) geboren, befto f)affen£toerter. 

SDem id) ba$ Dafein gab, toiH idE) e3 rauben, 

38emt er mit rud)Io£ freiem Übermut 

®en eignen ©djofc beriefet, ber ifjn getragen. 

S^r, bie iljr ®rieg füf)rt gegen meinen @of)n, 
\2o %fox f)abt nid&t Siedet nodj ©runb, ü)n 3U berauben. 

2Sa§ f)at ber 2)au£f)in @d)tt)ere3 gegen eud) 

SSerfdEjuIbet? SSeldEje $ßflid)ten bratf) er euti>? 

(Suä) treibt bie @f)rfud)t, ber gemeine Üßeib — 

SdE) barf iljn Raffen, id) f)ab' iljn geboren. 

141 1. The poet forcefully depicts the rage of the insulted 
fury, her attempts to justify her political and personal 
actions, aecording to her rights, and her hatred of hypo- 
crisy and pretense of justice. Withal there is inter- 
woven an dement which awakens a shuddering compassion 
when one considers the curse of destiny which had ruined 
her entire life. This is an ever-living theme for dramatic 
treatment. However, her decision to devote her life to 
pastime and society weakens the contrast between purity, 
as personified by Joan, and crime, characteristic of Isabeau. 
Otherwise the effect of this contrast is strong and vital. 



112 £)te Sungfrau bon Orleans 

Sattot 

i4*5 3ßoI)I, an ber Siacfjc füf)It er feine SWutter! 

Sfafreait 
Slrmferge ©Iei£ner, tute Derart' tdE) eud), 
2)ie ü)r eudj felbft fo tüte Me SBelt belügt! 
$f)r ©ngeEänber ftredft bie 9täuberf)änbe 
SKadj biefem Sranfreidj au§, too ifyr nidjt Siedet 
i43o3io(i) gült'gen Stnfarutf) f)abt auf fo üiel Erbe, 
2113 eine£ 5ßferbe£ #uf bebedft. — Unb biefer ^eraog, 
2)er fidE) ben ©uten fabelten Iaftt, berfauft 
©ein SBaterlanb, ba§ ©rbreid) feiner Sinnen, 
2)em 9teitf)3feinb unb bem fremben $erm. — ©leid)- 

1435 8ft eud) baä britte SBort ©ered&tigfeit. 
— 2)ie §eud)elei beradöt' id). 2Bie idj Bin, 
©o felje mitf) btö 2tug' ber SBelt. 

SBurgunb 

Sßafa iff8! 
3)en Sfhrfjm fjabt $f)r mit ftarfem ©eift behauptet. 

3faöcau 

84) fjabe ßeibenfdjaften, toarme§ 93Iut 
1440 2Bie eine anbre, unb idj fam al§ Königin 
Sn biefe§ ßanb, 3U leben, nid)t au flehten, 
©out' idE) ber greub' abfterben, toetl ber gludj 
2)e£ ©d)idffal§ meine lebensfrohe Sugenb 
3u bem toabnfinn'gen ©atten bat gefeilt? 
1445 9Wef)r al§ ba% ßeben lieb' id) meine greibeit, 
Unb toer mid) biet fcertounbet — 2)od) toarum 
SWit eud) mid) ftreiten über meine 9tedjte? 
©djtoer fliegt ba3 bidfe Slut in euren Slbem, 
$f)r fennt nid)t ba% Vergnügen, nur bie SBut! 
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50 Unb biefer #eraog, bcr fein ßeben lang 

©efd^tDanfi J)at atoiftf)en 93ö^ unb ©ut, fann nidjt 
SSon £eraen Raffen nod) öon $eraen lieben. 
— ö$ gef)' nad^ ätfelun. ©ebt mir biefen ba, 

(auf ßionel geigcnb) 
3)er mir gefällt, gur ®ura*DeiI unb @efeHfd)aft, 
ss Unb bann mad)t, toa§ ifyr tDoHt! %#) frage nitf)t§ 
9iadj ben 33urgunbem nod) ben ©ngeüänbern. 
((Sic tütnft tljrem Sßagen unb toiH geljen.) 

fitonel 

SSerlafet @ud) brauf. Sie fd)önften granfenfnaben, 
®ie hrir erbeuten, ftfjidfen ttrir nad) 3KeIun. 

Sfa&eau (aurücffommenb) 
353 o^I taugt üjr, mit bem Sd&toerte brein au f dtfagen, 
\6o 2>er granfe nur toeife Sterlid&e^ au fagen. (@ic geljt ab.) 



3. Stuftritt 
£ a I b 1. Söurgunb. ßtonel. 

Zalbot 

3ßa£ für ein Sßeib! 

ßionel 
3hm eure äfteinung, gelbljerm! 
glieljn toir nod) toetter ober irenben uu§ 
3urüdf, burd) einen fdjneüen füfjnen Streidj 
S)en @d)impf be§ fyeut'gen £age§ au§3itlöfd)en? 

1461. The advice of Burgundy serves as a premonition 
of the fatal outcome. The decision of the others con- 
centrates the action. 
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gtargmib 
146s SBtr (inb su fd)toadj, bie 9SöIfer finb serftreut, 
3u neu ift nodE) ber ©djrecfen in bem $eer. 

©in blinber ©d&redfen nur tyat unZ befiegt, 
®er fcfyneße ©inbrudE eine§ 2tugenblidf§. 
2)ie§ gurd)tbilb ber erfdfyredften einbilbung 
i 4 7oSBirb, näfyer angefefjn, in nid)t§ fcerfcijtomben. 
3)rum ift mein $lat, toir führen bie 2trmee 
3TOit Stageäanbrud) über ben ©trom äurüdE, 
2)em geinb entgegen. 

Stargunb 

Überlegt — 
fitoncl 

3Wit ©urer 
Erlaubnis. $ier ift nidjtS gu überlegen. 
147s SBir muffen ba% SSerlome fd)Ieunig ttrieber 
©etoinnen, ober finb befd)im£ft auf etoig. 

Xalbüt 

@8 ift befdjloffen. Sföorgen fdfolagen fcrir. 
ttnb bieg Sßfjantom be§ ©djrecfen§ su äerftören, 
®a£ unfre SBöIfer blcnbet unb entmannt, 
1480 üa^t un§ mit biefem iungfräulid&en Teufel 
Un§ meffen in f>erfönlicf)em @efed)t. 
©teilt fte fidf) unferm top fern ©djtoert, nun bann, 
©0 §at fie unä 3um lefctenmal gefdjabet; 

1467. Talbot still holds to his opinion that mere fear 
and terror have caused the temporary defeat. He is con- 
vinced (1485) that Joan will avoid real battle. Lionel 
shares this belief. 

1472. (Strom = £otre. 
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©teilt fie fiel) nitfjt — unb feib genrife, fie meibet 
85 S)en ernften ®ampf — fo ift bo§ $eer entaaubert. 

Statte! 
©0 fei'§! Unb mir, mein gelbljerr, überlaffet 
£ie£ leiste ftampffoiel, fco fein 93Iut fott fliegen. 
S)enn lebenb benf idj) baä ©efpenft au fangen, 
Unb öor be§ S3aftarb§ 2lugen, if)re§ 33uf)Ien, 
«0 £rag' id) auf biefen 9lrmen fie herüber 

3ur Suft be£ $eer£, in ba§ britann'fdje ßager. 

gtargttnb 
93erfpred^et nidj)t 31t Diel. 

Xalbot 

©rrnd)' id) fie, 
%d) benfe fie fo fanft nid)t au umarmen. 
Sommt jefco, bie ermübetc 9?atur 
'49s ®urd) einen leisten ©Plummer au erquidten, 
Unb bann aum Süufbrudj mit ber äftorgenröte. 
(<5ie geljen ah.) 



4. Stuftritt 

^o^anna mit ber galjne, im £elm unb Söruftljarntfdj, 
fonft aber toetbltd) gefletbet, S) u n 1 §, Sa §trc, 9t 1 1* 
t e r unb ©olbaten aetgen fid) oben auf bem gelfen* 
toeg, ate^en ftiH barüber Ijtntoeg unb erfreuten gletd) barauf 
auf ber ©aene. 

3ofJatttta 

(au ben Gittern, bie fie umgeben, tnbem ber 8ug oben 

immer nod) forttoäfjrt) . 
©rftiegen ift ber 3ßaH, ttrir finb im Säger! 
Sefct toerft bie $üHc ber berfdjftriegnen Sftadjt 

1488. See Act III, 10. 
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aSon eud), bie euren füllen 3tt9 bereite, 
1500 Unb madjt bem geinbe eure ©djretf mänäty 

2)urdj lauten ©d)Iad)truf funb — ©ott unb bie Swtg» 

frou! 

Sitte (rufen laut unter lütlbem SBaffengetöS) 
©ott unb bie Jungfrau! 

(trommeln unb trompeten.) 

Srfjtlbttiorfic (hinter ber ©gene) 

geinbe! geinbe! Seinbe! 

Sefct gadCeln f)er! SBerft geuer in bie Seite! 
2)er glommen 3But bermefyre baZ ©ntfefcen, 
1505 Unb brofyenb ringS umfange fie ber Zobl 
(©olbaten eilen fort, fie lüiH folgen.) 

$ttnot$ (Ijält fie gurüdO 
SDu t)aft baZ Seine nun erfüllt, Soljannal 
SWitten in§ Sager Ijaft bu un3 geführt, 
2)en geinb Ijaft bu in unfre §anb gegeben. 
$efct aber bleibe bon bem ®amt>f aurüdf, 
i5ioUn§ überlafe bie blutige ©ntfdjeibung. 

ßa £tre 

®en 3ßeg beZ @ieg£ beseitfjne bu bem $eer, 
SDie gat)ne trag un3 bor in reiner $anb, 

I505- Joan's decision to partieipate in actual battle cor- 
responds with her commission (409 ff. and 1080 ff.), and is 
in direct contrast to Talbot's opinion (1485). 

1506. Dunois wishes Joan to preserve in this respect her 
virgin innocence. 

151 1. La Hire's wishes are in aecord with the actions of 
the historical Joan who carried the banner before the 
troops and shed no blood. 
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®odj nimm baä ©djtoert, baä töblidtje, nidjt felbft, 
SSerfudEjc nidjt ben falfdjett ©ott ber ©djlad&ten, 
n5 Senn blinb unb ofjne ©djonung haltet er. 

Sofjamta 
2Ber barf mir $alt gebieten? 3Ber bem ©eift 
33orfd)reiben, ber midj füf)rt? 2)er Sßfeil mufe fliegen, 
2Bof)in We $anb if)n feinet ©d^ü^en treibt. 
2Bo bie ©efafjr ift, mu& gof)anna fein, 
J20 ÜRidjt f)euf, nidjt f)ier ift mir beftimmt su fallen: 
SDie ®rone mufe idj fef)n auf meinet $önig£ §avüpt — 
®ie§ Seben hrirb fein ©egner mir entreißen, 
23i£ idj) boHenbet, toa£ mir ©ott gereiften. 
(<&ie geljt ab.) 

Sa $tre 

®ommt, 35unoi3! Safet un§ ber $elbin folgen 
\2s Unb ifjr bie tapfre 93ruft sunt ©djilbe Ieüjn! 
(©eljen ab.) 



5. Auftritt 

©nglifdje (Solbaten fliegen über bte Söüljne. 
hierauf Salbot. 

(Srfter 

2)a§ 9Wäbdjen! SWitten im Sager! 

Stoeiter 

9?id)tmöglidj! Sßimmermefjr! aßiefamfiehtba§ Sager? 

1516. ©eift: see 399. 

1520. Note Joan's belief in fate. 

1523. These words foretell the very last scene. 
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dritter 

SDurd) bie ßuft! SDer SEeufel I)ilft tf)r! 

Vierter itnb fünfter 

Stiegt! SIieI)t! 2BirfinbaIIebe§£obe§! (®e$en ab.) 

%alM (fommt) 

1530 @ie pren nidjt — @ie tooßen mir nitfjt ftef)n! 
©elöft finb aOe 33anbe be£ @ef)orfam§, 
21I§ ob bie $öHe i£)re ßegionen 
SSerbammter ©eifter au§geft>ieen, reifet 
©in £aumcItoa)E)n ben ^opfern unb ben geigen 

1535 @et)irnIo§ fort; nid)t eine Heine ©djar 
Sann idj ber geinbe glut entgegenstellen, 
2)ie toatfjfenb, toogenb in ba& Sager bringt! 
— 93in idj ber eingig IKüdjterne, unb aHe§ 
9ftufe um midj fjer in gieberS $ifce rafen? 

1540 SBor biefen fränFfdjen aßeid)Iingen su flieljn, 
2)ie toir in gtoanaig ©djladjten übertounben! — 
3ßer ift fie benn, bie Unbeattringlitfje, 
®ie @djredfen£göttin, bie ber @tf)Iatf)ten ©lud 
Sluf einmal toenbet unb ein fdjütfjtem $eer 

1545 3Son feigen 9Wn in Soften umgetoanbelt? 
©ine ©aullerin, bie bie gelernte SRoHe 
2)cr $elbin faielt, foH toafjre gelben fdjredfen? 
©in 2Beib entrife mir allen @iege§ruljm? 

Sottmt (ftürgt herein) 
SDa§ 3KäbdE)en! glief)! glieJ), SelbJjerr! 

1542. The unexpected appearance of Joan in the English 
camp strengthens the belief in the devil's intervention. 
Even the rationalist Talbot wonders who the maiden is, 
the goddess of terror, who could guide the destinies of 
battle and transform the defeated French into lions. 
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Xalbot (ftöfet t^n nteber) 

gliel) aur $öHe 
50 ®u felbft! 2)en foll bie§ ©djtoert burdjbotyren, 
©er mir Don gurdjt fpridjt unb bon feiger Sludjtl 
(@r gel)t ob.) 



6. Stuftritt 

©er Sßrofoeft öffnet fid). 'Sßcm fteljt ba§ englifdje ßager in 
boHen glommen fteljen. trommeln, gludjt unb Verfolgung. 
9la% einer SBeile fommt STContgomerlj. 

äKimtgomefl? (allein) 
SBo foH idj fyinfliefm! geinbe ring§ untrer unb Zobl 
$ier ber ergrimmte gelb^err, ber mit broljnbem 

©djtoert 
2)ie gludji berfperrenb un§ bem Zob entgegentreibt. 
555 S)ort bie gürdjterlidje, bie berberblid) um fid£) Ijer 
SBie bie Srunft be§ geuerä rafet — Unb ringsum fein 

S5uf4 
S)er mid) verbärge, feiner $öf)Ie fidjrer SRaum! 
© itJär' idj nimmer über SDJeer fyiefjer geftfjifft, 
Sd) UnglüdEfel'ger! ©itler SBafm betörte mid), 
560 SBoIjIfeilen 9hrf)m gu fudjen in bem ^ranfenfrieg, 
Unb jefco füfyrt midj ba£ berberbltdje ©cfd)icf 

1552. Schiller found the name of Montgomery and the 
ineident in one of his sources. The scene is a direct 
Imitation of the Iliad and especially of the fall of Lycaon, 
book 21. Goethe's Helena, Faust II, Act 3, suggested the 
meter. The objeet of the monologue is to describe the 
utter confusion; to emphasize the motives of war and the 
craving for home; and especially to bring out the per- 
sonality of Joan in the fullness of her new caU\Ti%. 
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Sn biefe blut'ge aWorbfdjIad^t. — äBär' id) toeit öon 

f)ier 
®at)eim nod) an ber Saüern' btüfyenbem ©eftab, 
§m fiebern SBaterfyaufe, too bie SWutter mir 

1565 ön ©ram äurüdfblieb unb bie äarte füfec 33raut. 
(Soljanna $eigt fidj in bcr gerne.) 
28el) mir! 3Sa§ fei)' tdE>! ®ort erfdjeint bie ©djredflidje! 
2tu§ S3ranbe£ flammen, büfter teutfjtcnb, J)ebt fie ftdj, 
28ie au£ ber $ötte 9ladE)en ein ©efaenft ber Sßadfyt, 
$erbor. — 2Bot)in entrinn* idj ! ©d)on ergreift fie mid) 

1570 3Wit i^ren geueraugen, toirft öon fern 

SDer Slidfe ©klingen nimmer fef)Ienb nadj mir au£. 
Um meine güfee, feft unb fefter, wirret fidj 
®a£ ßöuberfnäul, bafc fie gefeffelt mir bie glud&t 
aSerfagen! §infeljn mufc idj, toie baZ $era mir audj) 

1575 dagegen fämpfe, nadj ber töblidjen ©eftalt! 

($oI)anna tut einige ©djritte iljm entgegen urib bleibt 
toieber fteljen.) 
@ie nafjt! %ä) toiH nitfjt harten, bi£ bie ©rimmige 
3uerft mid) anfaßt ! 33ittenb lüiH id) iljre ®nie 
Umfaffen, um mein Seben fleljn, fie ift ein Sßeib, 
£)b idj trieHeidjt burd) tränen fie ertoeidEjen fann! 
($nbem er auf fie augeljen ttriH, tritt fie tljm rafdf) entgegen.) 



7. auftritt 

Sodann a. Sftontgomerty. 

Sodanna 

1580 S)u btft be§ £obe§ ! ®tne brtt'fd)e SWutter aeugte bidj. 

Sflimtöomcrt) (faßt t^r gu güfecn) 

$alt ein, gurdjtbarc! 9Jid)t ben Unberteibigten 

2)urdE)botyre. Söcggetoorfcn fab' idj Sd)toert unb ©djilb, 
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8u beinen güfeen finf idj toefyrloä, flefyenb f)in. 
Safe mir ba£ ßid)t be£ ßeben£, nimm ein ßöfegclb. 

#5 Steidj) an Sefifctum tooljnt ber SSater mir bafyeim 
Sm frönen ßanbe 38aHi§, too bie fd)längelnbe 
(Bauern' burdj grüne 2luen rollt ben ©ilberftrom, 
Unb fünfaig Dörfer fennen feine ^crrfdjaft an. 
3Mit reifem ©olbe löft er ben geliebten @oI)n, 

590 33enn er midj im granfenlager lebenb nodj) bernimmt. 

SBetrogner £or! Verlorner ! %n ber Jungfrau §cmb 
93ift bu gefallen, bie berberblidje, toorauä 
9?idjt Rettung nodj ©rlöfung mefyr au hoffen ift. 
äßenn bidj baä UnglüdC in be§ ®rofobil£ ©etoalt 

>95 ©egeben ober be§ gefledften £iger£ ®Iaun, 
SBenn bu ber ßötoenmutter junge 33rut geraubt, 
2)u fönnteft SKitleib finben unb 93arntf)craigfeit — 
®odj) töblidj) ift% ber Jungfrau au begegnen. 
^enn bem ©eifterreidj, bem ftrengen, unöerlefclidjen, 

joo aSer^flidötet midi) ber furdjtbar binbenbe Vertrag, 
SWit bem ©djtoert ju töten aüe§ Qehenbe, baä mir 
©er ©djladjten ©ott berfyängniSbolI entgegenfdjidEt. 

SRontgometty 
gurdjtbar ift beine Siebe, bodj bein 33Iicf ift fanft, 

1597- Contrast Joan's experience (1680) with these 
words. See also 2568. Remember the dement of com- 
passion. 

1600. Vertrag: see 1081. 

1603. Montgomery recognizes the human traits in Joan's 
character in spite of her vocation and answer. It is 
essential to the understanding of the drama to notice how 
carefully the poet interweaves these human traits. Com- 
pare Bellermann's Schillers Dramen, caption Johanna. 
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üßtdjt fdjredflidj bift bu in ber Sßälje anäufd&aun, 
1605 ©§ 3tef)t ba£ $ci*3 midj su ber lieblidjen ©eftalt. 

£) bei ber 3Wilbe beineS särtlidjen ©efdjlecfjtS 

Slef)' idj bid) an: ©rbarme meiner Sugenb j^j 
Statuta 

9?itf)t mein ©efd)lctf)t befdjtoöre! 9?enne midi) nid^t SSetb. 

©leidjtoie bie fötperlofcn ©eifter, bie nidjt frei'n 
x6io 2Iuf irb'fdje 28eife, fdE)Iiefe* idj midj an fein ©efdjledjt 

®er SWenfdjen an, unb biefer Sßanser bedEt fein $era. 
attontgomertj 

© bei ber Siebe fjeilig ttmltenbem ©efefe, 

2)em alle bergen fyulbigen, 661^11)0^ idj bidj. 

S)at)eim gelaffen Ijab' idj eine Ijolbe 93raui, 
1615 @d)ön, toie bu felbft bift, blüljenb in ber Öugenb Stets. 

(Sie darret toeinenb bc§ ©eliebten SBieberfunft. 

© toenn bu felber je äu lieben fyoffft, unb fjoffft 

Seglüdt au fein burtf) Siebe! brenne graufam nidjt 

Stoei fersen, bie ber Siebe Ijeilig 33ünbni§ fnitpft! 

1620 ®u rufeft lauter irbifd) frembe ©ötter an, 

2)ie mir nidjt fjeilig nod) berefyrlid) finb. y$ä) toeife 
9Mdjt§ bon ber Siebe 33ünbni3, ba% bu mir befdjtoörft, 
Unb nimmer lernten toerb' idj ifjren eiteln ©ienft. 
SBerteibige bein Seben, benn bir ruft ber £ob. 

1625 © fo erbarme meiner Jammerbollen ©Item bidj, 

1608. See 409 ff. 

1620. Joan's answer to Montgomery's appeal to the holy 
law of love recalls the charge to her, 411 ff. and 1087 ff. 
Note that she uses the adjeetive fremb. Remember also 
the significant adjeetive eitel. 
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©ie id) äu $au£ berlaffen. %a, getüife aud^ bu 
SBerliefeeft @ltern, bie bie Sorge quält um bidj. 

Unglüdflidjer! Unb bu erinnerft midj boran, 
SBie triele 3Wütter biefe§ ßanbe§ finberIo§, 
►30 SBie Diele äarte ®inber baterloS, ttrie öiel 
SSerlobte SBräute äSittoen Sorben finb burd) eudj! 
2tud) @nglanb§ SWütter mögen bie SBeratoeiflung nun 
©rfafyren unb bie tränen fennen lernen, 
Sie 3franfreidj£ iammcrfcoße ©attinnen gemeint. 

äßcntgometty 

J35 O fdjtoer iffs, in ber grcmbe ftcrben unbetueint. 

Sofjanna 
2Ber rief eudj in baä frembe 2anb, ben blüfjnben gleift 
SDer gelber au öertoüften, Don bem Ijeim'fd&en $erb 
Un§ äu öerjagen unb be§ ®riege§ geuerbranb 
3u toerfen in ber <&t'äbte frieblid) Heiligtum? 
»40 &)t träumtet fdjon in eure£ $ersen§ eitelm SBaljn, 
®en freigebomen granfen in ber ®nedjtftf)aft Sdjmadj 

1628. The word (Altern reminds Joan of the great losses 
suffered by the French people, and hence recalls her duty. 

1636. The word gfrembe awakens in Joan the remem- 
brance of the great wrong inflicted upon. France by the 
uncalled-for war of aggrandizement, which had all but de- 
stroyed French freedom (see 2), French unity, and the 
French monarchy, see 1052 ff. She feels that the day of 
revenge has come and that punishment should be meted 
#>ut to those who have disobeyed the will of God. The 
duty of her calling forces her into the serious conflict for 
life. But withal she, as a virgin, hesitates before the fatal 
step; not personal desire, but divine command forces her 
onward (compare 2606 ff.). 
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Qu ftüraen unb bieS grofee üanb, glcid^tüic ein 33oot, 

Sin euer ftolseä 3Weerfd)iff au befeftigen! 

%t)t Stören! 3ranfreid)3 föniglidEjeS 2Bapt>en f)ängt 

1645 9lm S£f)rone @otte§ ; efjer rifet iljr einen ©tern 
9Som ^immetoagen al£ ein ®orf au& biefem 9?eid£), 
2)em unsertrennlid) etoig einigen! — 2)er Zclq 
2)er Statfje ift gekommen; nidjt lebenbig me^r 
SurüdEe meffen toerbet ifjr baä tyeil'ge ätfeer, 

1650 ®a£ ©ott äur ßänberfdjeibe sttrifdjen eudj) unb un§ 
©efefet unb baä tl)r freöelnb überfdjritten f)abt. 

SRontgomerfy (läfet i^re jpanb Io§) 
O idj) mufe fterben! ©raufenb fafet midj fdjon ber Zob. 

Sofianna 

©tirb, greunb! SSarum fo aagljaft aittero bor bem£ob, 
2)em unentflief)baren@efdji<f? — ©iefy midfj cm! ©ief)! 

1655 öd) 6in nur eine Jungfrau, eine ©djäferin 

©eboren; nidE)t be§ ©djtoertä getoofmt ift biefe $anb, 
SDie bm unfdEjuIbig frommen $irtenftab geführt. 
SDodj) toeggeriffen Don ber Ijeimatlidjen $Iur, 
Som SBaterS 33ufen, Don ber ©djtoeftern lieber SBruft, 

i66o3D?ufe idj) fyiev, xäj mufe — midj treibt bie ©ötter- 

ftimme, nidjt 
@igne§ ©elüften — e u dj gu bitterm £arm, mir nid)t 
3ur greube, ein ©ef^enft be§ ©djredfenS, ttriirgenb 

geim, 
SDen £ob berbreiten unb fein ß-pfer fein sulefct! 
2)enn nidE)t ben £ag ber froren $eimf efjr toerb' idfj f efm : 

1664. $etmfeljr: recall 383 ff. Joan has a presentiment 
of her ultimate defeat, but is willing to fulfill her destiny. 
The dream of home never leaves her, either upon thc 
battleßeld, or amidst regal splendor. 
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s s Sfloä) dielen bon ben Suren ^erb' id^ töblidE) fein, 
9?ocE) biele SBitoen madjen, ober enblidj toerb' 
Sä) felbft umfommen tmb erfüllen mein ©efd^tcf. 
— ©rfMe bu audj beine£. ©reife frifdj sum ©djtoert, 
Unb um be£ ßeben§ füfee 93eute fämpfen ftrir. 
äßtmtgomertj (fteljt auf) 

vo 9hm, toenn bxx fterblidj bift toie idj unb SBaffen bidj 
SSertüunben, fann'§ cmd) meinem 9lrm betrieben fein, 
3ur §öIF bidj fenbenb ©nglanbS 3lot au enbigen. 
^n ©otte§ gnab'ge $änbe leg* id) mein ©efdjidf. 
Stuf bu SSerbammte beine ^öttengeifter an, 

•75®ir beiäuftefjen! 3ßef)re beine§ SebenS bid)! 

((£r ergreift (Sdjilb unb <Sd)toert unb bringt auf fie ein, 

frteQertfdje SWufif erfdjallt in ber gerne, nad) einem lurgen 

©efedjte fällt afamtgomerb.) 



8. Auftritt 
3 Ij a n n a allein 

®i<f) trug bein Sfufe äum £obe — ftctljre bin! v 

((&ie tritt öon ifyn toeg unb bleibt gebanfenboü fielen.) 
©rljabne Jungfrau, bu ttrirfft 99?äd)tige§ in mir! 
®u rüfteft ben unfriegerifdjen 2Irm mit ®raft 
®ie§ §era mit Unerbittlid^Ieit betoaffneft bu. 

1676. This scene is very important. Montgomery suc- 
ceeded in so far as he had weakened Joan through his death, 
if not through his supplications. The human in Joan is 
awakened, her hand trembles, and her soul is filled with 
compassion (see 1603, note). It must be borne in mind that 
Joan derives strength for her calling from without (see 427 
and 1084), and not from within, and then only in times of 
necessity. 
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1680 $n äRitleib fdjmilät bie Seele, tmb bie $anb erbebt, 
3IB bräche fie in eine£ £empel£ Ijeif gen 33au, 
2)en filü^enben üeib be£ ©cgnerS au öerlefeen; 
Stfjon öor be£ @ifen£ blanfer ©djneibe fdjaubert mir, 
2)od) toenn e£ not tut, alSbalb ift bie Sraft mir ba, 

1685 Unb nimmer irrenb in ber aitternben §anb regiert 
2)a£ ©d)ft>ert fid) felbft, aU toär' e£ ein lebenb'ger ©eift 



9. STuftritt 
(£tn bitter mit gefdjlofenem SSifier. 30$ an na. 

Mittet 

SSerfludjte! Steine ©tunbe ift gekommen, 
SDid) fud)t' id) auf bem ganzen gelb ber ©djladjt. 
SSerberblid) 93Ienbtoerf! gafyre gu ber $öffe 
1690 Burüd, au£ ber bu aufgeftiegen bift. 

Sofjatma 

3ßer bift bu, ben fein böfer ©ngel mir 
©ntgegenfdjidt? ©leid) eine£ Surften ift 
Stein Slnftanb, audj fein 99rite fdjeinft bu mir, 
SDenn bid) be3eid)net bie burgunb'fd)e 33inbe, 
1695 9Sor ber fid) meinet @d)toerte£ (Bptye neigt. 

mitttr 

SBertDorfne, bu berbienteft nid)t 3U fallen 
SBon eine§ Surften ebler $anb. SDaS Seil 

1687. The Knight reiterates the opinions expressed in 
1246, etc., and is determined to meet Joan in personal en- 
counter. Joan is undaunted, but her mission is not to 
wield her sword against the French. The Burgundian 
party is not considered a natural enemy of France. 
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SDe£ £enfer£ foßte bein öerbantmteä §aupt 
23om Stumpfe trennen, nid)t ber tapfre Segen 
'oo ®e§ föniglidjen $eräog£ Don Surgunb. 

Sofjatma 
©0 bift bu biefer eble ^ersog felbft? 

mitttr (fdjlägt ba§ »tfter auf) 
$dj 6in'£. eienbe, aittre unb öeratoeifle! 
SDie ©atanSfünfte fd)üfeen bidj nid^t mefjr; 
2)u Jjaft bi§ jefct nur ©djtoädfylinge be3toungen — 
705 ©in 9P?ann fte^t fcor bir. 



10. STuftritt 
£> u n i § unb 2 a £ t r e gu bcn Vorigen. 

$1ttt0t$ 

SBenbe bid^, 33urgunb! 
3D?it Scannern fätttyfe, nidjt mit Jungfrauen. 

ßa £tre 
SBir fdjüfcen ber Sßropljetin heilig §aupt, 
@rft muft bein Segen biefe 33ruft burtfjboljren — 

#urgunb 
SRidjt biefe bufjlerifdje ßirce fürd^t' itf), 
xo SRocfj euä), bie fie fo fd)tmt)flid^ Ijat fccrtoanbelt. 
©rröte, Saftarb, ©djanbe bir, Sa «§ire, 
Safe bu bie alte Xctpferfeit gu fünften 

1703. Burgundy is thoroughly convinced that Joan is in- 
spired of Satan, and reproaches (1710 ff.) Dunois and 
La Hire for their diabolical alliance. 

1707. Note the different attitudes toward Joan, here 
prophetess. 

1709. (£trce: compare 1 Henry VI., V, 4. 
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®er &6W emiebrigft, ben berädjtlidjen 
©d)ilbfnaw>en einer SleufeBbirne madjft. 
wSommt fjer! (Sudfy allen biet' i<*)'£! S)er beratoeifelt 
9ln (Sottet ©djufc, ber 311 bem Teufel fliegt. 
(Sic beretten fid) sunt ®ampf, ^oljanna tritt baaitnfrfjen.) 

Sofianna 

galtet inne! 

SBurgunb 

3itterft bu für beinen 2htf)Ien? 

35or beinen Stugen foH er — (bringt auf SHmotS ein). 

Soljamta 

galtet inne! 
brennt fie, Sa $ire — ®ein franaöfifd) 33Iut foll fliefeeni 
1720 9Md)t ©d)toerter f ollen biefen ©treit entfdjeiben. 
©in anbre§ ift befdjloffen in ben ©temen — 
3tu§einanber, Jag' idj — §öret unb bereit 
SDen ©eifi, ber midj ergreift, ber au& mir rebet! 

$ttnot8 

3ßa£ Ijältfi bvi meinen aufgehobnen 2Irm 
172s Unb fyemmfi be£ ©ci)tt)erte§ blutige @ntf Reibung? 
®a§ @ifen ift gesurft, e§ fällt ber ©treidfj, 
SDer granfreidj rätfjen unb berföljnen foH. 

1719. Joan will, through God's help, bring about a re- 
conciliation, not by the sword, but by the powerful influence 
of the fatherland. She therefore reminds Burgundy of his 
royal blood, of his former comrades, and their willing- 
ness to reeeive and honor him. Compare the former at- 
tempt at reconciliation (677 and Burgundy's own thoughts 
after the quarrel with Talbot and Lionel, and remember 
that his decision then was determined by necessity, 1364. 
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Dritter ttuffug 

#ofIager be§ Königs 3x1 ß^alonS an ber Sftarne 

. Auftritt 
® n n i 3 nnb 2 a § i r e. 
SttttOtS 

SBir toaren $er3en§freunbe, Sßaffenbrüber, 
gür eine ©adje f)oben itrir ben 9lrm 
Unb hielten feft in Sßot unb SCob äufammen. 
815 Safet SBeiberliebe nidjt ba£ 33anb äertrennen, 
®a£ jeben SdjidEfalgfoedjfel aufgehalten. 

Sa £ire 

Sßrina, ^ort midj an! 

$imotö 

Sför liebt ba§ ttmnberbare ÜWäbdjien, 
Unb mir ift toof)I helcmnt, toorauf %fyt finnt. 
3um König benft $&* fiefmben gufeeS iefct 
820 3u gefjen unb bie Jungfrau aum ©efdjenf 
©ud) au erbitten — @urer £a£ferfeit 
Siann er ben toofjlberbicnten $rei£ nidjt toeigero. 

1813. This scene was introduced at the instigation of 
Goethe to prepare for the proposals of Dunois and La Hire 
in scene 4. Schiller wrote to Körner as follows: „%n 
ber Soljonna Ijat fid) eine neue <5cene attrifdjen ®imoi§ unb 
2a $ire gu Anfang be§ brüten Slufgugg gefunben, bie mir 
fe^r an i|rem $Iafe fdjeint. 2Ba§ £)imoi§ nad$er bei %o* 
IjannaS (Stanbe§er|ö^ung fagt, erhält baburd) me^r ©e* 
totd&t." 



*34 ® lt Jungfrau öon £)rlean3 

SDod) iuifet — e^ id) in eine£ anbcrn Slrm 
©ie fefje — 

**a $ire 
$ört mid), $rinä ! 

$imai8 

@£ äiefjt mid) nid# 

i&2 5 2)er 2lugen flüchtig fcfynelle ßuft au ifjr. 
Seit unbeatoungnen ©inn fyat nie ein SBeib 
©erüfjrt, bi£ id) bie SBunberbare faf), 
®ie eine£ @otte£ ©d)idfung biefem 9?eidj 
8ur Stetterin beftimmt unb mir sunt Sßeibe, 

1830 Unb in bem Stugenblidf gelobt* id) mir 

ÜKit fjeifgem ©cftmtr, als Söraut fie fjeimsufüfjren. 
SDemt nur bie ©tarfe fann bie greunbin fein 
®e£ ftarfen ÜKanneä, unb bie£ glüfmbe $era 
©eljnt fid), an einer gleiten 93ruft gu ruljn, 

1835 Sie feine ®raft fann faffen unb ertragen. 

ßa £ire 
SBie fönnf id)'£ toagen, $ßrin3, mein fdjtoadj 93erbienft 
9Kit ©ure§ Sftamenä $elbenruf)m gu meffen! 
3öo fid) @raf 2)unoi£ in bie ©djranfen fteHt, 
SKufe jeber anbre SKitbetoerber toeidjen. 

1840 3>od) eine niebre ©djäferin fann nid)t 
2tl§ ©attin toürbig ©ud) sur ©eite fteljn: 
2)a§ föniglidje 93Iut, ba£ @ure 9tbern 
2)urd)rinnt, berfdjmäfjt fo niebrige 93ermifdjung. 

©ie ift ba& ©ötterfinb ber ^eiligen 

1824. Compare 531 ff. 

1827. Compare n 15. 

1844. In Kabale und Liebe, Schiller expressed similar 



dritter Hufäug. 2. Stuftritt 135 

845 Utotur ftrie idE), unb ift mir ebenbürtig. 
@ie foHie eines Surften $anb entehren, 
®ie eine 93raut ber reinen @ngel ift, 
®ie fiel) baä §aupt mit einem ©öiterfdjein 
Umgibt, ber fjeUer ftraf)Ii als irb'fcfye Sronen, 

8 5 o ®ie jebeS ©röfete, §öd)fte biefer Erben 
®lein unter ifjren Sii&en liegen fie^t; 
®enn alle Sürfteniljronen, aufeinanber 
©efteHt, bi§ gu bm ©ternen fortgebaut, 
erreichten nid)i bie $öf)e, too f i e ftefyt 

855 Sn iöter ©ngelSmajeftät! 

ßa $ire 
©er Sönig mag entfdfyeiben. 

$tmai8 

Stein, fte felbfi 
(£ntfd)eibe! @ie %at granfreid) frei gemacht, 
Unb felber frei mufe fie tf)r $erg öerfd&enfen. 

ßa £ire 

S)a fommt ber Sönig! 



2. auftritt 



#arl. SlgneS ©orel. £)u Spatel, ber (Srg; 
b i f dj f unb Gn^atillon guben Vorigen. 

ßarl (au (Hjattllon) 
860 ©r fommt! ©r toiH als feinen Sönig mid) 
©rfennen, fagt $f)r, unb mir fyulbigen? 

thoughts corresponding to his coneeption of the highest 
nobility of humanity. These ideas should not be confused 
with the word demoeratie in its generally aeeepted mean- 
ing. Dunois has in mind nobility of nature, the essential 
quality of which is purity. 
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döottßon 

#ier, ©ire, in beiner föniglidjen ©tabt 
ßfjalonä ftriH fid) ber ^ergog, mein ©ebieter, 
3u beinen güfeen toerfen. — ÜKir befahl er, 
1865 9tB meinen §errn unb ®önig bid) gu grüfeen; 
er folgt mir auf bem $u&, gleich nafyt er felbft 

<Bottl 

6r fommt! © fd)öne ©onne biefeS £ag§, 

2)er greube bringt unb grieben unb Serfötymmg ! 

(partium 

ÜKein $err ttrirb fommen mit 3tüeif)unbert SHttern, 
1870 ©r ttrirb 3U beinen Süfeen nieberfnien, 
3)odf) er ertoariei, bafe bu e§ nidji bulbeft, 
2tl£ beinen Setter freunblid) ifm umarmeft. 

$arl 

SKein $era glüfyt, an bem feinigen &x fd)Iagen. 

CMjatittan 

S)er $ergog bittet, bafc be£ alten (Streite 
1875 93eim erften SBieberfefjn mit feinem SBorte 
Reibung gefä^f)'! 

Uatl 
Serfenft im 2etf)e fei 
Stuf eitrig ba& Vergangene. SBir toollen 
9fur in ber 3uftmft heitre £age feljn. 

6I)ottßon 

SDie für 93urgunb gefönten, alle foßen 
1880 ^n bie Serfö^nung aufgenommen fein. 

1863. A concession to the king. 

1867. Compare 933. 

1874. This request is characteristic of Burgundy. 
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ftarl 
Sd& toerbe fo mein ®önigreid£) öerbojxpeln! 

Kaution 

2)ie Königin SföBeou foH in bem ^rieben 
3Rit eingefd&Ioffen fein, toenn fie tfjn annimmt. 

ßarl 

@te führet ®rieg mit mir, nid)i idj mit i^r. 
885 Unfer (Streit ift au§, fobalb fie felbft ifjn enbigt. 

dftattßon 

Stoölf SRitter foßen bürgen für bein SBort. 

Äari 

SKein SBort ift heilig. 

Gftattßon 

Unb ber (Srabifdjof 
@oß eine $oftie teilen 3ftrifct)en bir unb ifjm 
3um $fanb unb (Siegel reblidjer SBerfö^nung. 

äarl 
390 @o fei mein 2tnteil cm bem eto'gen $eü, 
2IIS $era unb $anbfd)Iag bei mir einig finb. 
SBeld) anbreS $fanb verlangt ber $eraog nodj? 

ßjattflim (mit einem SÖIitf auf 2>u Spatel) 
§ier fef)' id& einen, beffen ©egentoart 
S)en erften ©rufe Vergiften fönnte. 

(®u Spatel geljt fd)toeigenb.) 

ßarl 

©e$, 
«9sS)u (Hjatel! 93i§ ber $eraog beinen 9lnblidt 

1882. The mention of Isabeau is hardly in place, for 
such a reconciliation is dramatically impossible. 

4 
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Ertragen fann, magft bu verborgen bleiben! 

((£r folgt il)m mit ben Singen, bann eilt er i§m nad) unb 
umarmt iljn.) 

9ted)tfd)affner greunb! S)u tooHteft mefyr aB bie§ 
gür meine 9tuf)e tun! 

(2>u Patel gef)t ab.) 

(Slmttflon 

2)ie anbern fünfte nennt bie§ ^nftrument. 

ßarl (aum ©rabifd^of) 
1900 93ringt e£ in Orbnung. SBir genefym'gen aße§, 

gür einen greunb ift un§ fein $rei£ 311 f)odj. 

©ef)t, 2)unoi§! Stemmt tyunberi eble SRitter 

ÜKit @ud) unb fyolt ^ $ewg freunblidj ein. 

SDie Xvuppen alle foHen fid& mit 8toeigen 
190s Sefränaen, tf)re 93rüber gu empfangen. 

3um gefte ftfjmüdfe fid) bie gange ©tabt, 

Unb alle ©Iocfen foHen e£ berührten, 

2)aft granfreid) unb Surgunb fid) neu üerbünben. 
((£in (£belfned)t fommt. 2Kan §ört trompeten.) 

$ord)! 2ßa£ bebeutet ber trompeten 9htf? 

(Sbclfnc#t 

1910 SDer $ergog t>on 93urgunb f)ält feinen ©ingug. 
(©eljr ab.) 

$imoi8 (ge^t mit 2a £ire anb (HjatiHon) 
3tuf! ^i)m entgegen! 

®art (su ©orel) 
2tgne§, bu metnft? 93einaf) gebricht aud) mir 

1897. Compare 889 ff. 

1912. The emotions of Sorel are explained by 912-917. 
Charles' display of weakness is consistent with his char- 
acter. 
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®ie ©tärfe, biefen Stuftritt au ertragen. 

2Bie öiele SCobe£o£fer mußten fallen, 
; 93i£ toir un£ frieblid) fonnten ttrieberfeljn. 

®od) enblid) legt fid) jebe£ ©turntet 28ut, 

Xag tuirb e% auf bie bidffte 9?ad)t, nnb fommt 

SDie 3eit, fo reifen aud) bie foät'ften grüßte! 
@ta«f*0f (am genfter) 

®er #eraog fann fidE) be§ ©ebrängeä faum 
d ©riebigen. @ie fyeben ifyn öom $ferb, 

@ie füffen feinen 3ftantel, feine Sporen. 

&<trl 

@£ ift ein guie£ SBoIf, in feiner Siebe 
9iafd)Ioberob hrie in feinem 3ont. — SBie fdjneff 
SSergeffen ift% bafc eben biefer $eraog 
5 ®ie SSäter iljnen unb bie ©öljne fd)Iug ! 
SDer 2Iugen6Iidf fcerfdtfingi ein ganae£ Qeben. 
— gaff bidj, ©orel! 2Iud) beine ^eft'ge greube 
Wofyt' ifjut ein ©tacfyel in bie (Seele fein; 
!Kid)t£ foß if)n f)ier befdjämen nod) betrüben. 



3. Auftritt 

S> i e Vorigen, £ e r 3 g bon 23 u r g u n b. & u* 
n i 3. £ a $ t r e. <Sl)atitlon unb nod) 5 tr> c i an* 
berc Sftitter bon be3 £eraog§ ©efolge. 25er #eraog 
bleibt am Eingang fteljen, ber Äönig betoegt fid) gegen iljn, 
fogleidj nähert fidj SBurgunb, unb in bem Slugenblirf, too er 
fidj auf ein ®nie nieberlaffen tvxU, empfängt i^n ber Slönig 
in feinen traten. 

» $f)r fjabt un§ überrafd)t — (ümd) ein3uf)oIen, 
©ebad&ien ttrir — 2)od) %t>x f)abt fd^neHe sterbe . 
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gtargnttb 

(Sie trugen midf) au meiner Sßfltdjt. 

((£r umarmt bic ©orel unb füfet fic auf bic ©tirne.) 

2Rit eurer 
ErlauBniS, 93afe. 2)a§ ift unfer #errenredjt 
3u SIrraS, unb fein frfjöne^ SBetb barf ftd) 
193s 2>er (Sitte toeigem. 

ßarl 
Eure #offtaii ift 
3)er (Sifc ber Sftinne, fagt man, unb ber 3Warft, 
2Bo aüe£ (Sdjöne muft ben (Stapel galten. 

Snrgnnb 

28ir finb ein Ijanbelireifienb 93oIf, mein ®önig. 
2Ba§ föftlid) toäd&ft in allen $immelftrid&en, 
1940 SBirb auägefteHt gur (Scfyau unb gum ©enufj 
9luf unferm Sftarft gu S3rügg, ba% f)ödjfte aber 
SSon aßen ©ütern ift ber grauen (Sd£)önf)eit. 

©orcl 
3)er grauen £reue gilt nodj fyöljern $rei§, 
®od) auf bem äftarfte nrirb fie ntd)t gefefm. 
föarl 
i<Ms &)* fte^t in BSfem 9iuf unb Seumunb, Setter, 
3)a& %fyv ber grauen fdjönfte £ugenb fdjmäf)t. 

S3»rö»nb 
S)ie ®efcerei ftraft fid& am fdfytoerften felBft. 
2Bof)I eutf), mein ®önig ! grü^ f)at eutf) ba§ #era, 
3Ba£ mitf) ein tüilbe^ ßeben faät, gelehrt! 

(@5r bemerft ben @5rabtfd(jof unb retdjt iljm bic $anb.) 
1950 eijrttriirbiger Sftann @otie£! euren (Segen! 

1933. Burgundy recognizes Sorel as his own cousin. 
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@ud& trifft man immer auf bem regten Sßlafc. 
2Ber @udö toitt finben, mufe im ©uten toanbeln. 

GrabtWof 
aWein STOeifter rufe, toenn er toill ; bie§ $era 
Sft freubenfatt, unb id& fann fröf)Iid£) fd&eiben, 
s»s ®a meine Stugen biefen Zaq gefejjnf 

Surgimb (aur ©orel) 
9Wan f^rid^t, S^r fjabt ©ud) eurer ebeln (Steine 
SBeraubi, um SBaffen gegen mid) barau§ 
3u fdjmieben? 38ie? @eib %fyv fo friegerifdj 
©efinnt? 3Bar'§ @uc^ fo ernft, midj au öerberben? 
i960 2)odj unfer (Streit ift nun öorbei; e£ finbet 
@idj aße£ toieber, toa£ öerloren toar, 
2lu^ ©uer ©djmudf fyat fidj aurüdf gefunben; 
3um Sriege toiber mid) toar er beftimmt, 
9Ze^mt ifjn au£ meiner §anb gum grieben^eid^en. 
((£r empfängt fcon einem feiner Begleiter ba§ ©djmucffäft* 
$tn unb überreizt e§ iljr geöffnet. StgneS (Sorel fieljt ben 
ßöntg betroffen an.) 

ßarl 

965 Stimm baä ©efdjenf, e§ ift ein atoeifadj teurem Sßfanb 
S)er frönen Siebe mir unb ber SBerföfjnung. 

Stargmtb 

(inbem er eine brillantne Sftofe in i^re £aare ftetft) 

SBarum ift e§ nidjt granfreidjä ®önig§frone? 
Sd& toürbe fie mit gleid) geneigtem bergen 
2htf biefem frönen $aupt befeftigen. 

(3före £anb bebeutenb faffenb.) 

1956. See 608 ff. 
1965. mir: in my eyes. 
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wo Unb — aäf)lt auf mid), toenn %$x bereinft be£ SreunbeS 
93ebürfen foOtet! 

(2lgne3 <5orel, in tränen auSbredjenb, tritt auf bic (Seite, 

audj ber &önig befämpft eine grofee Söetoegung, atte Um* 

fteljenbe blitfen gerührt auf beibe gfürften.) 

SBurßunb 

(nadjbem er alle ber fteilje nad) angefeljen, hrirft er fid) in 
bie 9tome be§ Königs) 

£> mein Sönig! 

($n bemfelben Slugenblitf eilen bie brei burgunbifdjen fftti* 

ter auf £)unoi§, 2a Qxxe unb ben (Srabifdjof 3U unb um* 

armen einanber. 93eibe Surften liegen eine Qtitlaxia. ein* 

anber fprad)lo§ in ben Hrmen.) 

©ud) tonnt' id) Raffen! @ud) fonnf id) entfagen! 

(Still! Still! 3Kd&t toeiter! 

SBtsrgimb 

2)iefen Gmgeßänber 
Sonnt* icf) frönen! ®iefem grembling Slreue fd&toören! 
1975 @ud), meinen Sönig, in£ SSerberben ftürsen! 

äarl 
»ergefet e§! 2TlIe§ ift bergie^en. 2tHe£ 
Xügt biefer eina'ge Slugenblitf. <&% toar 
(£in ©djicffal, ein unglücflidjeä ©eftirn! 

Stargnnb (fafet feine £anb) 
£sd) ttntt gut matten! ©laubet mir, id) ttriK'S. 
1980 SfHe ßeiben foHen @ud) erftattet toerben, 
Euer ganse§ Sönigreicf) foHt %f)r äurücf 
Empfangen — nid)t ein ©orf foU baran fehlen! 

1973. See 719. 
1975. See 1345. 
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Sari 

2Bir finb öereint. Sd) fürdjte feinen geinb mef)r. 

Surgisnb 

©laubi mir, id) führte nid)i mit frofjem $ergen 
98s ®ie SBaffen tuiber @ud). £) tuüfetet $f)r — 

Sßarum fjabt $fc mü bief e nid)t gefdjicft? 
(Sluf bic (Sorel aeigenb.) 

Sßidji toiberftanben f)ätt' id) ifyren tränen! 

— Sßun foH un§ feine SD?ad^t ber §öHe mefjr 

Gmtstoeien, ba ttrir ©ruft an SJruft gefdjloffen! 
990 ^efct f)ab' id) meinen toafyren Ort gefunben, 

2ln biefem bergen enbet meine ^rrfafyri. 

<£ra&ifd)of (tritt attrifdjen betbe) 
Zfiv feib bereinigt, Surften! granfreid) fteigt 
©in neu berjüngter $ßf)öni£ au£ ber 2lfd)e, 
Un§ Iäcfyelt eine fdjöne Sufunft an. 

:99s ®e£ Sanbe§ tiefe SBunben toerben feilen, 
2)ie Sörfer, bie öertoüfteten, bie Otäbte 
2tu§ ifyrem @d)Utt fid) prangenber ergeben, 
2)ie gelber becfen ficf) mit neuem ©rim — 
©od), bie baä Opfer eures Qtüift^ gefallen, 

»oo2)ie Sloten ftefjen nid)t mefyr auf; bie tränen, 

1984. See 1288-90. 

1993. France is likened unto the phoenix of old, which 
arose anew from the ashes of the wood set on fire by itself 
after having lived its life. 

1995 ff. The thoughts of the Archbishop correspond to 
Schiller's attitude toward the horrors of war, especially 
civil strife. The effects of war have been described from 
the very beginning of the drama. Schiller was an ardent 
apostle of peace, yet he believed in the dignity of the 
sword. This is best seen in Wilhelm Teil. 
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Sie eurem (Streit gefloffen, finb unb bleiben 
©etoeint! 2)a£ fommenbe ©efd)Ied)t tutrb blühen, 
©od) baä Vergangne toar be3 @lenb§ Staub, 
®er ©nfel ©lüdf ertoetfi nid)t meljr bie SBäter. 

«oos ®a^ finb bie grüdjte eures SöruberstoiftS! 

Qabt'ä eud) aur ßefyre bienen! gurrtet bie ©otiljeit 
2)e§ ©d)toert3, et)' i£)r'£ ber ©t^eib' entreifet. Soälaffeti 
Sann ber ©etoaltige ben Srieg; bod) nid)t 
©elefyrig, tuie ber galt 5 fid) au£ ben Süften 

2010 8urütffd)tüingt auf be£ Sägern $anb, gefjord&t 
25er tuilbe ©ott bem SRuf ber 3Wenfd)enftimme. 
!Kid)t ätoeimal fommt im regten StugenblidE 
SBie fyuV bie §anb be§ 9tetter§ au§ ben SBolfen. 

Sisrgisnb 

O ©ire! @ud) tooljni ein Engel an ber Seite. 
2015 — SBo ift fie? SBarum W id) fie nidjt f)ier? 

Statt 

3Bo ift Sofjanna? SBarum feJ)Ii fie un§ 
$n biefem feftlid) frönen Stugenblidf, 
3)en fie un£ fcfyenfte? 

©ire! 2)a§ fjeirge Wdbdjen 
Siebt nidjt bie Siulje eine§ mü&'gen $of§, 

2020 Unb ruft fie nid)t ber göttliche 23efef)I 
2Tn§ 2idE)i ber Sßelt tjerfcor, fo meibet fie 
S3erfd)ämt ben eitlen 93Iid* gemeiner 2Tugen! 
©etuife beft>rid)t fie ftdt) mit ©ott, toenn fie 
Sür $ranfreid)§ Sßofjlfaljrt nid)t gefdjäftig ift; 

2025 ®enn allen ifjren ©abritten folgt ber ©egen. 

2025. (Segen: see 139 ff. 
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4. Auftritt 

3 § a n n et au btn Vorigen. Sic ift im #arnifc$, 
aber oljne $elm, unb trägt einen $rana in ben paaren. 

S5u fommft al§ ?ßrieftertn gefcfjmüdft, Scannet, 
2)en 93unb, ben bu geftifiei, einäutoeifjn? 

33«rö«nb 
28ie fdjredflitf) toar bie Jungfrau in ber Sdjladjt, 
Unb tute umftrafjli mit 2lnmut fie ber griebe! 

030 — §ah' td^ mein SBort gelöft, ^ofjanna? S3ift bu 
93ef riebigt, unb Serbien' id) beinen S3eifaH? 

Soöonno 
2)tr felbft fjaft bu bie gröfjte ©unft erzeigt. 
Sefct fcfjimmerft bu in fegenfcoüem 2itf)t, 
2)a bu öorfjin in blutrotbüfterm (Schein 

S035 @in @cfjredfen§monb an biefem §immel I)ingft. 
(©idj umfdjaucnb) 
aSiel eble SRitter finb' id) rjier berfammeli, 
Unb alle 2tugen glänäen freubenrjeU — 
■Kur einem traurigen fyah' id) begegnet, 
S)er fid^ Verbergen mu&, too aße§ jaudfot. 
S3«rö«nb 

»40 Unb toer ift fidj fo fdjtoerer Scfjulb bettmfet, 
2)afe er an unfrer §ulb t)er3toeifeln müfete? 

SDarf er fidj nar)n? O fage, ba% er'§ barf ! 

3ftad)' bein SSerbienft t)oQfommen. ©ine aSerförjmmg 

2038. Einern traurigen = Du Chatel. 
2043. As ©ottgefanbte, Joan's mission is to bring about 
complete reconciliation and to remove all hatred. 
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$ft feine, bie ba% $era uid)t gana befreit. 
204s ©in Xropfe $ a fe, ber in bem greubenbedjer 
3urüdfbleibt, madjt ben ©egenstranf sunt ©ift. 
— Sein Unrecht fei fo blutig, bafc 93urgunb 
2tn biefem greubentag e§ nidjt öergebe! 

S3urgunb 

§a, id) öerftefje bid)! 

Unb trjißft öeraeifm? 
2050 SDu tüiUft e£, §eraog? — Somm herein, ®u ß^aiel! 
(<5ie öffnet bie £ür unb füljrt 25u (Spatel herein, biefer 

bleibt in ber Entfernung fielen.) 
SDer §eraog ift mit feinen geinben allen 
33erföf)nt, er ift e£ auä) mit bir. 

(2)u (Spatel tritt einige (Stritte netter unb fudjt in ben 
Slugen be§ £eraog§ an lefen.) 

SBurgunb 

äöa§ maäftt bu 

2lu§ mir, Soljanna? äßeifet bu, tüa§ bu forberft? 
Sotjanno 

©in güt'ger #err tut feine Pforten auf 
2055 gür alle @äfte, feinen fd)Iieftt er auä ; 

grei, tote ba& girmament bie SBelt umftmnnt, 

@o mufc bie ®nabe greunb unb geinb umfdjlie&en. 

@£ fd)idft bie ©omte ifjre ©trafen gleich 

!Kad) allen Räumen ber llnenblidjfeit; 
2060 ©leidjmeffenb giefjt ber §immel feinen Xan 

3luf alle burftenben ©etoätfjfe au%. 

2054. Note the sacerdotal words of Joan. They give 
added force to her former assertions, 1778 ff. They appeal 
to the very best in Burgundy's nature, and he is forced to 
obey, although with great reluctance. 



dritter Slufaug. 4. auftritt 145 

4. »uftritt 

<g o § a n n et au ben Vorigen. (Sie ift im ^armfd}, 
aber oljne £elm, unb trägt einen Ärana in ben paaren. 

ßarl 

3)u fommft al§ Sßriefterin gefdjmüdfi, ^oljanna, 
35en 93unb, ben bu geftiftet, einautoeifm? 

Surgunb 
2Bie fdjredflidj toar bie Jungfrau in ber ©dfjladjt, 
Unb fcrie umftrafjli mit Slnmut fie ber griebe! 
— §aV id& mein SBort gelöft, Sofjanna? 93ift bu 
93ef riebigt, unb Serbien* id) beinen 93eifaH? 

So^anno 
SDir felbft ^aft bu bie größte ©unft erzeigt. 
Sefci fd)immerft bu in fegenöoHem 2itf)t, 
S)a bu borljin in blutrotbüfterm ©d&ein 
©in @d)recfen§monb an biefem $immel fyingfi. 

((Sidj umfdjauenb) 
SSiel eble SHtter finb' idj f)ier öerfammeli, 
Unb aße Slugen glängen freubenöeß — 
9htr einem traurigen f)ab' id) begegnet, 
3)er fid) verbergen mufe, too aHe£ iaud)at. 

öurgmtb 
Unb toer ift fidj fo fd)toerer @d)ulb berufet, 
2)afe er an unfrer $ulb öeratoeifeln müfete? 

Lianna 
SDarf er fidj nafjn? O fage, bofe er'§ barf! 
Wlafy bein SSerbienft öoßfommen. ©ine aSerföljnung 

2038. (Stnem traurigen = Du Chatel. 
2043. As ©ottgefonbte, Joan's mission is to bring about 
complete reconciliation and to remove all hatred. 
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Sm Unglüdf toarft — unb auf ber ©röfee ©ipfcl 

33ergife nid)t, toa£ ein greunb ttriegt in ber 9?ot; 

2)u ^aft'^ in ber ©rntebrigung erfahren. 

33ertoeigre nid)t ©eredjtigfeit unb ©nabe 
2090 Sem legten beine§ 93olf3; benn öon ber §erbe 

S3erief bir ©ott bie Retterin — bu ttrirft 

©ans Sranfreid) fammeln unter beinen Qeptev, 

SDer 2tf)n- unb ©tammfyerr grofter Surften fein; 

2)ie nad) bir fommen, toerben fjeHer leudjien, 
2095 2HS bie bir auf bem Jlljron borangegangen. 

SDein ©tamm fcrirb blüfm, fo lang' er fid& bie Siebe 

SBetoafjrt im fersen feinet 33oIf£; 

3)er #od)mut nur fann it)n sunt Säße führen, 

Unb öon ben niebern £ütten, too bir iefct 
2100 2)er Stetter ausging, brofji geIjeimni£boII 

2)en fcfyulbbef leiten ©nfeln ba£ SBerberben! 

Sisrgmtb 

Erleuchtet ÜKäbdjen, ba§ ber ©eift befeelt, 
SBenn beine 3lugen in bie 3uftmft bringen, 
©0 fprid) mir aud) bon meinem ©tamm! SStrb er 
210s ©id) fyerrlid) breiten, ttrie er angefangen? 

3ot)onna 

93urgunb ! §od) bi§ 3« £f)rone£f)öf)e $aft 
2)u beinen ©tuf)I gefegt, unb f)öf)er ftrebt 
®a§ ftolse §er3, e§ fyU bi§ in bie 3ßoIfen 
®en füftnen 93au. — SDodj eine $anb bon oben 
2110 SBirb feinem 2Bad)§tum fd)Ieunig $alt gebieten. 

the lowest of his people. He believed thoroughly in the 
rights of man and appreciated the latent powers of the 
people. The French Revolution emphasized this especial 
application of his theory. Compare 344 ff. 
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3Ba£ irgenb qut ift unb Don oben fommt, 
Sft allgemein unb ofrte SSorbeijalt, 
3)od) in ben galten tooJjnt bie 3infterni£! 

ätargtmb 

© fie fann mit mir fdjalten, nrie fie ttritt, 
SKein $era ift toeidje§ 3ßadj§ in i^rer $anb. 
— Umarmt midj, 2)u ©Jjatel! ^dj öergeb' @udj. 
©eift meinet 33ater§, aüroe nidjt, toenn idj 
®ie £anb, bie bidj getötet, freunblidj faffe. 
%t)x £obe§götter, rechnet mir'3 nidjt au, 
®a& idj mein fdjredElidj Sftadjgelübbe bredje! 
93ei eudj bort unten in ber eto'gen 9la$t, 
®a fdjlägt fein £era mefjr, ba ift aHe§ etoig, 
©tefyt aHe§ unbetoeglidj feft — bodj anber§ 
Sft e§ fyier oben in ber ©onne SidEjt. 
S)er -DZenfdj ift, ber lebenbig füfylenbe, 
®er leidste Staub be§ mädjfgen 2tugenbli<f£. 

Äarl (aur Soljanna) 
2Ba§ banf idj bir ntcfjt atte£, fyofye Jungfrau! 
SBie fdjön f)aft bu bein SBort gelöft! 
SBie fdjneU mein ganae§ ©djidffal umgettmnbelt! 
®ie greunbe fyaft bu mir fcerföljnt, bie geinbe 
SPHr in ben ©taub geftürat unb meine ©täbte 
®em fremben %o<fy entriffen. — 35u allein 
SoIIbradjteft aüe§. — ©pridj, tüte lofm' id^ Mr! 

©ei immer menfdjltdj, £err, im ©lüdf, toie bu'& 

2079. See 1120 ff. 

2084. Compare 1 Henry VI., I, 6. 

2085. Schiller, in Joan's reply to the king, gives ex- 
pression to his conception of the duties of a king even to 
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9Kein £era, bu toeifet, ob e£ nadj ©rö&e eitel ftrebt; 
9tudj mir gib ein erfreulidjeä £)rafel. 

3Kir aeigt ber ©eift nur grofte äßeltgefdjide, 
SD ein ©djidfal rufjt in beiner eignen ©ruft! 
$uniri$ 
2135 3ßa£ aber ttrirb bein eigen ©djidfal fein, 
(£rf)abne£ 3Käbd)en, ba£ ber Fimmel liebt? 
SDir blüfjt getoife ba£ fdjönfte ©lud ber Erben, 
2)a bn fo fromm unb heilig bift. 

3of)amta 

5Dq§ ©lud 
3Bof)nt broben in bem ©djoft be£ eto'gen 33aier§. 

2140 ®ein ©lud fei fortan beine£ ®önig§ ©orge! 

2)emt beinen Namen tvxU id) t)errlid^ machen 

%n Sranfreidj; feiig greifen foHen bid) 

®ie fpäteften @efd)Ied)ter — unb gletcf) jefct 

@rfütT id) e£. — ®nie' nieber! 
((£r gie^t ba§ ©djtoert unb berührt fie mit bemfetben.) 

Unb fte$ auf 
214s 2113 eine ©ble! %d) ergebe bid), 

Sein Sönig, an% bem ©taube beiner bunfeln 

©eburt — £m ©rabe abV id) beine 33äter — 

2)u foHft bie öilie im SSa^pen tragen, 

Sen 93eften foHft bn ebenbürtig fein 
2150 %n granf reid) ; nur baZ f öniglidje 93Iut 

3Son 33aIoi£ fei ebler aB ba% beine! 

2135. Joan has not as yet experienced earthly happiness. 
The question of Dunois and Joan's answer are taken 
irom Histoire du siige. 
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■ » 

£)er ©rö&te meiner ©rofcen füfjlc fidj 

Durdj beine $anb geehrt; mein fei bie Sorge, 

Did) einem ebeln ©atten 31t Dermalen. 

$ttturi£ (tritt bor) 
30?ein. $era erfor fie, ba fie niebrig toar; 
Die neue ©f)re, bie it)r $aupt umglänat, • 
©rf)öl)t nidfjt tt)r SSerbienft nodj meine Siebe, 
©ier in bem 2lngefid)te meine§ SönigS 
Unb biefeS fyeiPgen 33ifdfjof§ reid)' idfj iljr 
Die $anb al§ meiner fürftlidfjen ©emafjlin, 
äBenn fte midj toürbig fyält, fte au empfangen. 

flart 

Untoiberftefjlidj SWäbdjen, bu fjäufft SBunber 
Stuf Sßunber! %a, nun glaub' iä), bafe bir nidfjtS 
Unmöglich ift. 35u fcaft bie§ ftolae $era 
SBeatoungen, baä ber Siebe SlUgetoalt 
$of)n faradj bi§ iefct. 

ßa £tre (tritt bor) 

gof)amta§ fdtjönfter ©djmudf, 
Kenn* idfj fte redjt, ift \f)x befdjetbne§ £era. 
ffier $ulbigung be§ ©rofeten ift fie toert, 
®odj nie ttrirb fie ben 28unf<t) fo Ijodfj ergeben. 
@ie ftrebt nid£)t ftfjttrinbelnb irb'fdfyer ^oljeit nadE), 
®ie treue Steigung eine£ reblicfyen 
@emüt£ genügt if)r unb ba% ftiHe 2o£, 
2)a£ idj mit biefer §anb ifjr anerbiete. 

STud) bu, 2a $tre? 8toei trefflidje Setoerber, 
Sin ^elbentugenb gleidE) unb ®riege£ruf)m! 

2155. Compare Act III, 1, especially 1845 ff. 
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— SBiHft bu, bie meine geinbe mir fcerföfjnt, 
SWein SfteidE) bereinigt, mir bie liebften greunbe 
@nt3toein? @£ fann fie einer nur befifcen, 
Unb jeben aäjt y idj foId)e£ $reife£ toert. 
2180 So rebe bu, bein £er3 mufe fjier entfdjeiben. 

©Drei (tritt netter) 
®ie eble Jungfrau fef)' idj überrafd^t, 
Unb if)re SBangen färbt bie 3Üdfjt'ge Sdfjam. 
3Wan geb' iljr Seit, ifyr $era 31t fragen, fidj 
2)er greunbin %u Vertrauen unb baä (Siegel 

2185 8u löfen bon ber feft berfdjlofenen 93ruft. 
Sefct ift ber 2lugenblicf gefommen, too 
2tud£) itf) ber ftrengen Jungfrau fdEjtoefterlidj 
3Kid) naljen, iljr ben treu fcerfd)ttriegnen 93ufcn 
darbieten barf. — 3Wan Iaff un§ toeiblidj erft 

2190 SDa£ S3eiblitf)e bebenfen unb ertoarte, 
3Ba£ ttrir beftfjlicfeen toerben. 

®atl (im ^Begriff 3U gelten) 
SHfo fei'*! 
3of>amta 
IKidjt alfo, ©ire! 3Ba§ meine SSangen färbte, 
SBar bie SSeriDirrung nidjt ber blöben Sdfjam. 
Öcf) §ahe biefer ebeln grau nid£)t§ 3U bertraun, 

219s ®e£ id£) bor Scannern mitf) 3U fd)ämen fjätte. 
$otf) cljrt tntcE) biefer ebeln 9Utter 3Baf)I; 
2)o<f) nidjt bcrliefe id() meine @d)äfertrift, 

2181. Joan's actions are misinterpreted by Sorel, but 
fully explained by Joan herseif. 

2197. Joan remains true to her mission, which is not yet 
fulfilled. Therefore the view that in this scene is to be 
found the first step of Joan's guilt is not to be considered. 
For, as she says herseif, she has not left her mountain 
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Um toeltlidj eitle $of)cit au erjagen, 
■Kodj, mir ben 93rautfrana in baä £aar au flehten, 
> ßegf idj bie efjme äßaffenrüftung an. 
^Berufen bin \6) au gana anberm äßerf, 
®ie reine Jungfrau nur fann e£ boHenben. 
%>ä} bin bie Sriegerin be£ pdjften ©otteS, 
Unb feinem Wlanne fann idj ©attin fein. 

Gra&tfdjof 

5 3)em SWann aur Iiebenben ©eföfjrtin ift 
©a§ SBeib geboren — trenn fie ber SRatur 
©efyortfjt, bient fie am ttmrbigften bem £immel! 
Unb f)aft bu bem 93efef)Ie beine£ @otte£, 
®er in baZ gelb bidj rief, genug getan, 

3 @o toirft bn beine SSaffen Don bir legen 
Unb toieberfefyren au bem fanfteren 
©efdjledjt, ba£ bu Verleugnet fjaft, baä nid)t 
berufen ift aum blut'gen äßerf ber SBaffen. 

pastures to strive for earthly pomp, or to wear the bridal 
wreath (see 1 Henry VI., I, 2). She is determined to leave 
the court when her work is completed (2232). This motive 
is found in Histoire du siege. However, her natural feel- 
ings are unconsciously awakened by the appeal of the Arch- 
bishop to heed the voices of nature (2205), and by the 
words of the king. This is merely an unconscious prepa- 
ration for the inevitable. As yet the dement of guilt 
does not enter. However, Joan, under the influence of the 
appeals, fully realizes what the tragical result of earthly 
desires would be ; see 2257 ff. (This point was emphasized 
in the trial.) Rendered uneasy by her inaction and by the 
resultant thoughts, Joan hails with enthusiasm the call to 
arms by which her soul is freed from all chains. She 
craves the opportunity to complete her work, undisturbed 
by earthly thoughts. This scene is a direct preparation for 
the scene with Lionel. 
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Statuta 

©fjrtDÜrb'ger £err, icf> tücife nodj nidjt su fagen, 
221S 3Ba£ mir ber ©eift gebieten ttrirb su tun; 

®od) trenn bie 3eit fommt, ttrirb mir feine Stimme 

9?id)t f<f)tt)eigen, nnb gefyordjen tt>erb' idj üjr. 

%efct aber Reifet er midj mein SBerf fcoHenben. 

2)ie Stinte meinet Ferren ift nodj nidjt 
2220 ©efrönt, baZ fjeif ge Öl Jjat feine ©djeitel 

Sßodj nid)t benefct, nodj Reifet mein $err nidjt ßönig. 

Äarl 

SBir finb begriffen auf bem SBeg nadj 9teim§ 

Statuta 

Safe un£ nidjt ftiöftefm, benn gefdfjäftig finb 
2)ie geinbe ring§, ben SBeg bir au fcerfdjlie&en. 
222 S 2)odj mitten burdj fie alle füfir* idj bidj! 

$>mtotS 

SBenn aber aHe£ ttrirb ttottenbet fein, 
SBenn ttrir au SfteimS nun fiegenb eingesogen, 
SBirft bn mir bann Vergönnen, heilig 3Wäbdjen — 

SBiH e£ ber $immel, bafc tcf) fieggefrönt 
2230 SIu§ biefem ®ampf be£ SEobeg ttrieberfeljre, 
@o ift mein SBerf boHenbet — unb bie Wirtin 
$at fein ©efd)äft mefjr in be£ ®önig£ $aufe. 

®ar( (t^re £anb faffcnb) 
®id) treibt be§ @eifte§ (Stimme je^t, e§ fdjttjeigt 
2)ie Siebe in bem gotterfüHten SBufen. 
2235 Sie ttrirb nid)t immer fd)tt)eigen, glaube mir! 
Sie SBaffen Serben ruljn, e§ füfjrt ber Steg 
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®en grieben an ber $anb, bann fefyrt bie greube 
3>n jeben 93ufen ein, unb fanftere 
©efüfjle tüad^en auf in aßen fersen — 

040 (Sie toerben audj in beiner 93ruft ertoadjen, 
Unb tränen füfcer ©efjnfudjt ttrirft bu toeinen, 
3Bie fie bein Stuge nie fcergofe — bie§ ^erg, * 

®a£ jefct ber $immel gana erfüllt, ttrirb fi<f) 
Qu einem irb'fdjen greunbe liebenb togiben — 

«45 Sefct fjaft bu rettenb Xaufenbe beglüdEt, 
Unb, einen au beglüdEen, ttrirft bu enben! 

ftoljanna 
35aupf)in! Sift bu ber göttlichen ©rfdjeimmg 
©djon mübe, ba% bu itjr ©cfäfe gerftören, 
35ie reine Jungfrau, bie bir ©ott gefenbet, 

«50 $erab toiUft aieljn in ben gemeinen ©taub? 
%t)v blinben fersen! $f)r kleingläubigen! 
®e£ $immel§ $errlidjfeit umlenktet eudö, 
9Sor eurem 2lug' entfjüöt er feine SBunber, 
Unb iljr erbltdtt in mir ntdjt§ aU ein SBeib. 

255 ®arf fidj ein SBeib mit friegerifdjem ©rs 
Umgeben, in bie 3WännerfdjIad)t fidj miftfjen? 
SBerj mir, toenn idj ba% Sftadjfdjtoert meinet @otte§ 
Sn &änben führte unb im eiteln §eraen 
®ie Neigung trüge au bem irb'fdjen 2)?ann! 

260 SPHr toäre beffer, idj fear' nie geboren! 

®ein foldjeS SBort meljr, fag* td) eudj, toenn xt)x 
2)en ©eift in mir nidtjt gümenb tooßt entrüften! 
35er SWänner 2luge fdfjon, ba% midfj begehrt, 
Sft mir ein ©rauen unb Entheiligung. 

Äart 

»265 33redjt ab. ©§ ift umfonft, fie gu belegen. 
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Statuta 
93efief)I, bah man bie ®rieg£trommete blafe! 
3Kid) prefct unb ängftigt biefe Sßaffenftüle, 
63 jagt mid) auf au£ bicfcr müfe'gen 9htf) 
Unb treibt mid) fort, bafc idE) mein Sßerf erfülle, 
2270 ©ebietrifd) matjnenb meinem ©djidffal 31t. 



5. Auftritt 
(£ i n bitter eilfertig au ben . © r i g e n. 

3Ba§ ift'3? 

bitter 
2)er geinb ift über bie SWaroe gegangen 
Unb fteHt fein £eer gum treffen. 

3of>amta (begeiftert) 

<3d)laä)t unb @ampf ! 
Sefct ift bie (Seele iljrer SBanben frei. 
93etoaffnet eud), idj orbn' inbe£ bie Sparen. 
((Sie eilt Ijinau§.) 

Äarl 

2275 Solgt il)r, Sa §ire — (Sie tooHen un§ am £ore 
SSon 9teim£ nod) um bie Srone fämpfen Iaffen! 

SmttotS 
<Sie treibt nid)t toafjrer 3Kut. (B ift ber Iefcte 
aSerfudf) obnmädjtig ttmtenber aSersiueiflung. 

ßart 

93urgunb, (£ud) ft)orn' id) nid)t. §euf ift ber £ag, 
2280 Um Diele böfe Sage su Vergüten. 

2273. S3anben = 23anbe. 
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Surgmtb 

f)r foHt mit mir aufrieben fein. 

Stö fettft 
HU @ud) borangefm auf bem 2Beg be§ Sftufjmä 
nb in bem 2Tngefidjt ber ®rönung§ftabt 
)ie Srone mir erfechten. — SReine 2tgne§! 
)etn Jftitter fagt bir ßebetoof)!! 

StgiteS (umarmt iljn) 
dj fechte nidjt, id^ aittre nidjt für bidj, 
?ein ©laube greift fcertrauenb in bie SBoIFen! 
)0 triele Sßfcmber feiner ©nabe gab 
)er £immel nidjt, bafc ttrir am ©nbe trauern! 
tom Sieg gefrönt umarm* idj meinen £errn, 
?ir fagt'3 baä £era, in StehnS' beattmngnen dauern. 

trompeten erfdjaHen mit mutigem £on unb geljen, mal)* 
nb i*a% bertuanbelt roirb, in ein hrilbeS ®rieg§getümmel 
kr; baä Ordjefter fällt ein bei offener ©sene unb ftrirb 
m friegerifdjen ^nftrumenten hinter ber ©gene begleitet.) 



>er (Sdjauplafc bertuanbett fidj in eine freie ©egenb, bie bon 
äumen begrengt tüirb. Sftan fieljt roä^renb ber 3ftufif 
©olbaten über ben £intergrunb fdjnett roeggieljen. 

6. auftritt 

albot, auf gaftolf geftüfct unb bon (Solbaten 
begleitet. ©leidj barauf £ioneI. 

XalUt 

»ier unter biefen Säumen fefct midj nieber, 

2281. Burgundy is determined to atone for his wrong. 
2285. Compare 545 ff. 
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Unb i^r begebt eudj in bie ©djladjt aurüdE; 
%i) brause feinet 33eiftanb§, um 3U fterben. 

Saftolf 

229s O unglücffelig jammervoller £ag! 
(fiioncl tritt auf.) 
,8u toeldjem StnblidC fommt $$*/ ßionel! 
£ier liegt ber gelbijerr auf ben Zob berttmnbei. 

fitonci 

2)a£ tooße ©ott nid)t! ©bter Sorb, ftef)t auf! 
£efct ift'£ nidjt 3eü, ermattet fjinäufinfen. 
2300 S2BetdE)t nidjt bem £ob, gebietet ber Statur 
9Kit gurem mädjt'gen äBillen, ba'Q fie lebe! 

Xalbot 

Umfonft! ®er Zaq be£ @dji<ffal§ ift gefommen, 

2)er unfern £J)ron in granfreidj ftürsen foH. 

Vergebens in berätoeiflungäfcoHem ®ampf 
2305 SSagt' tet) btö ßefcte nod), ifnt absutoenben. 

Sern ©traljl baljingefcljmettert lieg' idj f)ier, 

Um nidjt meljr aufäuftefjn. — 9teim§ ift Verloren, 

©0 eilt, $ßari£ au retten! 

Lionel 

Sßari§ I)at fid) bertragen mit bem ®aupf)in, 
2310 Soeben bringt ein ©ilbof un£ bie IKadjridjt. 

SaUiot (reifet ben SBerbanb ab) 
©0 ftrömet I)in, iljr 93äd)e meines 93Iut§, 
S5enn überbrüffig bin idf) biefer ©onne! 

2294. Talbot fears death as Httle as he feared the phan- 
tom which appalled the common soldier, 1248. His power- 
ful will is emphasized by Lionel (2301). However, he is 
compelled to yield to the will of destiny. 
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State! 
Stf) fonn nidjt bleiben. — gaftolf, bringt ben gelbfierni 
9ln einen fidjern Ort, toir fönnen unä 
Sftidjt lange mef)r auf biefem Soften galten. 
Sie Unfern fliegen fdjon Don allen ©eiten, 
UnttriberfteJjlidj bringt ba% 2Räbdjen fcor — 

Zalbot 
Unfinn, bu fiegft, unb idj mufe untergefjn! 
SWit ber SDummfjeit fämpfen ©ötter felbft bergeben$. 
Erhabene SBernunft, lidjtfjelle £odjter 
©e§ göttlichen $aupte§, toeife ©rünberin 
®e§ 2BeItgebäube§, güfjrerin ber Sterne, 
SBer bift bu benn, toenn bu bem tollen Jftofe 
®e§ 2Tberttrifce£ an ben ©djtoeif gebunben, 
©fjnmädjtig rufenb, mit bem £runfenen 
2)idö feljenb in ben 2tbgrunb ftüraen mufet! 
9ScrfIu(f)t fei, toer fein ßeben an ba& ©rofee 
Unb SBürb'ge toenbet unb bebadjte $lane 
SWit toeifem ©eift enttrrirft! 2)em 9?arrenfönig 
©eljört bie SBelt — 

Sinne! 
Sfltylorb! %f)t §aU nur nod) 
Sür toenig StugenblidEe üehen — benft 
9ln (Suren 8djöpfer! 

XalM 
äßären ttrir al§ tapfre 

2317. The Maid is as irresistible as before, see 1251. 

2320. As before (1247), Talbot sees how reason is un- 
crowned and how folly rules the world, thwarting the most 
well-considered plans. Talbot can not be reconciled to 
the ignominious defeat caused by superstition ; compare 
1240 ff. 
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Surdj anbre tapfere befiegt, toir tonnten 
lln£ tröften mit bem allgemeinen ©djidfal, 
233s 2)a£ immer toedjfelnb feine Sftigel brefjt — 
2)od) folgern groben ©aufelftriel erliegen! 
2Bar unfer ernfte§ arbeitootteS ßeben 
Stoneä ernftfjaftern 2lu£gang£ teert? 

fitottcl (reidjt \§m bie £anb) 
3KpIorb, fa&rt tt>of)I! 35er SEränen fdjulb'gen 3oH 
2340 SBiH id) @ud) reblidj nadj ber ©djladjt entrichten, 
Sßenn id) al£bann nodj übrig bin. !gefct aber 
SRuft ba£ ©efd)irf mid) fort, ba£ auf bem @d)lad)tfelb 
■ftod) rid)tenb fifct unb feine ßofe fdjüttelt. 
2luf SBieberfefjn in einer anbern Sßelt! 
2345 Sura ift ber Stbfdjieb für bie lange greunbfd)aft. 
(@eljt ab.) 

93alb ift'§ borüber, unb ber ©rbe geb' id}, 
©er eto'gen ©onne bie Sltome ttrieber, 
£>ie fidj %vl ©djmera unb Suft in mir gefügt — 
Unb bon bem mädjt'gen £aIbot, ber bie SBelt 
2350 9Kit feinem ®rieg§rul)m füllte, bleibt nid)t§ übrig 
21B eine ^anbboH leidsten @taub§. — @o gef)t 
®er 9Kenfd) m ©nbe — unb bie einige 
SluSbeute, bie ftrir au% bem Sampf be§ ßeben§ 

2340. Lionel, with the characteristic strength of per- 
sonality and will necessary to overcome the strong nature 
of Joan, is determined, if possible, to stem the tide of 
defeat. 

2346. Note the pessimistic philosophy of- the rationalist 
Talbot, who, after long and determined struggles, is com- 
pelled to depart this life with the consciousness of failure. 
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Sßegtragen, ift bie @inffd)t in t>a% 9?idjt£ 
iss Unb ^eräli(f)e 33erad)tung alle* beffen, 

2Sa£ un£ ergaben fdjien unb roünfdjenStoert — 



7. Auftritt 

ßarl. 23urgunb. ®unoi§. ®u Spatel unb 
©olbaten treten auf. £ a I b 1 unb g a ft 1 f . 

ätargunb 

Sie ©djanse ift erftürmt. 

Smnotö 

®er Sag ift unfer. 

Äarl (£aIbot bemerfenb) 
@er)t, toer e§ ift, ber bort bom ßid)t ber ©onne 
2)en unfreittrißig fdjtoeren 2tbfdjieb nimmt? 
x€o ®ie Lüftung scigt mir feinen fdjledjten 3Wann, 
@ef)t, fpringt ir)m bei, toenn irjtn nod) £ilfe frommt, 
(©olbaten au§ be§ ®önig3 ©efolge treten Jjtngu.) 

»aftolf 
3urüdC! 93Ieibt fern! £abt 3td)tung bor bem £oten, 
3>em if)r im ßeben nie su nal)n getoünfdjt! 

ätargmtb 

28a§ W tdf)! SEalbot liegt in feinem 93Iut! 

((£r gel)t auf tl)n 3U. £aIbot blttft iljn ftarr an unb fttrbt.) 

»aftolf 
*36 5 ^intoeg, 93urgunb ! 35en legten 93Iidf be§ gelben 
Sergifte nidjt ber 2tnbli<f be£ 33erräter£! 



2362-3. See 1 Henry VI., IV, 7. 
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Surdjtbarer £albot! UnbeatDinglidjer! 
■ftimmft bu fcorlieb mit fo geringem Staunt, 
Unb granfreidjä toeite Erbe fonnte nidjt 
2370 Sern Streben beineä 9Uefengeifte§ gnügen. 
— @rft jefco, @ire, begrüfe' id^ @ud) al£ König: 
2)ie Krone sitterte auf Eurem $aupt, 
@o lang* ein ©eift in biefem Kötper lebte. 

Sari 

(naüjbtm er ben SEoten fttttf^toeigenb betrautet) 

3$n Ijat ein §öljerer befiegt, nidfjt toir! 
237s ©r liegt auf granfreidj£ @rbe, tote ber $elb 

Stuf feinem ©djilb, ben er nid)t laffen tooßte. 

©ringt it)n ftfntoeg! 

(©olbaten Ijeben ben fietd^nam auf unb tragen iljn fort.) 
grieb' fei mit feinem <5tauhel 

%$m foH ein ef)renboHe£ SJenfmal derben : 

•Kitten in granfreidj, too er feinen Sauf 
2380 9JB §elb geenbet, rufje fein ©ebein! 

©0 toeit al§ er brang nodj fein feinblidj ©dfjtoert, 

©eine ©rabfdjrift fei ber Ort, too man if)n finbet. 

Saftolf (gibt fein ©djtoert ab) 
£err, id£) bin bein ©efangener. 

®atl (gibt t^m fein (Sdjtoert aurücf) 
«id&talfo! 
®ie fromme Sßflid)t efjrt audj ber rofje Krieg, 
238s Srei foHt $f)r Eurem £erm au ©rabe folgen. 

2367. See 250 and 319. 

2371. Note the high opinion of Dunois in regard to 
Talbot. 
2376. A Spartan custom. 
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Sefct eilt, SDu (Spatel — 9Keine 3tgne§ gittert — 
©ntreifet fie ifyccx 3tngft um uxß — bringt ifjr 
Sie Sotfdjaft, bafc ttrir leben, bafc mir fiegten, 
Unb fü^rt fie im SEriumpt) nadj 5fteim§! 
($>u ©fatel geljt ab.) 



8. Stuftritt 
£a #ire au ben Vorigen. 

£ttniri$ 

ßa $ire! 
390 38o ift bie Jungfrau? 

ßa $tre 
SBie? ®a§ frag* itf) eud&. 
3tn Eurer (Seite fedjtenb liefe idj fie. 

$mtotS 
33on Eurem 2Irme glaubt* id^ fie befdjüfct, 
2tl§ idj bem Äonig beiaufrringen eilte. 

ätargunb 
$m bidjt'ften geinbeäljaufen faf) idj nodj 
i9s 9Sor furaem üjre toeifee galjne toeljn. 

$>mtot£ 
Sßelj unS, too ift fie? 93öfe§ afjnet mir! 
®ommt, eilen ttrir fie au befrein. — £d) fürdjtc, 
@ie fjat ber füfme 3Kut au tüeit geführt, 
Umringt Don geinben fämpft fie gana allein, 
♦00 Unb fjilfloä unterliegt fie jefct ber 9Wenge. 

2390. The battle is deeided, and naturally Dunois is in- 
terested in Joan's welfare. This scene awakens fear for 
her safety. 
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flarl 

(gilt, rettet fic! 

ßa £ire 

%ä) folg' eud), fommt! 

Sisrgimb 

SBir alle! 

(<5äe eilen fort.) 



Sine anbre öbe ©egenb be3 (5d)IadC)tfeIb3 

2ftan ficfjt bie Zürnte Don #teim§ in ber gerne, bon ber 
(Sonne beleuchtet. 

9. Auftritt 

(StnBtttter in aans fd)lDarger Stüftung, mit gefä)Ioftnem 

SBtfier. Johanna »erfolgt ifyn bi§ auf bie öorbere 

Söüljne, too er ftiHe fteljt unb fic ertoartet. 

Soljanna 
STrglift'ocr ! gefct erfenn , id) betne ZMel 

2402. The scene of the Black Knight has given rise 
to extended discussion based on misinterpreted sources. 
Freytag, £edjnif be§ §)rama§, 44-45, considers it to be 
an artistic mistake. However, it is a "necessary pillar" 
of the composition of the drama. The Black Knight pro- 
phesies the fulfillment of Joan's mission and vow. He 
wams her not to enter Rheims, thus foretelling the fatal 
scenes in the church. He shakes (2449) her very inmost 
heart, thereby weakening her strong nature, restrengthened 
by the conflict of arms, and directly preparing for her fall in 
the impending meeting with Lionel. Line 2431 is a direct 
reference to the conflict with Lionel. Schiller may have 
inherited the scene and the figure of the Black Knight 
from various literary sources. That it is ein trüglid) Söilb, 
and not the ghost of Talbot (1 Henry VI., V, 1), is now 
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S)u fjaft mid) trüglidj burd) berfteüte gtudjt 
aSom <Sc3£)Iad)tfeIb toeggelotft unb SEob unb (Sd)ttffal 
405 SBon trieter SBritenföfyne £aupt entfernt. 
®od) jefct ereilt bid) felber ba% SSerberben. 

(Srfittiaracr bitter 

28arum berfolgft bu mid) unb ^efteft bidj 
©0 wutentbrannt au meine gerfen? 3Kir 
oft nid)t beftimmt, bon beiner $anb 3U fallen. 

410 aSer^afet in tieffter (Seele bift bu mir, 

©rctdjtüie bie Sttadjt, bie beine Sorbe ift. 

2)id) toeg gu tilgen bon bem ßidjt be§ £ag§ 

treibt midj bie unbesttringlid&e Regier. 

SBer bift bu? Öffne bein SSifier. — $ätr id) 
415 ®en friegerifdjen £aIbot in ber (Sd)Iad)t 

ffifyt fallen fe&n, fo Jagt' id), bu toärft StalBot. 

<Stf>ttiarser bitter 

<Sd)tt)eigt bir bie (Stimme be£ $ro£f)etengeifte§? 

3o$amta 

(Sie rebet laut in meiner tiefften 93ruft, 
®afe mir ba§ Unglüdf an ber (Seite ftef)t. 

<Stf)ttmrser Dritter 

4*>SoI)anna b^rc! 93i§ an bie £ore SReim^ 
93ift bu gebrungen auf be§ (Siegel glügeln. 
®ir gnüge ber ertoorbne Sftufym. ©ntlaffe 

generally recognized. It would be more natural for the Black 
Knight to be the shade of Montgomery than that of Tal- 
bot. One may then easily see the influence of Macbeth, 
which Schiller translated in January and February, 1800. 
This scene is füll of Shakespearian and Homeric elements. 
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25a£ ©lud, baä bir al£ ©flafce f)at gebient, 

ef)' e£ fid) sürnenb fetbft befreit: e£ fjafet 

2425 3)ie SEreu, unb feinem bient e£ bi£ an£ <Snbe. 

2Ba£ Jjeifeeft bu in 2»itte meinet Sauf§ 

3Kid) ftiüe ftefyen unb mein SBerf fcerlaffen? 

Sd) füfyr' e§ au§ unb löfe mein ©elübbe! 
©tf)ttjar$er Dritter 

9?id)t£ fann bir, bu ©etoalt'ge, toiberftetyn, 
2430 Sn iebem Kampfe fiegft bu. — 2lber getye 

$n feinen Sampf mef)r. §öre meine SBarnungl 
3oJanna 

9?id)t auZ ben Rauben leg* id) biefe§ ©d&toert, 

21B bi§ ba§ ftolse (Snglcmb nieberliegt. 
Stfittmraer bitter 

@d)au fn'n! SDort liebt fid) 9teim§ mit feinen türmen, 
2435 £a£ 3id unb ©nbe beiner gafyrt — bie ®u££el 

®er fjoljen ®atf)ebrale fiegft bu lenkten, 

®ort toirft bu einaiefyn im £riumpf)gepräng, 

deinen fiönig frönen, bein ©elübbe löfen. 

— @ef) nidjt hinein, ®d)r' um. $ör' meine SBamung. 

2440 38er bift bu, boppeläüngig falfdjeä SSefen, 
2>a§ mirf) erfdjredfen unb fcerttrirren ttrill? 
3Ba£ mafteft bu bir an, mir falfrf) Orafel 

2428. It is not stränge that Joan thinks of her vow for 
the first time. Before, she had listened only to the com- 
mand, now she reflects about her own responsibility. The 
double emphasis of the vow also prepares for the next 
scene, especially for line 2482, and increases the force of 
her mortal sin. 
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SBetrüglid) au öerfünbigen? 

(S)er fd^hJargc bittet toiE abgeben, fie tritt iljm in btn 
2Beg.) 

Sßein, bu ftelrft : 

SKir Siebe ober ftirbft fcon meinen $änben! 

((Sic hriH einen ©treidf) auf iljn führen.) 

<Stf>ttmr$er bitter 

(berührt fie mit ber #anb, fie bleibt unbetoeglid? fteljen). 
,£öte, toa§ fterblitf) ift! 

(9ßad)t, SÖIife unb £>onnerfd)Iag. ®er bitter öerfinft.) 

Sojanna 

(fteljt anfangs erftaunt, fafet fid§ aber balb hrieber) 
©3 toar nidjtS SebenbeS. — ©in trügtid) 93ilb 
3)er #ölle toar'3, ein ttriberfpenft'ger ©eift, 
£eraufgeftiegen au§ bem geuer^fuljl, 
SWein ebleS $ers im 93ufen su erfcfyüttem. 
>2Ben fürdöt* idj mit bem (Sd&toerte meinet @ottc§? 
©iegreid) öoHenben toill id) meine 93af)n, 
Unb fäm' bie $5He felber in bie ©dfyranfen, 
30?tr f ott ber 2ßut nid)t toeidfyen unb nitfjt toanfen! 
((Sie hriH abgeben.) 



10. auftritt 

ßionel. 3 ° *) ° n n <*• 

Lionel 
SScrflud^tc, rufte bid) 3um ®am£f — yhtfjt beibe 

2454. The strength of character and determination of 
Lionel have been sufficiently emphasized, Act II, 1 and 2. 
Uppermost in his mind is the English honor and the de- 
termination to capture the specter which had brought 
about the ignominjous defeat. He is strengthened in this 
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2455 SSerlaffen ftrir tebenbig biefen Sßlafc. 

S)u ^aft bie 93eften meines 93oIf£ getötet^ 

3)er eble Zalbot §at bie gro&e ©eele 

$n meinen 93ufen au^gel)aud)t. — £$<*) rädje 

2>en Stapfern ober teile fein ©efdjidf. 
2460 Unb bah bu hrif Jeft, toer bir 9htl)m berieft, 

©r fterbe ober fiege — %ä) bin ßionel, 

2>er lefcte fcon ben Surften unfer£ #eer§, 

Unb unbeatüungen nod) ift biefer 2trm. 

((£r bringt auf fic ein, nadj einem finden ©efed^t f dalägt fte 
ü)tn baä (Sdjroert au§ ber #anb.) 

£reuIofe£ ©lüdt! (£r ringt mit iljr.) 

determination by the necessity of the conditions and the 
decision to revenge the death of Talbot. With him now 
it is a battle for life or death. Faithless fortune disarms 
him and he is at the merey of Joan. 

2464. Joan's actions have given rise to varied inter- 
pretations and criticisms. The sight of Lionel's manly, 
human face awakens the human elements in Joan's nature, 
particularly her compassion. Again, Lionel's strong Per- 
sonality awakens not only compassion, but Joan's natural 
forces, which have been slumbering in dynamic power and 
which have been unconsciously strengthened by those who 
have appealed to her womanly nature. (Compare Beller- 
mann. See especially 55 ff., 1606 ff., 2155 ff., 2205 ff., and 
2233 ff.) The poet has otherwise carefully prepared for the 
natural feelings and actions of Joan. Recall her thoughts 
after the death of Montgomery, see 1676. (See also 1603, 
note.) Joan, who naturally shuddered at the sight of the 
sword, would hesitate to destroy another sacred temple. 
Remember further that her entire nature is weakened and 
shaken. For the first time she meets one who is undefeated 
and therefore stronger. Under the stress of circumstances, 
she yields to "those secret currents, that flow with such re- 
sistless undertow, and lift and drift, with terrible force, the 
wjJJ from its moorings and its course." 
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3ofmnna 
jrcift üjn Don hinten au am #elmbufdj unb reifet iljm ben 
n getoaltfam herunter, bafc fein ©efidjt entblöfet hrirb; 
augleidd aueft fie ba§ ©djroert mit ber Werten) 

©rteibe, toa§ bu fudjteft, 
: fyeit'ge Jungfrau opfert bid) burd) mid)! 
1 biefem Slugenblirfe fielet fie iljm in§ ©efidljt, fein Hnblid 
reift fie, fie bleibt unbetoeglidfj fielen unb läfet bann 
langfam ben §lrm finfen.) 

Lionel 

3 aauberft bu unb f)emmft ben £obe§ftreid)? 
nm mir ba% Heben aud), bu nafymft ben 9iuf)m, 

bin in beiner $anb, idj toiH nidjt ©djonung. 

gibt iljm ein Seidjen mit ber §anb, fid? au entfernen.) 
tf liefen fott td)? SDir fott idj mein Heben 
rbanfen? — @Ijer fterben! 

Soljanna (mit abgetr>anbtem (Sefidjt) 
ftette bid)! 
toxü md)t£ babon toiffen, ba& bein Heben 
meine Tlaijt gegeben mar. 

fiionel 

fjaffe bid) unb bein ©cfd&enf — %<$} ttrill 
[ji ©djonung — Stöte beinen geinb, ber bid) 
abfdjeut, ber bidj töten toollte. 

3oJanna 

Zote midj 
Unb fliege! 

Statel 

$a! 2Ba3 ift baä? 

[70. Joan realizes the fact that she has not performed 
duty. 
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3ol)amta (verbirgt ba$ ©eftd^t) 

äBeJJemir! 
ßtoncl (tritt iljr näljer) 
3)u töteft, Jagt man, alle ©ngeHänber, 
®ie bu im Äampf bestoingft — SBarum nur midj 
93erfd)onen? 

Sofranna 

(ergebt baä ©d)tt)ert mit einer raffen Söeroegung gegen iljn, 

läfet e§ aber, roie fie ilm in§ ©efidjt fafet, fdmeU hrieber 

finfen) 

$eirge Jungfrau! 

ßionel 

SBarum nennft bu 
2480 3)te ^eü'ge? Sie toeife nid)t£ öon btr, ber §immel 
£at feinen Steil an bir. 

^oftanna (in ber ^eftigften Söeängftigung) 
2Ba§ fab' id& 
©etan! ©ebrotfjen fyab* irf) mein ©elübbe! 
((Sie ringt öeraroeifelnb bie #änbe.) 

2476. The words melje mir recall her own Statements, 
2257 ff. 

2479. Joan rallies at Lionel's rebuke, but human nature 
is stronger than duty. She thinks of the Blessed Virgin. 
This realization of mortal sin crushes down upon her, 
for she has broken her vow voluntarily made to God, 
and which binds under pain of sin. Herein lies the 
essential dement of Joan's psychic guilt. Schiller departs 
from the historical sources. Joan was questioned closely 
in regard to mortal sin. Her answer, Murray 77, is of 
significance : "I do not know of having committed mortal 
sin ; but, if I were in mortal sin, I think that Saint 
Catherine and" Saint Margaret would abandon me at once." 
Schiller's Joan held this opinion in regard to the Blessed 
Virgin, 
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ßioncl 

(betrautet fic mit £eilnaljme unb tritt iljr ntü)er) 

Unglütflid) 3ftäbd)en! $$ beflage bidj, 
®u rüfyrft midj, bu f)aft ©ro&mut ausgeübt 
85 8ln mir allein; tdj fü^Ie, bafe mein $afe 
S3erfd)ttrinbet, idE) mufe Slnteil an bir nehmen! 
— 23er bift bu? 3ßof)er fommft bu? 

3oJanna 

Sort! entfliege! 
fitonel 
SRid) jammert beine Öugenb, beine ©djöntyeit! 
Stein Stnblicf bringt mir an ba$ #era. 83) mödjte 
90 ®id) gerne retten — (Sage mir, toie famt tdj'3? 
ßomm! ®omm! ©ntfage biefer gräfelitfjen 
SSerbinbung — Sßirf fic bon bir, biefe Sßaffen! 

Scf) bin untirijrbig, fie 311 führen! 

Stattet 

äöirf 
(Sie öon bir, fdjnett, unb folge mir! 

Soljanna (mit ©ntfefcen) 

3)ir folgen; 
Statte! 
05 ®u fannft gerettet toerben. golge mir! 
SdE) nriß bid) retten, aber fäume nidjt. 

. 2492. SSerbinbung: with Satan. Lionel, although his 
attitude toward Joan has changed (Söerflucfjte, 2454) to one 
of compassion and love, cannot give up the idea that she 
is under the influence of evil powers. 
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2ßid) fafet ein ungeheurer ©djmera um bid) 
Unb ein unnennbar (Seinen, bid) au retten — 
(SBemädjtigt fidj iljreä Slrmeg.) 

Softamta 

$er Saftarb naf)t! Sie finb'S! Sie fudjen mid)! 
2500 SSJenn fie bid) finben — 

fiioncl 
3<f) befd^üfee bid)! 

%d) fterbe, tuenn bu fäHft öon ifjren §änben! 

fitoncl 

93in id) bir teuer? 

Sofjanna 

^eilige be§ £immel§! 

fiioncl 

SBerb' id) bidj ftrieberfefjen? SSon bir Jjören? 

Sofjanna 
Sßie! 9ttcmaI8! 

fitoncl 

3)iefe§ ©djtoert 311m $fanb, bajs idj 
2505 2>id) ttrieberfefje! 

((£ntretfet iljr ba§ (sdjtoert.) 

Sofjanna 

SRajenber, bu toagft e§? 
fiioncl 
$efct tDeid)' icf) ber ©etoalt, icf) fef)' bid) ftrieber! 
((£r geljt ab.) 

2504. <Sd)tt)ert: compare 11 52 ff. 
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11. Stuf tritt 
2) u n 1 3 unb £ a # t r e. £$o§anna. 

Sa £ite 

Sie lebt! Sie ift'8! 

$muri8 
£of)anna, fürdjte nid)t§! 
®ie Sreunbe ftef)en mätfjtig bir aur Seite. 

ßc £ire 
SHefct bort nidjt ßionel? 

$imoi8 
Safe iljn entfliegt! 
510 $;oI)anna, bie geredjte Sadje fiegi, 
SReim£ öffnet feine SEore, aHe§ SSoIf 
(Strömt jaurfjsenb feinem Könige entgegen — 

ßc £ire 

2ßa§ ift ber Jungfrau? (Sie erbleidjt, fie finft! 
(^oljcmna fd)hrinbelt unb toiH finfen.) 

$itit0t8 

Sie ift fcerttmnbet — Steifet ben ^anser auf — 
515 63 ift ber 2trm, unb leidji ift bie SSerlefcung. 

ßa £ire 

Sfc »üit entfließt. 

ßafet e£ mit meinem Seben 
£inftrömen! 

((sie liegt oljnmädjttg in 2a $ire§ Ernten.) 

2516. Joan, after hearing of the victory of the righteous 
cause, repeats her former wish to die, see 2476. Exhausted 
and anguished nature demands rest. 
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Vicvtcv ttuffug 

(£in fcftlidj auSgefdjmücfter ©aal 

Sie (Säulen finb mit geftonS umtounben, hinter ber ©aenc 
glöten nnb #oboen. 

i. auftritt 

Soljanna 

SDie SSaffen rufyn, be§ ®riege§ ©türme fd&toeigen, 
STuf blut'ge @d)lad)ten folgt ©efang unb Xana; 

2520 ®urd) alle Straften tönt ber muntre Sieigen, 
Stltar unb Sird)e -prangt in gefte£ ©Ians, 
Unb Pforten bauen fid) au% grünen feigen, 
Unb um bie Säule ttrinbet fidE) ber ®ranä; 
®a£ meite SReimä fafet nidjt bie 8^1 ber ©afte, 

2525 SDie toaHenb ftrömen au bem 93ölferfefte. 

Unb einer greube $otf)gefüf)I entbrennet, 
Unb ein (Sebanfe fdfylägt in jeber 93ruft; 
SBas fid) nod) jüngft in blut'gem #afe getrennet, 
£as teilt ent3üdtt bie allgemeine Suft; 
2530 3Ber nur jum Stamm ber granfen fidj befennet 

2518. In the meantime Joan has regained her strength, 
and has meditated on her condition and conflict. Her 
womanly nature, since the violent storms of war have sub- 
sidcd, asserts itself with all the fullness of youth. The 
flower of tender love breaks out of its bud. With the 
fuller realization of love, in the midst of universal joy, 
come the deeper consciousness of guilt (2541) and the 
resultant conflict within her struggling soul. This con- 
flict awakens both our moral and dramatic interest. Un- 
able to cope with this conflict, Joan longs again for the 
storm of battle (2555, sce 2266 ff., and note to 2197 ff.). 
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»r ift be£ 9fatmen£ ftolaer fid) bettmfet: 
rneuert ift ber ©lana ber alten trotte, 
tb granfreid) fjulbigt feinem Sönig§foJ)ne. 

Dodj mid), bie all bie£ §errlid)e boHenbet, 
idj rüf)ri e§ nid)t, baä allgemeine ©Iüdt; 
ir ift t>a% #era bertoanbelt unb getoenbet, 
? fliegt bon biefer geftlidjfeit gurücf , 
t§ brit'fd^e ßager ift e§ fyingetoenbet, 
:nüber gu bem Seinbe fdjtoeift ber ©lief, 
tb auä ber Sreube ®rei§ mufe id) midj [tetjlen, 
ie fdjtoere Sdjulb be§ 93ufen§ gu berljefylen. 

SBer? 3$? 3<f) eine§ 2Ranne§ 93üb 
^n meinem reinen 93ufen tragen? 
2)ie§ ^erg, bon #immel£ ©lanä erfüllt, 
2)arf einer irb'fdjen ßiebe f plagen? 
Öd), meinet ßanbe£ SRetterin, 
2)e£ fyödjften ©otte§ Sriegerin, 
gür meinet ßanbe§ geinb entbrennen! 
2)arf id)'§ ber feufdjen Sonne nennen, 
Unb mid) bernidjtet nid)t bie Sdjam! 

Mc Sftufif hinter ber ©gene geljt in eine toetd&e, fdjmel* 
genbe Gelobte über.) 

Sßefje! SBelj mir! SBeldöe £öne! 
SBie berfüfjren fie mein ©fjr! 
Seber ruft mir feine (Stimme, 
Saubert mir fein 93ilb fjerbor ! 

Safe ber Sturm ber Sd)Iad)t tnid) fafetc, 
Speere faufenb mid) umtönten 
Sn be§ fieifeen Streitet SBut! 
SBieber fänb* id) meinen 3Mut! 
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®iefe Stimmen, biefe Zone, 
2560 Süßte umftriefen fie mein £erä, 

Sebe ®raft in meinem 93ufen 
ßöfen fie in toeid)em ©eljnen, 
©tfjmelaen fie in aße£)mut£*£ränen! 
(9la<§ einer Sßaufe lebhafter.) 

©oüt' iä) tfm töten? Sonnt' itf)% ba itf) ifjm 
2565 3«8 Stuge fafc? 3fön töten? <£f)er Satt' id) 

®en 2ßorbftal)I auf bie eigne 93ruft gesurft! 

Unb bin tdj ftrafbar, toetl id) menfdjlid) toar? 

Sft 3KitIeib ©ünbc? — 2»itleib! $ortefi bn 

SDe§ 3KitIeib3 (Stimme unb ber 3Kenfd)üd)fett 
2570 2lud) bei ben anbern, bie bein ©djtoert geopfert? 

SBarum berftummte fie, aU ber SBaßifer bid), 

©er garte Jüngling, um fein Heben flehte? 

2trgliftig $era! 2)u Iügft bem etr/gen ßidjt, 

Sirf) trieb be£ SD?itIeib§ fromme (Stimme nidjt! 
2575 äöarum mufet' id) ifjm in bie Slugen fetynl 

3)ie 3üge fd)aun be§ ebeln 2lngefid)t3! 

2565. These lines explain in part Joan's thoughts and 
actions in the scene with Lionel. However, her endeavor 
to justify her human actions reminds her of the failure to 
follow blindly the will of God. Tlje Statement Witt beinern 
SÖItcf fing betn SBerbredjen an should remove all contro- 
versy as to when her guilt began. The consciousness of 
her guilt brings about the condition of melancholy. The 
beautiful lyrical verses, of which Schiller was master, ex- 
press her inmost feelings, hopes, and despair; the craving 
for the innocence of childhood, and her involuntary guilt. 
The music which aecompanies the words of Joan awakens, 
furthers, and strengthens her soul conflict. The hearer is 
thrilled through all the changes of her melancholy. Operatic 
art enhances the beauties and power of the entire scene. 
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t beinern Stiel fing bein 33erbred)en an, 
glüdflid)e! ©in blinbe§ Sßerfaeug forbert ©ott, 
t blinben Slugen mufeteft bu'§ bottbringen! 
balb bu fa&ft Verliefe bid& @otte§ @d)ilb, 
jriffen bid) ber #ötte ©djlingen! 
ie glöten hrieberfiolen, fie fcerfmft in eine fttHe SBeljmut.) 
Srommer @tab! D ^ätf id) nimmer 

2)?it bem ©djtoerte bid) bertaufdjt! 

$ätt' e§ nie in beinen 3toeigen, 

^eil'ge @idE)c, mir geraufdjt! 

SBärft bu nimmer mir erfdjienen, 

§oI)e §immel3fönigin! 

Stimm, idj fann fie nid)t berbienen, 

©eine ®rone, nimm fie f)in! 

9td), id) faf) ben $immel offen 
VLnb ber ©eFgen Stngefidjt! 
®od) auf Erben ift mein hoffen, 
Unb im $immel ift e§ nid)t! 
3Kufeteft bu if)n auf midj laben, 
©iefen furdjtbaren 93eruf, 
^onnf irf) biefcS §ers berfyärten, 
©a£ ber Fimmel füfjlenb fdjuf! 

2BiHft bu beine 3ftad)t berfünben, 
Sßäfjle fie, bie frei bon ©ünben 
©teljn in beinern eto'gen £au£, 
Seine ©eifter fenbe au£, 
©ie Unfterblidjen, bie Sieinen, 
®ie nidjt füllen, bie nid)t deinen! 
Sfliäjt bie garte Jungfrau toäljle, 
9?id)t ber £irtin tucidjc (Seele! 
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kümmert m i äj t>a% 2o§ ber @d)Iad)ten, 
3Kid) ber 3h>ift ber Könige? 
(SdjulbloS trieb' idj meine ßämmer 
Stuf be§ füllen 93erge3 $bf). 
2610 ®orf) bu riffeft midj in£ Seben, 

Sn ben ftoigen gürftenfaal, 
SD?id) ber ©djulb bafjinäugeben, 
2ldj! e£ toar nidjt meine 38aJ)I! 



2. Stuftritt 

2tgne3(soreI. Johanna. 

©orcl 

(fommt in lebhafter föüljrung; ttrie fie bie Jungfrau erblitft, 

eilt fie auf fie gu unb fällt tl)r um ben §aU; plöfelidj befinnt 

fie ftdj, lä&t fie Io§ unb fällt oor if)t nieber) 

Stein! SRitfjt fo! $ier im ©taub bor bir — 

3ofjanna (roiH fie aufgeben) 

©tel) auf! 
2615 2Ba§ ift bir? 3)u fcergiffeft bid) unb mid). 

<Boxtl 

ßafe mid)! @§ ift ber greube ©rang, ber mid) 
8u beinen güfeen niebertirirft — id) mufe 
3Wein übertoallenb $ers bor ©ott ergie&en, 
®en Unfid)tbaren bef id) an in bir. 

2615. Sorel, in recognizing her gratitude, informs Joan 
of the approaching coronation procession and reminds her 
of earthly happiness. She implores her to acknowledge her- 
seif to be a woman and lay aside the warlike armor. Joan 
(2644 ff.) realizes what the laying aside of the armor 
would mean to her, namely, the giving up of her calling, 
and absolute dependency on her own seif. She again 
craves for battle, see 2555 and 2266 ff. 
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> 35u bift ber ßngel, ber mir meinen $erm 
3laä) 9teim§ geführt unb mit ber ®rone fdjmücft. 
2Ba§ id) au feljen nie geträumt, e£ ift 

Erfüllt! 3)er $römmg§3ug bereitet fid), 
©er Sönig ftefjt im feftlidjen Ornat, 
; 33erfammelt finb bie $air§, bie 99?äd)tigen 
35er Srone, bie Sfafignien 3U tragen; 
8ur Sattyebrale toaUenb ftrömt ba& SSoIf, 
<££ fdjaßt ber Sieigen, unb bie ©lodfen tönen — 
C biefeS ©lüdfeä güHe trag 1 icf) nirfjt! 
(Soljanna Ijebt fic fanft in bie £ölje. $gne§ ©orel Ijält 
einen Slugenblicf tnne, inbem fie ber Jungfrau näljer tn3 
Sluge fteljt.) 

> 2)od) b u bleibft immer ernft unb ftreng ; bu f annft 
2)a§ ©lüdf erraffen, botf) bu teilft e£ nidjt. 

©ein $ers ift falt, bu füfylft nidjt unfre greuben, 
S)u f)aft ber $immel £errlid)feit gefefm, 
S)ie reine ©ruft betoegt fein irbifd) ©lüdf. 
(ftoljanna ergreift iljre £anb mit £eftigfeit, läfet fie aber 
fdjneU hrieber fahren.) 
s£) fönnteft bu ein Sßeib fein unb empfinben! 
Seg' biefe SHiftung ab, fein Srieg ift mefjr, 
93efenne bidj äum fanfteren ©efdjledjte! 
SKein liebenb £erä fliegt fdfjeu bor bir gurüdf, 
@o lange bu ber ftrengen Vßaüaä gleidtft. 

> 2Ba§ forberft bu t>on mir! 

©orel 

©ntluaf fne bidf) ! 
Seg' biefe Stüftung ai f bie Siebe fürdjtet 
@id) biefer ftal)lbebedften 93ruft äu nafin. 
© fei ein Sßeib, unb bu toirft Siebe füllen! 
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Solianna 

Sefct foH id| mid) entwaffnen! ^efct! SDem Sob 
2645 SBtH id) bie 93ruft entblößen in ber @d)lad)t! 
Sefct rtid)t — möchte fiebenfadjeS ©rs 
3Sor euren geften, bor mir felbft midi} fdjüfcen! 

©orcl 
SDidE) liebt ©raf 2)unoi3. ©ein eble§ $era, 
2)em 9tuf)tn nur offen unb ber £elbentugenb, 
2650 g£ glüfjt für Md) in ^eiligem ©efüljl. 

£) e£ ift fdjön, bon einem gelben fid| geliebt 
3u fefm — e§ ift nodj fd)öner, tf)n gu lieben! 

(^o^anna toenbet fid§ mit 2Ebfd)eu ^intoeg.) 
S)u Ijaffeft tfm! — -Kein, nein, bu fannft ifjn nur 
■Kidjt lieben — S)odE) luie foöteft bu tf)n Raffen ! 
2655 2tfan Ijafet nur ben, ber ben ©eliebten un£ 
Entreißt, bod) bir ift feiner ber ©eliebte! 
Sein £ers ift rufyig — 28emt e£ füllen fönnte — 

$ol)anna 
33eflage mid)! Setueine mein ©efdjitf! 

©orel 

3ßa§ fönnte bir au beinern ©lüde mangeln? 
2660 S)u Ijaft bein SBort gelöft, granfreidj ift frei, 
33i£ in bie Srönung^ftabt Ijaft bu ben Söntg 

2647. This line is of importance, inasmuch as it Springs 
from the soul conflict expanded in the preceding scene. 

2648. In the rest of the scene Sorel dwells, and at too 
great length, on Dunois' love, Joan's work, and her own 
weakness and love. It is true that under the influence of 
Sorel Joan speaks words which emanate from her own ex- 
perience and thereby becomes more conscious of her un- 
happiness, disgrace, and horror (2705). She also recognizes 
more deeply than ever that she has betrayed her country. 
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©iegreid) geführt unb Ijoljen 9tuf)m erftritten; 
®ir fyulbiget, bid) greift ein glüdflid) SSoIf, 
Sott allen jungen überftrömenb fliegt 
SDein 2ob, bu bift bie ©öttin biefeS gefteS; 
3)er Sönig felbft mit feiner Srone ftra^It 
Sßid)t ^errlidjer als bu. 

$of>anna 

O fönnt' id) midj 
Verbergen in ben tiefften ©djofc ber ©rbe! 

©orcl 

3Ba§ ift bir? SBeld^c feltfame 93ett>egung! 
28er bürfte frei auffd)aun an biefem Sage, 
SBenn bu bie 331idfe nieberfdjlagen foßft! 
SDHd) lafe erröten, mid), bie neben bir 
@o Hein fid| fül)lt, gu beiner £elbenftärfe fid), 
8u beiner $o!jeit nid)t ergeben fann! 
®enn foH idj meine ganje ©djtoädje bir 
©eftef)en? — 9Hd)t ber 9htf)tn be§ 33aterlanbe§, 
!KidE)t ber erneute ©lans be§ £J)rone£, nid)t 
®er SSöIfer £odjgefüI)I unb ©iegeSfreube 
93efd)äftigt biefe§ fd)tt>ad)e £era. @§ ift 
dhxv einer, ber e§ gang erfüllt, e§ fyat 
Sftur Staum für biefeS einige ©efüf)l: 
<£ r ift ber angebetete, i f) m jaudjät ba% SSoIf, 
S f) n fegnet e3, i I) m ftreut e3 biefe Blumen, 
@r ift ber 2»eine, ber ©eliebte ift'S. 

O bu bift glüdflid)! ©elig greife bid)! 
S)u liebft, too aHe§ liebt! ®u barfft bein $era 
STuffdjIiefeen, laut au§fpred)en bein (£nt3Üdfen 
Unb offen tragen bor ber SWenfdjen 33Iidfen! 
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®ie§ geft be§ JRcidE)^ ift beiner ßiebe geft, 

2690 &ie SBölfer alle, bie unenblidjen, 

2)ie fid) in biefen dauern flutenb brängen, 
(Sie teilen bein ©efü^l, fie fyeil'gen e§; 
SDir jauchen fie, bir fledjten fie ben Srana, 
©in£ bift bu mit ber allgemeinen SBonne, 

2695 ®u liebft ba$ Slßerfreuenbe, bie (Sonne, 
Unb tr>a3 bu fief>ft, ift beiner ßiebe ©lans! 

©orcl (i^r um ben §al$ faflenb) 
O bu entäüdEft mid), bu öerftefjft midj gana! 
Sa, idj öerfannte bid), bu fennft bie ßiebe, 
Unb toa§ idE) füljle, f^ricfjft bu mädjtig au£. 
2700 3Son feiner gurdjt unb (Sdjeue löft fid| mir 
3)a£ $era, e§ tuaHt bertrauenb bir entgegen — 

Sofmnfta (entreifet fid) mit $eftigfeit iljren Slrmen) 
SBerlafe mid). SBenbe bid) bon mir! 93efledfe 
2)idj nidjt mit meiner pefterfüHten -Kälje! 
Sei glüdflid), gel), mid) lafc in tieffter -Kadjt 
2705 SKein Unglüdf, meine (Sdjanbe, mein ©ntfefcen 
Verbergen — 

Sorel 
S)u erfdjredft mid), idj begreife 
5SDidE) nidjt; bod) idj begriff bid) nie — unb ftet§ 
SBerfyüHt toar mir bein bunfel tiefet Sßefen. 
2Ber möd)t' e§ faffen, toa§ bein Ijeilig $er3, 
2710 S)er reinen (Seele 8artgefüf)I erfdjredft! 

S)u bift bie ^eilige! ®u bift bie Keine! 
(Säfjft bu mein %nnerfte§, bu ftiefeeft fdjaubernb 
2)ie geinbin bon bir, bie SSerräterin! 
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3. Stuftritt 

SBorige. &unoi§. S)u Spatel unb 2a #tre 
mit ber ga^nc ber Solana. 

£>imotö 

SDicf) futfien toir, So^anna. 2Iße£ ift 

ns ^Bereit, ber Sönig fenbet un£, er toiH, 
Safe bu bor ifym bie ^eil'ge gafme trageft; 
®u foüft bidE) fdjliefeen an ber Surften 9teil)n, 
SDie SRäd^fte an ifym felber foßft bu geljU/ 
®enn er Verleugnete nidjt, unb alle Sßelt 

720 @ofl e3 beaeugen, bafe er bir allein 
®ie ©fjre biefeS £age§ guerfennt. 

ßa $irc 

£ier ift bie Saljne. Sßimm fie, eble Jungfrau, 
®ie Surften toarten, unb e£ ^arrt ba£ SSolf. 

statuta 

Si| öor ifjm fjeraiefm! £5$ bie galjne tragen! 

Sunotö 

^s 3Bem anberä giemf e§ ! SBeldje anbre £anb 
Sft rein genug, ba§ Heiligtum su tragen! 
3)u fdjtoangft fie im ©efedjte; trage fie 
3ur Sterbe nun auf biefem äßeg ber greube. 
(2a £ire tüitt iljr bie galjne überreifen, fie bebt fdjaubernb 
baüor gurücf.) 

2714. The honor shown Joan and the sight of the 
holy banner startle the Maid. Thus is added to her 
personal and political wrong the fuller consciousness of 
her mortal sin. In this pitiful frame of mind she sees 
only the angry face of the Blessed Virgin who comes as 
if to punish her for breaking the sacred vow made to God. 
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Sofjamta 

#hrtt>eg! £inti>eg! 

fia $trc 
SßaS ift bir? 2)u crfd^ridEft 
2730 9Sor beiner eignen gafnte! — ©iel) fie an! 
((£r rollt bie ga^nc auScinanbcr.) 
©S ift biefelbe, bie bu ftegenb fd£)tx)angft. 
2>ie £immel£fönigin ift brauf gebübet, 
£)ie über einer ©rbenfugel fcfjtoebt; 
2)enn alfo lehrte bidj'£ bie ijeü'ge 3ftutter. 

Sofanna (mit ©ntfefcen Ijmfdjauenb) 
2735 @ie ift'S! ©ie felbft! ©ans fo erfdjien fie mir. 
©ef)t, tr»ie fie fjerblidft unb bie ©time faltet, 
3omglü^enb au£ ben finftem Sßimpem fdjautl 

©orel 

© fie ift aufeer fidj! fiomm au bir felbft! 
©rfenne bid), bu fiefjft nid)t3 SBtrf IidE)e^ ! 
2740 2)a£ ift ifjr irbifd) nachgeahmtes 93ilb, 
©ie felber toanbelt in be£ $immeB Stören! 

Soljamta 
3furd)tbare, fommft bu bein ©efd)ö:pf su ftrafen? 
SSerberbe, ftrafe midf), nimm beine 93lifce 
Unb Ia& fie fallen auf mein fd)ulbig £aupt. 
2745 ©ebrodjen Ijab' idf) meinen 93unb, etttluei^t, 
©eläftert fyaV idfj beinen Ijeil'gen -Kamen! 

^wttois 
SBef) un§! 2Ba§ ift ba§\ 2M<J) unferge SReben! 

2747. Elements of astonishment, doubt as to her divine 
mission, and evil presentiments aroused in the others pre- 
pare for the following scenes. 
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2a $itc (erftaunt au £)u (Spatel) 
93cgreift Sfyr biefe feltfame 93eroegung? 

$u Spatel 

Sd) fe&e, ttaS icf) feI)^ Sd) f)ab' e§ längft 
750 ©efürdjtet. 

$imoi$ 

SBie? SBaS fagt 8^r? 

$u (Spatel 

3ßa£ id) benfe, 
2)arf ic3E> nid)t fagen. SBoIIte ©ott, e§ toäre 
SSorüber, unb ber Sönig lt)är , gefrönt! 

ßa £tte 

Sßie? §at ber ©djrecfen, ber bon biefer galjne 
2lu£ging, fid) auf bidj felbft aurüdt getuenbet? 
755 S)en 93riten lafe bor biefem 3etd)en atttern, 
2)en Seinben granfreidjä ift e§ fürd^terlid^, 
©od) feinen treuen SBürgern ift e£ gnäbig. 

So, bu fagft redjt! ®en Sreunben ift e§ §oIb, 
Unb auf bie geinbe fenbet e£ (Jntfefcen! 
(2TCan Ijört ben StrönungSmarfdj.) 

$unot$ 

*o@o nimm bie %af)ne\ -Kimm fie! @ie beginnen 
®en Qvlq, fein 2lugenblicf ift au öerlieren! 

(<Bxt bringen iljr bie galjne auf, fie ergreift fie mit heftigem 
SSBiberftreben unb geljt ab, bie anbern folgen.) 
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&ie ©gcnc öertoanbelt fid§ in einen freien Sßlafe bor ber 
Äatljebralfirdje. 

4. Auftritt 

3ufd)auer erfüllen ben ^intergrunb, au§ iljnen I)erau§ 

treten Söertranb, (£Iaube 2Rarie unb (S Henne 

unb fommen öortoärtg. £er $rönunQ§marfdj erfdjaüt ge* 

bämpft au§ ber gerne. 

SBertranb 
©ort bie 9Kufif! @ie finb'S! Sie nafjen ftfjon! 
SBaS ift ba£ 93efte? Steigen nrir hinauf 
Stuf bie Sßlatforme ober brängen un§ 
276s 3)urd)3 SSoIf, bafc toir bom 2Tufaug niti}t& Verlieren? 

(Stiemte 

©§ ift nid)t burdJ3ufommen. 3tHe ©trafen finb 
9Son 3TOenfdjen öottgebrängt, su 9tofe unb SSagen. 
fiafct un§ f)ief)er an biefe ©äufer treten; 
$ier fönnen tr>ir ben 3ug gemädjlidj fefyen, 
277oSBenn er öorüberfommt. 

Glaube ättktrie 

3ff8 M, aK ob 
$alb granfreid) fid) sufammen I)ier gefunben! 
(So aUgetraltig ift bie glitt, ba% fte 
Stitd^ un£ im fernen Iotf)ringifd)en Sanb 
§at aufgehoben unb f)iel)er gefault! 

2762. Before studying scenes 4-10, students should 
review the Prologue, scenes i, 2, and 3. Then the thoughts 
and actions of the peasant folk in the midst of the corona- 
tion pomp will be better understood. 

2766. See 2524 ff. 

2774. Review Bertrand's speeches in Scene 3 of the Pro- 
logue. His words are of significance, inasmuch as they 
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SBertranb 

28er ttrirb 

75 $n feinem Söinfel müfeig fifcen, luenn 
35a§ ©rofee fid) begibt im SBaterlanb! 
©£ E)at aud) @djtt)eiJ3 unb 33lut genug gefoftet, 
93i3 ba$ bie Srone fam aufg redete £aupt! 
Unb unfer Sönig, ber ber totere ift, 

r8o ®em luir bie ®ron' ifct geben, foü nicfjt fdjledjter 
begleitet fein als ber Sßarifer ifyrer, 
2)en fie gu (Saint £)eni£ gefrönt! S)er ift 
Sein 2BoI)lgefinnter, ber öpn biefem geft 
Sßegbleibt unb nidjt mit ruft: e3 lebe ber Sönig! 



5. Stuftritt 
Sftargot unb ßoutfon treten 3U ben SBorigen. 

fioutfon 

rs s SBir luerben unfre ©djtuefter fe^en, 99?argot! 
2ßir podjt baä $era. 

Margot 
äßir toerben fie im ©lans 
ttnb in ber £of)eit feljn unb au un£ fagen: 
@§ ift Sofan™*/ e§ ift unfre @d)tt>efter! 

fioutfon 
^dj fönn'8 nid)t glauben, bis idj fie mit 2Tugen 
^90 ©efeljn, ba% biefe 3Wäd)tige, bie man 

express the ideal attitude of the peasant for his fatherland 
and for his king. 

2781. ber Sßarifer i^rer = ber ber Sßartfer. 

2782. Compare the description of the coronation, 705 ff. 
2785. Note the naive feelings of the sisters in regard to 

the Maid of Orleans. 



188 ®te Jungfrau t> n Orleans 

2)ie Jungfrau nennt bon Orleans, unfre @d)tt>efter 
^oljanna ifi, bic un£ Derloren ging. 

(2)er 3ftarfcf) fommt immer näljer.) 
Margot 
2)u gtoeifelft nod)! 2)u toirft'S mit 9tugen feljn! 

öcrtranb 
@ebt 2tdE)t! Sie fommen! 



6. Auftritt 

glötenfpieler unb Q o b o t ft e n eröffnen ben 8^0- 
®i n b e r folgen, roeift gefleibet, mit Qtoeigen in ber #anb, 
hinter biefen stoei £eroIbe. Sarauf ein 3ug öon £el* 
lebarbierern. 2Ragiftrat3perfonen in ber 

2794. Schiller adapted to the stage the description of the 
procession found in the Histoire du siege so as to further 
the dramatic effect. He considered the contrast of ©long 
and §aH by external means justifiable. The elevation of 
Joan impress upon her the realization of her personal fall. 
Schillert last note to „über Slnmut unb SBürbe" 
is of interest in this conection: „%n ber Sftuftf tüirb 
baZ geterlidje burd) eine langfame, gleichförmige golge 
ftarfer £öne r)erborgebracf)t; bie (Stärfe ertoetft unb 
fpannt baä ©emüt, bie Sangfamfeit bergögert bie SBe* 
friebigung, unb bie ©leicfjförmigfeit be§ £aftS läftt bte 
Ungebulb gar fein (£nbe abfegen. £)a3 geierlidje un* 
ierftüfct ben (£inbritcf be§ ©roften unb (Srljabenen nid^t 
toenig unb roirb baljer bei Dteligionggebräudjen unb 3Jtyfte* 
rien mit groftem Erfolg gebraust. $)ie SBirfungen ber 
©locfen, ber (£I)oraImufif, ber Orgel finb befannt; aber audj 
für ba& 2luge gibt e3 ein feierliches, nämlid) bie Sßradjt, 
öerbunben mit bem gurdjtbaren, rote bei ßeidjenäeremonien 
unb bei allen öffentlichen Slufgügen, bie eine grofje ©titte 
unb einen langfamen £aft beobachten. " 
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tftobe folgen, hierauf stoct SJcarfdjälle mit bem ©tetbe, 
# e r 3 g b n 83 u r g u n b, ba& (Sdjioert tragenb, 2) u* 
n i § mit bem 3 e P* e r, embere ©rofee mit ber trotte, 
bem ^eidjgapfel unb bem ®erid)t§ftabe, embere mit Opfer* 
gaben; hinter biefen 9titter in i^rem Orben£fdjmucf, 
(£I)orfnabenmit htm tftaudjfafe, bann groei 83 i f dj ö f e 
mit ber ©ainte Slmpoule, ©rabifc^of mit bem ^rugifij; 
iljm folgt $ ° ^ a n n ° mit & er S^ne. <5ie ge^t mit ge* 
fen!tem £aupt unb ungetoiffen ©djritten, bie (Sdjroeftern 
geben bei iljrem Slnblic! geilen be§ (£rftaunen§ unb ber 
greube. hinter il)r fommt ber ®önig, unter einem 
£3)ronI)immeI, toeldjen bier 83arone tragen; $of* 
I e u t e folgen, ©• 1 b a t en fdjliefeen. SBenn ber 3ug 
in hie Äirdje hinein ift, fct)tr>cicjt ber SWarfdj. 



7. auftritt 

ßouifon. Margot. (£Iaube 3ftarie. (£ Henne. 
Vertrau b. 

Margot 

795 <Saf)ft bu bie ©djtoefter? 

(Sfottbe SRarie 

®ie im golbnen #arnifd), 
©ie bor bem ®önig Verging mit ber $afme! 

Margot 
(Sie toar'S. g£ toar ^ofycmna, unfre (Sdjtoefter! 

fiouifon 
llnb fie erfannf tm§ nid)t! (Sie aljnete 
®ie -Jcalje nidE)i ber fd)tr>efterlid)en S3ruft. 
800 (Sie faf) sur ©rbe unb erfd)ten fo blafe, 
llnb unter il)rer galjne ging fie aitternb — 
Sdj fomtte midj nidjt freun, ba idj fie fal). 



192 Sie Jungfrau Don Orleans 

JRatmonb 

O id) bitt' @ud), fliegt! 

xmaut 

2835 33emerfteft bu, tote ifyre ©dritte toanften, • 
Wie Meid) unb luie berftört ifyr Stntlifc toar! 
Tie llnglütffelige fttf)lt ifyren 3uftcmb; 
Sas ift ber Stugenblid, mein Sinb 3U retten, 
3d) hüll ilnt nufcen. (@r toin geljen.) 

töatmonb 

33Ieibt! SBaS tooßt Sfc tun? 
X1)tbaut 
2840 $d) toiH fie überrafd)en, tDiH fie ftürgen 
SBon ifyrem eiteln ©lud, ja mit ©etoalt 
8ßtH id) 3u il)rem ©ott, bem fie entfagt, 
Surüdt fie führen. 

föatmonb 
9Id)! grtoagt eS too&Il 
©türst Euer eigen Sitnb nidjt in£ SSerberben! 

Zf)if>aut 

2845 Ccbt üjre Seele nur, tr)r ßeib mag fterben. 

(^oljanna ftürgt ait3 ber ®irdje Ijerau§, oljne üjre gfaljne; 

SBolf bringt 311, aboriert fie unb füfet tljre Meiber, fie toirb 

burd) ba§ ©ebränge im £tntergrunbe aufgehalten.) 

©ie fommt! @ie ift'§! 93Ieid£) ftürat fie au§ ber ®irdje, 
@§ treibt bie Stngjt fie aus bem Heiligtum — 

2835. The father, füll of sorrow (©ram), is determined 
to bring his unhappy child back to her God. One is re- 
minded of the father in Kabale und Liebe. He inter- 
prets her anxiety as a divine judgment. He deems this 
the fitting moment to rescue the soul of his child, even 
though it should cost her life, 2845. 
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2)a§ ift baZ göttliche ©erid)t, baä fid) 
2tn tf)r üerfiinbiget! — 

töatmonb 
ßebt fcotyU 
*so Verlangt nidjt, bafe id^> länger @ud) begleite! 
SdE) fam boH Hoffnung, tmb id| gel)' boü Sdjmer3. 
Sd) fjabe Eure £odjter toiebergefefm 
Unb füfjle, bafe id| fte auf£ neu berliere! 
(ßr geljt ab, Rfybaut entfernt fid& auf ber entöegengefe^teu 
(Seite.) 



9. auftritt 
So^anna. S80IL #ema<$ tljre (5<$ toeftern. 

Sofcanna 

(Ijat fid) be§ S8oIf§ ertoeljrt unb !ommt bortoärtg) 

Sä) fann nid)t bleiben — ©eifter jagen mid), 
855 3Bie Stornier fdjaHen mir ber Orgel Zone, 
®e§-2)om£ ©etuölbe ftürgen auf midj ein — 
2>e§ freien $immel3 äßeite mufe id) fudjen! 
®ie Salme liefe idi) in bem Heiligtum, 
9?ie, nie foH biefe $anb fie mefyr berühren! 
960 — 3Wir tt>ar% al§ Ijätt' idj bie geliebten ©djttjeftern, 
SRargot unb Souifon, gleidj einem Jraum 

2850. The faithful Raimond has given up all hope. 

2854. Contrast the influence of the organ's tones with the 
music in Scene I. Joan, who has lost her sword, (2505), 
and who, in the anguish of guilt, has left her banner 
kb the sanetuary, is without help and consolation. She 
natarally craves for friendly nature, for the companion- 
ship of her sisters, for her childhood and for the happiness 
of innocence, see 2606 ff. This scene was influenced by 
th« S)om scene in Goethe's Faust. Compare 2794, note. 



194 ®* e SSungfrau bon Orleans 

Sin mir üoriiber gleiten fefyen. — 2td)! 
gs toar nur eine täufdjenbe @rfd)eimmg! 
Sern finb fie, fern unb unerreichbar tneit, 
2865 SBie meiner Sinbfjeit, meiner Unfdjulb ©Kid! 

WlatQOt (Ijerbortretenb) 
Sie ift'S, Solianna ift'8. 

fioitifon (eilt tljr entgegen) 

© meine ©djtoefter! 

%of)anna 
©0 toar'8 fein äBafnt — 3för feib e§ — 83) umfaff 

eudf), 
®id), meine ßouifon! ©idj, meine SWargot! 
£ier in ber fremben, menfdjenreidjen öbe 
2870 Umfang' td) bie Vertraute ©djtnefterbruft! 

Margot 

(Sie fennt un§ nodi), ift nodj bie gute ©djtoefter. 

Sollanna 

Unb eure ßiebe füfjrt eud| au mir fjer 

©0 toeit, fo toeit! Stör gürnt ber ©djtnefter nidjt, 

S)ie lieblog ofme Stbfdn'eb eudj berliefe! 

ßouifon 

287s 2)id) führte ©otte§ bunfle ©djidtung fort. 

SRargot 

Ser Stuf öon bir, ber alle SBelt beiregt, 
S)er beinen -Kamen trägt auf aßen 3ungen, 
$at un£ errDcdft in unferm fußen 2>orf 
Itnb fjergefüljrt 311 biefe§ gefte£ geier. 

2874. Compare 2792. Note the use of the adjeetive 
bunfle in Louison's answer. 
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Bo Sßir fommen, beine £errlid)feit 31t fefjn, 
Unb ttrir finb nid)t allein! 

Soljanna (fd&nell) 

®er aSoter ift mit eud)l 
3ßo, too ift er? Sßarum berbirgt er fid)? 

Margot 

3)er SSater ift nidjt mit un£. 

Soljanna 

SRid)t? (£r tt)iH fein ®inb 
Sßidjt fefjn? £#)* bringt mir feinen ©egen nid)t? 

ßoutfon 

»5 Er toeifc nidjt, bafe toir tyier finb. 

Soöanna 

SBeife eS nitf)t! 
aBorum nidjt? — $fa bertoirret eudj? ^x fdE)toeigt 
Unb feljt aur erbe! @agt, luo ift ber SSater? 

Margot 

©eitbem bu toeg bift — 

fiouifon (hrinft iljr) 
Margot! 



@d)tt>ermütig toorben. 



©djtoermütig ! 
ßouifon 



Sft ber SBater 



SCröfte bid)! 



2880. Compare 2803. Contrast with the reason of Ber- 
trand's coming, 2774, 



196 £)te SSungfrau öon Orleans 

2890 ®u fennft be3 33ater£ aIjnung£t>olIe ©eele! 
©r toirb fid^ faffen, fid) aufrieben geben, 
2Benn toir ü)m fagen, ba& bu glütflid) bift. 

Margot 
®u bift bod) glütflid)? %a, bu mufet e§ fein, 
®a bu fo grofe bift unb geehrt! 

Soljanna 

3fd& bin% 
2895 ®a idj e u dj toieber fefye, eure Stimme 
SBernefyme, ben geliebten Zon, mid) fyeim 
©rinnre an bie bäterlictje glur. 
2)a id) bie £erbe trieb auf unfern $öf)en, 
£)a toar id) glütflid) toie im SßarabieS — 
2900 ^ann id)'3 nidjt toieber fein, nictjt toieber toerben! 
(Sie berbtrgt iljr ©efid)t an fiouifonS Söruft. (Haube Sparte, 
(Sttenne unb Söertranb aeigen fidcj unb bleiben fd^üd^tem in 
ber gerne fielen.) 

Margot 

Sommt, (Stiemte! SBertranb! Klaube SKarie! 
SDie ©d^tnefter ift nid)t ftola, fie ift fo fanft 
Unb faridjt fo freunblid), aB fie nie getan, 
£)a fie nod) in bem SDorf mit un§ gelebt. 
($ene treten nä^er unb tooHen iljr bie #anb retdjen, 30* 
Ijanna fielet fie mit ftarren SBItrfen an unb fällt in ein tiefes 
(Staunen.) 

Sofianna 

2005 9Bo toar idj? ©agt mir! Sßar ba& alles nur 
ßin langer SCraum, unb id) Bin aufgetoadjt? 

2900. The momentary happiness of Joan intensifies her 
tragic lot. 

2905. In a State of mental confusion, Joan regards all 
as a dream under the magic tree, see 407 ff. and 1067 #• 
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93m idj fjintoeg au£ 3)om Sftemi? S^td^t nxtljr! 
Sc^ tüar entfdjlafen unterm Sauberbaum 
Unb bin ertoadjt, unb tf)r ftefyt um mid) fyer, 

2910 2)ie tooljlbefannten traulichen ©eftalten? 
SD?ir fyat t>on biefen Königen unb @d)Iad)ten 
Unb SriegeStaten nur geträumt — e3 toaren 
Uhtr ©Ratten, bie an mir borübergingen, 
35enn lebhaft träumt fidj'S unter biefem 93aum. 

2915 SBie fämet i^r nadj 9teim3? SBie fäm' idj felbft 
£ief)er? 9Zie, nie berliefe idj ®om SRemi! 
(Seftefyt mir'§ offen unb erfreut mein $era. 

ßOtttfOtt 

Sßir finb $u SReimS. SDtr ^at bon biefen £aten 
9?id)t blofc geträumt, bu fyaft fie alle ttrirflidj 
2920 SSolIbradjt. — ©rfenne bid), blidf ' um bief) fjer, 
93efüf)Ie beine glänsenb golbne Lüftung! 

(Soljanna fäljrt mit ber #cmb nad) ber ©ruft, befinnt ftdj 
unb erfdjridt.) 

8ertranb 
2tu§ meiner $anb empfingt &)r biefen §elm. 

Glaube SBarie 

@§ ift fein SBunber, ba% %fov benft au träumen, 
®enn toa§ %fov au^geridjtet unb getan, 
2925 ®ann fidj im Zvaum nidjt tounberbarer fügen. 

2920. This act reminds Joan of her calling. Her terror 
is increased by Bertrand's reference to the heim. However, 
the influence of home and loved ones is too strong. She de- 
termines to return and to atone for the wrong done to her 
family with hard Service; for her personal wrong with 
complete penitence. Just at this moment the trumpets 
herald the approach of the king. 



196 £)ie 3 un öf*äu & on £rlean3 

2890 ®u fennft be§ 33ater3 af)nung3t>oHe (Seele! 
©r toirb ficf) faffen, ficf) aufrieben geben, 
SBenn toir ü)tn fagen, ba& bu glüdEIid? bift. 

Sßargot 
®u btft bod) glüdEIid)? S<*/ bu mufet e3 fein, 
£)a bu fo grofe btft unb geehrt! 
3<ri)(tnna 

S<f> bin% 
2895 SDa td£) eud) ttrieber fefie, eure (Stimme 
aSemeljme, ben geliebten £on, mid) fyeim 
©rinnre an bie bäterlid&e glur. 
®a id) bie £erbe trieb auf unfern $öf}en, 
®a toar id6> glüdEIid) toie im SßarabieS — 
2900 ^ann id)'3 nid)t toieber fein, nid)t ttrieber toerben! 
((Sie berbirgt iljr ©efidgt an £ouifon§ Söruft. (Haube 2Rarie, 
(£tienne unb SBertranb aeigen ftdd unb bleiben fdjüdfjtem in 
ber gerne fielen.) 

Margot 

Sommt, ©tienne! SBertranb! Klaube SKarie! 
3)ie @d)toefter ift nid)t ftolä, fie ift fo fanft 
Unb fprid)t fo freunblid^, aU fie nie getan, 
2)a fie nocf) in bem 3)orf mit un§ gelebt. 
($ene treten nä^er unb Collen iljr bie #anb reidjen, 30* 
Ijanna fieljt fie mit ftarren 93Ii<fen an unb fällt in ein tiefes 
(Staunen.) 

Sofianna 

2905 Sßo toar id)? (Sagt mir! SSBar ba& atfe§ nur 
ßin langer SKraum, unb idj bin aufgetoadjt? 

2900. The momentary happiness of Joan intensifies her 
tragic lot. 

2905. In a State of mental confusion, Joan regards all 
as a dream under the magic tree, see 407 ff. and 1067 ff. 
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(trompeten fallen ein. Sluf ein Seidjen, ba& ber ßönig 

gibt, gebieten bie #eroü>e mit erhobenem <&tabt ©tili* 

fdjtoeigen.) 

SHtoig 

»wo SWein gutes SBoIf ! $abt 3)anf für eure Siebe! 
®ie Srone, bie un£ ©ott auf£ $aupt gefefct, 
SHtrdjS @d)toert toarb fie gewonnen unb erobert, 
9Kit ebeltn Sürgerblut ift fie benefct, 
2)od) friebiidj foH ber ölatoeig fie umgrünen. 

2945 ©ebanft fei allen, bie für un§ gefönten, 
Unb allen, bie m& tmberftanben, fei 
33eräiel)n, ienn ©nabe \)at un§ ©ott erzeigt, 
Unb unfer erfteS ÄönigStoort fei — ©nabel 

@3 lebe ber Sönig! ®arl ber ©ütigel 

Mnig 

2950 9Son ©ott allein, bem fjödtften $errfd)enben, 

Empfangen 3franfreid)§ Könige bie Srnne. 

SBir aber fjaben fie f i dj t b a r e r SBeife 

2tu§ feiner §anb empfangen. 

(Qur Jungfrau fidj toenbenb) 

§ier ftef)t bie ©ottgefenbete, bie eudj 
2955 ®en angeftatnmten ®önig toiebergab, 

2940. The king thanks his people for their löve, ac- 
knowledges their sacrifices and bestows grace upon them. 
He then observes the unhappy Maid and utters a prophecy 
which has been but recently fulfilled by the beatification 
of the Maid of Domremy, who now is known as St. 
Jeanne d'Arc. He appeals to her, either to confess her 
humanity, or to reveal her divinity. The dream of the 
father (114 ff.) is about to be fulfilled. He determines to 
aecuse his own daughter in order to rescue her soul, see 
2845. Read carefully lines 80-156 before studying scene 11. 



200 ®te Sungfrau bon Orleans 

2)a£ %o§ ber frcmben £t)rannei serbrodjen! 
%fov 9?ame foH bem ^eiligen 2)eni£ 
©leid) fein, ber biefe£ 2anbe£ ©djüfeer ift, 
Unb ein Slltar fid) if)rem Shtfym ergeben! 

2960 £eil, £eil ber Jungfrau, ber ©rretterin! 
(trompeten.) 

88niö (gur ^oljanna) 
SBenn bu bon SDtenfdjen btft geaeugt tote ttrir, 
@o fage, toeld)e£ ©lud bid) fann erfreuen; 
®od) toenn bein SSaterlanb bort oben ift, 
SBenn bu bie Strahlen f)itnmlifdjer IKatur 
2965 y$n biefem iungfräulid)en ßeib ber^üUft, 

@o nimm ba% 95anb fyintoeg bon unfern ©innen 
Unb lafe bid) fefyn in beiner ßidjtgeftalt, 
SBie bid) ber Fimmel fiefjt, bafc toir anbetenb 
Sm <3taiibe bid) berefyren. 

(@mt allgemeines ©ttUfdjtüeigen, jebe§ Sluge ift auf bie 
Jungfrau gerietet.) 

^o^anna (plöfclidj auffdjreienb) 

©ott! ätfein Sater! 



11. auftritt 

£)ie Vorigen, £ I) i b a u t tritt ait§ ber Sftenge unb 
fte^t So^cmna gerabe gegenüber. 

Stteijrcre stimmen 

2970 ^v SBater! 

gtffiant 
^a, iljr jammerboßer 93ater, 
®er bie Unglüdlid)e gesengt, ben ©otte§ 
©erid)t Vertreibt, bie eigne Softer ansullagen. 
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ätargunb 
$a! 2Ba£ iftbaS! 

$>« (Spatel 
Sefct toirb e§ fdE>redCIicf) tagen! 

Zfytbaut (aum ®önig) 
©erettet glaubft bu bid) burd) ©<rtte§ 3Kad)t? 
2975 Setrogner Surft! SBerblenbet 33oIf ber granfen! 
2)u btft gerettet burd) be3 SteufeB Sunft. 
(OTe treten mit (£ntfefeen gurücl.) 

$ttnoid 

KaTt biefer 2Kenfd)? 

Stytant 
Iftidjt idj, bu aber rafeft, 
Unb biefe liier, unb biefer toeife 93ifdjof, 
2)ie glauben, bafc ber $err ber $immel fid) 
2980 ®urd) eine fdjledjte SDtagb berfünben toerbe. 
Safe fef)n, ob fie aud) in be§ 93ater§ ©tirn 
®er breiften ßüge ©aufelfptel Behauptet, 
SBomtt fie SSoIf unb Sönig hinterging. 
Slnttoorte mir im Iftamen be£ ©meinen: 
2985 ©eljörft bu 3u ben ^eiligen unb Keinen? 

(allgemeine (Stille, alle Solide finb auf fie gekannt; fie 
fteljt anbetoeglidj.) 
2973. See 2749. 

2977. Dunois, who from the beginning had believed in 
her essential innocence (n 15), is not carried away by the 
charge of sorcery. 

2984. This simple, direct question of the father brings 
up in füll force Joan's consciousness of guilt. Joan is 
stunned by her father's aecusation of witchcraft, of which 
she knows she is innocent (3141). She, however, bows 
to her destiny (3147) and feels the voiee of her father 
to be the voiee of God (3150). 



200 SHe Sungfrau bon Orleans 

®a£ %o§ ber fremben £t)rannei aerbrodjen! 
%f)r 9?ame foü bem ^eiligen ®eni£ 
©leid? fein, ber biefeä 2anbe§ ©djüfeer ift, 
Unb ein Slltar fief) i^rem Shtfim ergeben! 

2960 £eil, £eil ber Jungfrau, &er ©rretterin! 
(trompeten.) 

88niö (aur Soljanna) 
SBenn in bon 3ftenfd)en btft gesengt tote ttrir, 
©0 fage, toeldjeS ©lüdE bid) fann erfreuen; 
®od) toenn bein SSaterlanb bort oben ift, 
SBenn bu bie ©trafen Ijimmlifd)er Wählt 
2965 Sn biefem iungfräulidjen Seib t>erf)üHft, 

©0 nimm baä Söanb fyintoeg bon unfern ©innen 
Unb lafe bid^ fefyn in beiner Sid&tgeftalt, 
SEBie bid) ber §immel fielet, bafe toir anbetenb 
Sm ©taube btcf) bereden. 

(@in allgemeines ©tiUfdjtoeigen, jebe§ Sluge ift auf bie 
Jungfrau gerietet.) 

3o$anna (plöfclid) auffdjreienb) 

©ott! äKein SBater! 



11. STuftritt 

£)ie Vorigen, £ I) t b a u t tritt au§ ber 2ßenge unb 
fteljt $o!janna gerabe gegenüber. 

9Weijrcre stimmen 

2970 Sljr 3Soter! 

Xf)t6aut 
^a, iljr jammerboHer SSater, 
®er bie UnglüdEIicfye gesengt, ben ©otte§ 
©erid)t Vertreibt, bie eigne Softer anäuflagen. 
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ätargtmb 
§a! äßa£ ift ba£! 

Sit Gfmtci 
Sefct ttrirb e£ fdörcdEItcf) tagen! 

SfjUiaitt (3um Äönig) 
©erettet glaubft bu bid) burd) @<rtte§ 9Kad)t? 
975 Setrogner gürft! 33erblenbet 33oIf ber granfen! 
2)u bift gerettet burd) be§ SteufeB Sunft. 
(SlHc treten mit (Sntfefcen äitrücf.) 

^ttnoiö 

SRaft biefer 9Kenfd)? 

ZW>aut 
SßidEjt idj, bu aber rafeft, 
Unb biefe £)icr, unb biefer toeife 93ifd£)of, 
S)ie glauben, ba% ber £err ber $immel fidj 
980 SDurd) eine fdjledjte ÜD?agb berfünben toerbe. 
Safe fefm, ob fie audj in be§ 33ater§ ©tirn 
SDer breiften ßüge ©aufelftriel behauptet, 
SBomit fie Sßolf unb Sönig hinterging. 
2lnttoorte mir im -Kamen be£ SDreieinen: 
985 @el)örft bu äu ben ^eiligen unb Meinen? 

(allgemeine (Stille, alle SBIide finb auf fie gekannt; fie 
fteljt unbetoeglid).) 
2973. See 2749. 

2977. Dunois, who from the beginning had believed in 
her essential innocence (11 15), is not carried away by the 
Charge of sorcery. 

2984. This simple, direct question of the father brings 
up in füll force Joan's consciousness of guilt. Joan is 
stunned by her father's accusation of witchcraft, of which 
she knows she is innocent (3141). She, however, bows 
to her destiny (3147) and feels the voice of her father 
to be the voice of God (3150). 
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©oref 

©ott, fie berftummt! 

XWaut 
2)a£ mufe fie bor bem furdjtbarn 
Warnen, 
2)er in ber £öHe liefen felbft 
©efürdjtet ttrirb ! — @ie eine $eilige, 
Son ©ott gefenbet! — 2In berf luvtet (Stätte 
2990 Sßarb e£ erfonnen, unterm Sauberbaum, 
SBo fdjon bon altera f)er bie böfen ©eifter 
®en (Sabbat galten — Ijter berfaufte fie 
®em geinb ber 9Wenfd)en t^r unfterblid) Xeil, 
®afe er mit furjem SBeltrufim fie berljerrtidje. 
2995 £afct fie ben 9Irm aufftreifen, fef)t bie fünfte, 
SBomit bie £öße fie geaeid)net Ijat! 

S3«töunb 

@ntfe£Iid) ! — ®od) bem SBater mufe man glauben, 
®er toiber feine eigne SEod)ter Beugt! 

^unotS 

Stein, nid)t au glauben ift bem Stafenben, 
3000 S)er in bem eignen ®inb fidj f eiber fd)änbet! 

Soref (gur $o!)anna) 
£> rebe! 93rid) bie§ unglüdffeFge @d)töeigen! 

2990. Compare 97 ff. 

2992. The night before Walpurgis day, May 1. The 
witches' Sabbath is too well known to need explanation. 
Schiller uses throughout the prevailing beliefs of the fif- 
teenth Century, which were colored by the teachings of the 
church about the immortal part (soul), and Christ's tempta- 
tion in the wilderness. 

2995. Sßimfte: moles were regarded as marks of the devil. 
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2Bir glauben bir! SCBir trauen feft auf biet)! 
©in SBort auä beinern 9Kunb, ein emsig SBort 
@oß un§ genügen — 2lber fpridj! SBernid&te 
»5 S)ie gräfelid)e Söefdjulbigung — ©rfläre, 
5Du feift unfdjulbig, unb ttrir glauben bir. 

($o!)cmna fteljt unbetoeglidj, SlgncS (Sorel tritt mit <£nt* 
fefcen öon iljr Ijintoeg.) 

Sa $ire 

@ie ift erfd)redft. (Srftaunen unb ©ntfefcen 
©erliefet ifjr ben SWunb. — 33or foldjer gräfelidjen 
3In!Iage mufe bie Unfd)ulb felbft erbeben. 
(@5r nähert fid? i^r.) 

3io gaff bid), Sotianna. güfjle bid). SDie Unfdjulb 
£at eine (Sprache, einen ©iegerblidf, 
S)er bie Serleumbung mädjtig nieberblifct! 
Sn ebelm 80m ergebe bid), blid' auf, 
93efdjäme, [träfe ben untoürb'gen 3toeifeL 

ois ®er beine fjeü'ge £ugenb fd)tnäl)t. 

(Soljcmna fte^t imbetoegltdj. Sa §he tritt entfefet aurücf, 
bie Söetoegung bermeljrt fid).) 

$tmoi8 

2Ba§ sagt ba% SSoIf? 9ßa3 gittern felbft bie Surften? 
@ie ift unfdjulbig — £5$ Verbürge mid), 
%ä) felbft, für fie mit meiner gürfteneljre! 

3005. The more Dunois and the others emphasize her 
innocence, the more Joan feels her guilt, especially when 
La Hire speaks of „Ijeiltge Stugenb". Students should not 
confuse in this scene the guilt of witchcraft with the 
personal guilt of Joan as the representative of the cause 
of purity and fatherland. 
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§ier toerf ' id6> meinen 9litterf)anbfd)ul) fyin : 
3020 S3er trjagt% fie eine ©dtjulbige au nennen? 

(@in heftiger 2)onnerfd)Iag, alle fielen entfefet.) 

SWattt 

3Intoorte Bei bem ©ott, ber broBen bonnert! 
©prid), bu feift fci)uIbIo§. Seugn' e£, bah ber geinb 
£n beinern £eraen ift, unb ftraf' midj Sügen! 
(Sin atoetter, ftärfercr (Schlag; ba$ Sßolf entflicht au allen 
(Seiten.) 

SBuröttnb 

©ott fä^' un3! 3BeId)e fürä)terliä)e 3eidjen! 

$>« Gfjatel (aum ®önig) 
3025 ^ommt! ®ommi, mein ®önig! glie^et biefen Drt! 

(Sra&ifdjof (aur ^oljanna) 
Sm dornen ©otte§ frag* idj bicf>: @d)toeigft bu 
2Tu£ bem ©efüttf ber Unfd&ulb ober @<f>ulb? 
Sßenn biefe§ £)onner3 (Stimme für bidj aeugt, 
@o faffe biefe£ Sreua unb giB ein Seiten! 
(3o!)anna bleibt unbetoeglidj. Sßeue heftige Stonnerf daläge. 
£)er ®önig, 2lgne§ ©orel, (Srabtfdjof, SBurgunb, 2a $ire unb 
£)u (Hjatel gelten ah.) 

3020. Schiller to Goethe, April 3, 1801 : „®er ©djlufe be§ 
borlefcten Sl!t§ ift feljr tljeatralifdj, unb ber bonnembe 
Dens ex machina ttrirb feine SBirfung nidjt öerfeljlen 1 '. For 
the people these signs were a testimony of her guilt. Joan 
considered them as the voiee of heaven, as divine will, 
see 3153 ff. She cannot deny that she has listened to the 
tempter's voiee. She dares not touch the crueifix, — a 
direct aecuser to her of her guilt. She is not, however, 
guilty of her father's charge. 
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12. Stuftritt 
& u n i 3. go^anna. 
SmnoiS 
030 2)u Bift mein Sßeib — £5$ 6öb' an bidj geglaubt 

Seim erften 99IidE, unb alfo benF idj nod). 

2)ir glaub' ict) mefjr aB biefen Stifyen allen, 

2II§ biefem 3)onner felbft, ber broben ff ridji. 

35u fctjtoeigft in ebelm 80m, berad)teft e£, 
1035 Sti beute fjeil'ge Unfd&ulb eingebüßt, 

@o fd)änblid)en 93erbad)t gü ftriberlegen. 

— SBeradjt' e§, aber m i r Vertraue bidj, 

9ln beiner Unfd)ulb Ijab' id) nie gestoeifelt. 

@ag' mir fein SBort, bie £anb nur reiche mir 
J040 Sum Sßfanb unb 3eidöen, baß bu meinem Slrme 

©etroft bertrauft unb beiner guten ©adje. 

(@r reidjt iljr bie #anb Ijtn, fie toenbet fidj mit einer gudfen* 

ben S3etoegung öon iljm I^infteg; er bleibt in ftarrem <&nU 

fefeen fteljen.) 



13. auftritt 

Sodann a. £)u(£ljatel. SunoiS. Sutefet VI au 

monb. 

$>tt Gftattt (aurüdfommenb) 
$of)anna b'Strc! 3)er ®önig ttrill erlauben, 

3030. Forced to listen to Dunois* words of love and 
assurances of belief in her innocence (see 2977 and 2155), 
Joan realizes more deeply the extent of her guilt and is 
filled with horror and a sense of desecration, see 2264. At 
the same time the words of Dunois keep alive the belief in 
her innocence of the charge of sorcery. 

3042. Joan is completely deserted by the royal citcle^ 



2o6 " 2>ie Jungfrau bon Orleans 

SDafe %$x bte ©tabt berlaffet ungefränft. 
£)ie Store ftefm @ud& offen, gurrtet feine 
3045 ©eleibigung. @ud) fd&üfet be£ Sönig3 grieben — 
golgt mir, ©raf ®tmoi§ — %fyx J)abt nid£)t @f)re, 
£ier länger 311 öertoeüen — SBeld) ein 2lu£gang! 

(@r geljt. £)unoi§ fäljrt au§ feiner ©rftarrung auf, foirft 
nodj einen SBIitf auf ^oljanna unb ge§t ab. Sttefe fteljt 
einen Siugenblicf gang allein, (Snblid) erfd&eint 9taimonb, 
bleibt eine SBeile in ber gerne fielen unb betrautet fie mit 
ftillem ©djmera. £)ann tritt er auf fie gu unb fafet fie bei 
ber £anb.) 

Dtoimonb 

Ergreift ben Slugenblidf. Sommt! ®ommt! 35ie@trafeen 
@inb leer. ®eht mir bie $anb. ^d) to\ü @ud) führen. 

(93ei feinem Slnblirf gibt fie ba& erfte geilen ber (Smpfin* 

bung, fieljt iljn ftarr an unb blieft gutn Fimmel; bann er* 

greift fie i§n heftig bei ber Qanb unb geljt ab.) 

whose very existence she had saved. Even Dunois, al- 
though with great reluctance, is forced to leave her. At 
this moment Raimond, the friend of her childhood, offers 
her protection. Schiller hereby contrasts the ingratitude 
of the great with the fidelity of the lowly ; compare 3213 ff. 
Schiller's words to Goethe help explain the Situation: 
„SBon meinem legten Slfte auguriere idjj triel ($ute§, er erflärt 
ben erften (The Prologue is included in this Statement), 
unb fo beifet \xdj bie ©erlange in ben ©djjroana. SBeil meine 
#elbin barin auf fidfj allein fte^t unb im Unglütf bon ben 
©Ottern befertiert ift, fo geigt fidj iljre (&elbftänbig!eit unb 
t^r (S^arafteranfprud) auf bie Sßrop^etenroüe beutlid^er". 
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fünfter Uuffug 

(Sin ftrilber SBalb 

3n ber gerne ®öl)lerljütten. (£§ ift gang bunfel, heftiges 
Bonnern unb SÖIifcen, baatmfdfjen (getieften. 

1. Stuf tritt 
fto$ter unb ^öljlertoeib. 

mwet 

050 5Da§ tft ein graufam, mörbrifdj Ungeteilter, 
35er $immel brof)t in geuerbädjen fidE) 
^erabaugiefeen, unb am gellen SEag 
Sft'S 9?ad)t, ba^ß man bie ©terne tonnte fefyn. 
SBie eine loägelafene $öüe tobt 

05s S)er ©turnt, bie Erbe bebt, unb fradjenb beugen 
Stte alt fcerjäfirten @fd£)en iljre ®rone. 
Unb biefer fürd)terlidfje Srieg bort oben, 
©er audE) bie toilben £iere ©anfttnut lefjrt, 
®a& fie fidE) %at)m in ifyre ©ruben bergen, 

060 ®ann unter -OWenfdEjen leinen grieben ftiften — 
2lu§ bem ©efjeul ber SJBinbe unb be§ ©turm§ 
£erau§ f)ört ü)r ba& knallen be£ ©efdE)üfce£; 
Sie beiben §eere fielen fid& fo naf), 
S)a& nur ber SBalb fie trennt, unb jebe ©tunbe 

1065 ®ann e3 fidE) blutig fürdjterlid) entloben. 

3050. The gypsy scenes of Götz von Berlichingen may 
have had external influence upon the following scenes. The 
beautiful description of the war of elements shows the 
abjeetness of Joan's exile and wanderings in the midst of 
the forest of Arden. It also prepares for the impending 
conflict of arms and for the purification of Joan's nature, 
3177. 
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$9fj(eroetf 

©ott ftct)* un£ bei! 2)ie geinbe toaren ja 

©d&on gana auf£ $aupt gefdjlagen unb aerftreut — 

SBie fommt'S, bafe fie auf 3 neu un§ ängftigen? 

mut 

2)a§ mad)t, toeil fie ben ®önig nietjt mefyr fürd)ten. 
3070 ©eitbem ba& 9Käbd)en eine §eje toarb 

8u SReimS, ber Böfe geinb un£ nid&t mefjr fyilft, 
©ef)t aüe§ rüdEtoärtS. 

SHHjferoeiB 

$ord&! 2Ber naf)t fid) ba? 



2. Auftritt 
föaimonb unb $oI)anna 3U ben SBortgen. 

Dtotmonb 

$ier fef)' idj §ütten. ®ommt, liier finben ttrir 
©in öbbadj bor beut toüt'gen ©türm. %$r f)altet'§ 
3075 Üftidfjt länger au3, brei £age fdfjon feib $f)r 
§erumgeirrt, ber 9Kenfd)en 3Iuge flieöenb, 
Unb toilbe SBuraeln toaren ©ure ©peife. 

(£)er ©turnt legt fidEj, e§ toirb ^eH unb fetter.) 
@3 ftnb mitleib'ge Söller, Sommt herein. 

SWer 

S^r fdjeint ber Sftulje au bebürfen. Sommt! 
3080 2Ba§ unfer fd&IedjteS SDadj bermag, ift euer. 

3078. The compassion of the lowly emphasizes by con- 
trast the inhumanity of the great. By emphasizing this 
fact Raimond hopes to win Joan. 
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2Ba£ tt)iH bie äarte Jungfrau unter SSaffen? 
2)od) freilid)! %e%t ift eine f dauere 8eü, 
2Bo aud) ba£ SBeib fidö in ben ganger ftecft! 
2)ie Königin felbft, grau gfabeau, fagt man, 
1085 Säfet fid) getoaffnet fefjn in geinbeS Sager, 
Unb eine Jungfrau, e ine§ @d)äfer§ SDirn, 
§at für ben König unfern $errn gefönten. 

mut 

3Ba§ rebet Sfa? ®ef)t in bie glitte, Bringt 
SDer Jungfrau einen Sedier äur ©rquidfung. 
(SlöIjIertDeib geljt na<$ ber #ütte.) 

ftatmonb (sur ^o^anna) 
90 Sfc fefjt, e§ finb nid)t aEe 9ftenfd)en graufam, 
Sludj in ber SBilbniS tooljnen fanfte $eraen. 
©rtjeitert ©udj! S)er ©turnt Ijat ausgetobt, 
Unb frieblid) ftrafjlenb geljt bie (Sonne nieber. 

mut 

Sdj benf, ü)r tüoHt 3U unfer§ Könige $eer, 
w SBetI iljr in SBaffcn reifet — ©eljt eudj t>or! 
2)ie ©ngellänber ftefjen nafy gelagert, 
Unb iljre ©dtjaren ftreifen burdj ben SBalb. 

JHaimonb 
Sßelj unZl SBie ift ba gu entfommen? 

mut 

»Iettt, 
33i§ bafc mein 93u6 surüdf ift auä ber ©tabt. 
im 2)er foll eudj auf Verborgnen Sßfaben führen, 

3085. See 15 and 3197 ff. 



1 
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SDafe tf)r nid)t£ %u befürchten fyabt 2Bir fennen 
2)ie ©d)lid)e. 

ftaimonb (aur ^oljanna) 

Segt ben $elm ab unb bie Sftüftung; 
@ie mad)t @ud) fenntlitf» unb befdjüfct @udj nidt)t. 

(Soljanna ftfjütteit ben ®opf.) 

SdWer 

Sie Jungfrau ift fefyr traurig — @tiE! 28er fommt ba? 



3. Auftritt 

Vorige. ®öl)lerft)eib fommt au§ ber £ütte mit 
einem SBedjer. Äöljlerbub. 

3105 @£ ift ber 93ub, ben ttrir aurücf erwarten. 
(8ur So^mna.) 
£rinft, eble Jungfrau! ätfög'S ©udj ©ort gefegnen! 

Äöfjler (51t feinem ©o^n) 
Sommft bu, 9tnet? 2Ba§ bringft bu? 

8d$ler&tt& 

(Ijat bie Jungfrau in§ 2Iuge gefaxt, toeldje eben ben SBedjer 

an ben Sftunb fefct; er erfennt fie, tritt auf fie $u unb reifet 

if)r ben SBedjer bom Sftunbe) 

SDhitter! 3Wutter! 
2Ba§ maäjt ^r? 3Ben bewirtet gfjr? 2)a§ ift bie #eye 
SSon Orleans! 

üWct unb üWcmclb 

©ott fei un§ gnäbig! 
(S3efreuaen fidj unb entfliegen.) 

3102. Joan still retains the armor. 
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4. «uftritt 

dtaimonb. go^anna. 

3ofjanna (gefaxt unb fcmft) 
ho 2)u fiefjft, mir folgt ber gludj, unb aße$ fliegt midj; 
©org' für bid) felber unb fcerlafe midj aud). 

Dtaimonb 

Sd) eud) öerlaffen! Scftt! Unb toer foE Euer 
Begleiter fein? 

Softonno 

Sdj bin nidjt unbegleitet. 
©u Ijaft ben 2)onner üfcer mir gehört, 
iis SWein ©djicffal füfjrt midj. Sorge nidjt, idj toerbe 
3ln£ Siel gelangen, ofyne bafc id)'£ fudje. 

DRaimonb 

2Bo tooEt £Ijr Ijin? $ier fteljn bie GmgeEänber, 
Sie Gmdj bie grimmig Mut'ge Stadje fdjttmren — 
®ort ftefm bie Unfern, bie (Sud) auSgeftofeen, 
20 SSerbannt — 

Soljanna 

3Widj toivb nidjt§ treffen, aB toaä fein mu&. 

Dtaimonb 
SBer foE @udj Sßaljrung fudjen? 38er @udj fdjüfcen 
gjor toilben Vieren unb nodj ttrilbern ätfenfdjen? 
@udj Pflegen, toenn %fov franf unb elenb toerbet? 

31 10. Joan, shunned by the lowly, who share in the 
general belief that she is a sorceress and therefore the 
cause of the turn in the fortunes of war, determines to 
resign herseif to her destiny and to her own resources; 
see 3125 ff. 
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Sofjanna 

$dj fenne aüe Kräuter, aEe SSuräeln; 

3135 3Son meinen ©d)afen lernt* id) ba§ ©efunbe 
SSorn ©ift'gen unterfdjeiben — id) t>erftel)e 
2)en Sauf ber (Sterne unb ber SSoIfen 3ug, 
Unb bie Verborgnen Quellen I^ör' id) raufdjen. 
S)er ätfenfd) brauet toenig, unb an Seben reidj 

3130 Sft bie SRatur. 

fflatmonb (fafet fie bei ber Qanb) 
SBoIIt $&r nid)t in @ud) gef>n? 
@ud) nid)t mit ©ott t)erföf)nen — in ben ©djofe 
2)er fyeil'gen ®ird)e reuenb toieberfefyren? 

Studj bu E)ältft midj ber fdjtoeren ©ünbe fdjulbig? 

JHatmonb 
aftufc idj nid)t? Euer fdjtoeigenbeS ©eftänbniS — 

313s 2)u, ber mir in ba& @Ienb nachgefolgt, 
2)a§ einä'ge Sßefen, ba§ mir treu geblieben, 
@id) an mid) fettet, ba midj alle SBelt 
3Iu§ftiefe, bu Ijältft midj audj für bie SSertoorfne, 
2)ie iljrem ©ott entfagt — 

(tftaunonb fdtjtoetgt.) 

O ba§ ift $art! 

3130. Joan experiences the doubt of Raimond who im- 
plores her to seek with repentance refuge in the bosom of 
the church. Schiller may have taken this dement from the 
testimony. She confesses to him her innocence of the 
charge of sorcery and the reasons for her silence; see 
2985 ff. Her confession leads her back to God. She 
considers her punishment just because she had not blindly 
honored the will of her Master, see 1102 ff., 1660 ff., etc. 
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JHatmonb (crftaunt) 
140 S^ toäret fcrirflid) feine 8auberin? 

Softanna 

%d) eine Sauberin! 

fflaunonb 
Unb biefe Sßunber, 
%f)x Wtet fie boObradjt mit ©otteä Kraft 
Unb feiner ^eiligen? 

Soljasma 
3Kit toeld&er fonft! 

föattnonb 

Unb %fox berftummtet auf bie gräfelidje 
45 Sefdjulbigung? — %fov rebet jefct, unb bor bem König, 
2Bo e§ äu reben galt, berftummtet ^t\tl 

Softonna 

ftdj unterwarf midi) fdjtoeigenb bem ©efd)itf, 
2)a§ ©ott, mein äfteifter, über midi) berljängte. 

föattnonb 

öljr fonntet Eurem SSater nid)t§ ertoibern! 

SoSonno 

tso SBeil e§ bom Sater fam, fo fam'§ bon ©ott, 
Unb bäterliä) ttrirb audj bie Prüfung fein. 

[Raitmmb 

2)er §immel felbft beengte Eure ©dijulb ! 

Softonno 

2)er $immel fpradi), brum fd)ttrieg idi). 

Öflahnonb 

SBie? Sftr fonntet 

3140 and 3142. The subjunctive shows surprise. 
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SDHt einem SBort Gmd) reinigen, unb liefet 
3iss2)ie SBelt in biefem unglürffefgen Saturn? 

@§ tuar fein ^frrtum, eine @d)itfung toax'8. 

Öflatnumb 

S^r littet alle bi?fe ©djmadj unfdjulbig, 
Unb feine SHage tarn fcon (ümren Sippen! 
— %d) ftaune über Gmdj, id) ftef)' erfd)üttert, 
3160 Snt tief jten 33ufen f efjrt fid) mir ba& $erä ! 
O gerne nefjm' idj Euer SSort für 2Baf)rf)eit, 
Senn fd)trjer toarb mir% an Eure @d)ulb su glauben. 
2)odj) fonnf id) träumen, hefe ein menfd)Iidj §erä 
2)a£ Ungeheure fd)toeigenb toürbe tragen! 

Sojanno 

3165 Serbien^ idj'3, bie ©efenbete au fein, 

SBenn id) nid)t bünb be§ äKeifterS Tillen efjrte? 
Unb idj bin nid)t fo elenb, al£ bu glaubft. 
Sd) leibe Mangel, bod) ba§ ift fein UnglüdE 
8ür meinen ©tanb ; id) bin fcerbannt unb flüdjtig, 

3170 ®od) in ber Öbe lernt' id) midj erfennen. 
2)a, aB ber (£f)re ©d)immer midj umgab, 
2)a toar ber (Streit in meiner 93ruft; idj) toar 
S)ie Unglücffeligfte, ba id) ber SBelt 
2tm meiften 311 beneiben fd)ien — $efct bin id) 

3165. Taught by bitter experiences and strengthened by 
her determination to submit herseif to the will of God, 
Joan has learned to recognize her own individual power. 
The conflict in her soul has been driven away by the asso- 
ciation with nature, whose storms have purified her. She 
is again at peace with herseif, and conscious of no personal 
. weakness. 
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i7s ©ereilt, unb biefer ©türm in ber Statur, 
5)er iljr baä (Snbe brofyte, toar mein greunb, 
©r Ijat bie 2Mt gereinigt unb aud) midj. 
Sn mir ift triebe — Somme, fc>a£ ba toiß, 
Sä) bin mir feiner ©djtoadjfjeit m$r bettmfet! 

ftaimimb 

180 © fommt, fommt, lafet un£ eilen, Eure Unfdjulb 
Saut, laut t>or aller SBelt 3U offenbaren! 

Sofjasma 

2)er bie 33ernrirrung fanbte, toirb fie löfen! 
Wut toenn fie reif ift, faßt be£ ©djicffaB grucfjt! 
©in £ag toirb fommen, ber midj reiniget. 
185 Unb bie midj jefct fcertoorfen unb fcerbammt, 
(Sie toerben iljreg 38aljne§ inne toerben, 
Unb 5£ränen werben meinem ©djicffal fließen. 

JHatmonb 

$$ foEte fdjtoetgenb bulben, bi£ ber 3ufaH — 

Softasma (tljn fanft bei ber £anb faffenb) 
®u fiefjft nur ba& -JJatürlidje ber 2)inge, 
rpo Senn beinen SlidE umfüllt baä irb'fdje 93anb. 
%ä) Ijabe ba% Unfterblidje mit Singen 
©efef)en — ofjne ©ötter fäEt fein $aar 
SSorn $aupt be§ ätfenfdjen — @ief)ft bu bort bie ©onne 

3184. Here Joan has in mind the charge of sorcery. 
This Statement is fulfilled in Scene 8. She believes in ulti- 
mate justification, but has a presentiment of a fatal end. 

3 191. In biblical words, she expresses her belief in omni- 
potent fate and thus completely submits to the will of 
God. The use of ©ötter in connection with the Christian 
sentiments expressed is to be explained either by the 
meter, or by figurative usage. 
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31m $immel niebergeljen — @o getoife 
319s @ie morgen ttrieberfefyrt in iljrer Klarheit, 

So unausbleiblich fommt ber S£ag ber 2Baf}rf)eit! 



. 5. Auftritt 

S)ie Vorigen. Königin Sfabeau mit (5 1 b a* 
tcn erfdjeint im £intergrunb. 

$fafc eau (nod(j hinter ber ©gene) 
SDie^ ift ber 2Beg in£ engeßänb'fdje Sager 1 

JHatmonb 
SBelj un§! bie geinbe! 

(<5oibaten treten auf, bemerfen im #ert>orfommen bie 
Soljanna unb taumeln erfd^rorfen gurürf.) 

Sfafceau 
SRun! toa£ fjält ber £ug! 

Solboten 

(Sott ftef)' un§ Bei! 

Sfafceau 
©rfdjredft eudj ein ©efpenft? 
3200 @eib xi\v ©olbaten? äftemmen feib iE)r! — SBte? 
((Sie brängt fidj burd) bie anbern, tritt Ijerbor unb fäljrt 
gurüd, hne fie bie Jungfrau erblitft.) 

2Ba3 feff id)! $a! 

(<Sd(jnelI fafet fie fidj unb tritt iljr entgegen.) 
©rgtb btdj! 2)u bift meine 
©efangene. 

Sofjanna 
Sd& Bht'3. 
(Sftaimonb entfliegt mit geidjen ber SBeratoetftung.) 

Sfafceau (3U ben ©olbaten) 

Segt fie in Letten! 
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(S)ie ©olbaten naljen fidj bcr Sungfrau fdjüdjtern, fie 

reidjt bcn 5lrm Ijin unb tüirb gef eff elt. ) 
Sft baä bie äRädjtige, @efürd)tete, 
5)ie eure Sparen toie bie Sommer fd)eud)te, 
20s ®ie jefct fid) f eiber nid^t befdjüfcen fann? 
£ut fie nur Sßunber, too man ©Iauben t)at, 
Unb toirb aum Sßeib, toenn üjr ein Wlann begegnet? 

(8ur Jungfrau.) 
SBarum öerltefecft bu bein §eer? SBo bleibt 
©raf 2)unoi£, bein SRitter unb 33efd)üfcer? 

nur r- r , 30^tttttta 

210 ^d) btn fcerbannt. 

Sfafceau (crftaunt aurürftretcnb) 
' SBa§? SBie? ®u bift fcerbannt? 
SSerbannt t>om ©oitp^in! 

Soljamta 

grage nidjt! %ä) bin 
Sn beiner äRadjt, beftimme mein ©efd)i& 

Sfafteau 

SSerbannt, toeil bu t>om Slbgrunb ifjn gerettet, 

Sie ®rone iljm fjoft aufgefegt au SReimS, 
5is Sum ®önig über granfreidj ü)n gemacht? 

SSerbannt! S)aran erlernt* idj meinen ©of)n! 

— güljrt fie in§ Sager. S^iget ber 2trmee 

®a£ gurdjtgefaenft, bor bem fie fo geaittert! 

(Sie eine 3<*uberin! Sfc ganaer Sauber 
in Sft euer aßafjn unb euer feigem §era ! 

©ine SR ä r r i n ift fie, bie für ifyren ®önig 

3209. Isabeau has evidently heard of Dunois* actions, 

III. 4, although not of the banishment. She is not sur- 

prised at her son's treatment of his rescuer; compare 
1401 ff. 
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@id) opferte unb jefct ben ®önig§Iof}n 
©afür empfängt — ^Bringt fie 311 Sionel — 
3)a£ ©lücf ber granfen fenb' id) tfjm qebnnben, 
3225 ©leid) folg* id) felbft. 

So^antta 
Qu Sionel! ©rmorbe midj 
©leid) liier, ety bu 3U Sionel mid) fenbeft. 

Sfafceau (gu ben (Solbaten) 
(SeftorcfietbemSefe^Ie! gort mit iE>r! (©e^t ab.) 



6. Auftritt 
Johanna, <5oIbaten. 

Sofjanna (bu ben ©olbaten) 
©nglänber, bulbet nid)t, bafc idj lebenbig 
2Iu§ eurer £anb entfomme! Städjet eudj! 

3230 Siefyt eure ©djtoerter, taudjt fie mir in§ $er3, 
Steifet mid) entfeelt 3U eure£ gelbfyerrn güfeen! 
SDenft, ba% i üj% toar, bie eure £refflidjften 
®etötet f bie fein ÜRitleib mit eudj trug, 
Sie ganse Ströme engeüänb'fdjen 93Iut§ 

323s SSergoffen, euren tapfern $elbenföljnen 
SDen Xaq ber froren Sßieberfeljr geraubt! 
9?ef)mt eine blufge Stacke! %'ötet midj! 
S^r fyabt mid) iefct; nid&t immer mottet xf)t 
@o fc^tüaef) mid) fef)n — 

3225. Joan prefers death to the hard fate of coming face 
to face with one whose stronger nature was the cause of 
her weakness and fall. In vain she incites the revenge of 
the English. She also despairs of the help of the Blessed 
Virgin and of Heaven. 
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&stfttfjrer ber ©olbatcn 

3240 5Eut, fc>a£ bie Königin befahl! 

©oEt' icf) 
9toc^ unglüdEfeFger toerben, aB idE) toar! 
Surdjtbare $eil'ge! beine $anb ift fd)toer! 
$aft bu midi) gana au£ betner $ulb berfto&en? 
Kein ©ott erfd^eint, fein @ngel aeigt fidj meljr, 
324s ®ie äBunber ruf)n, ber $immel ift berfdjloffen. 
(©ie folgt bcn <SoIbaten.) 



S)a§ franaöfifdje Säger 

7. «uftrttt 
$) u n i 3 äftrifdjen bcm (Srabifdjof unb S) u Spatel. 

(StaWtfof 

93eattringet (Suern finftern Unmut, Sßrina! 
Kommt mit un§! Kefyrt aurüdt au ©uerm König! 
Serlaffet nidjt bie allgemeine <3aä)e 
Sn biefem 2tugenblidf, ba ttrir, auf§ neu 
3250 SBebränget, @ure§ $elbenarm£ bebürfen. 

£>ttturi$ 

Sßarum finb toir bebrängt? SBarum ergebt 
®er geinb fidj) ttrieber? 9tlle§ tuar getan, 
granfreidj toar fiegenb unb ber Krieg geenbigt. 
®ie Stetterin ^abt xi)v berbannt, nun rettet 
3^55 @ud& felbft! S$ ober toill ba$ Sager 
!Ridjt ttrieber fefyen, too fie nid)t mef)r ift. 

3246. Dunois, in a moment of righteous wrath at the 
king*s ingratitude, is about to forsake the cause of France. 
Compare the actions of Achilles in the Iliad. 
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$u Gfjatet 

Wetjtni beffem 9tat an, Sßrinä. ©nilafet un£ nidjt 
2tfii einer folgen Stnttoortl 

S)mu>i8 

©d&toeigt, 35u ©fjatel! 
Sdj ijaffe (Sud), bon @udj toill id^ nidjt§ fjören. 
3260 $£)r feib e£, ber auerft an if)r geätoeifelt. 

SBer toarb nidjt irr* an üjr unb fjätte nidjt 

©etoanft an biefem unglüdffergen £age, 

2)a alle 8eidf)en gegen fie betoiefen! 

SBir toaren überrafdjt, betäubt; ber @d)Iag 
3265 £raf äu erfdEjütternb unfer $erg — SBer fonnte 

Sn biefer ©djrecfenSftunbe prüf enb toägen? 

Sefet fefyrt un§ bie SBefonnenljeit äurüdf; 

SBir fefm fie, toie fie unter un£ getoanbelt, 

Unb feinen £abel finben ttrir an tf)r. 
3270 SBir finb berfcrirrt — ttrir fürchten, fdjtoereS ltnred)t 

Oetan 3U fjaben. — Sfteue füfjlt ber ®önig, 

2)er ^ersog flagt fidE) an, Sa §ire ift troftloS, 

Unb jebe§ £erä I)üEt fid) in Trauer ein. 

$)ttturi8 

@ie eine ßügnerin! SBem: fidj bie SBaf)rf)eit 
327s SSerförpern toiü in fid&tbarer ©eftalt, 

3260. The attitude of Du Chatel (2749) incurred Dunois' 
personal hatred. 

3261. The Archbishop tries to justify the banishment by 
the external signs which bespoke the Maid's guilt and the 
resultant dire confusion. His finding is according to the 
results of the re-trial of Joan. The feeHngs of the others 
are characteristic. Note the repentance of the king. 

3274. Dunois still holds to his first opinion, see 1115. 
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@o mufe fie iljre 3üße an fidj tragen! 
SSenn ttnfdjulb, Zxeue, $eraen£reinigfeit 
2tuf ©rben irgenb toofjnt — auf ifyren Sippen 
£n tfjren Haren Slugen mufe fie toofynen! 

<£ra&ifd>of 

p8o 2)er $immel fdjlage burdj ein SBunber fidj 
ön§ Mittel unb erleudjte bie£ ©efjeimniS, 
®a§ unfer fterblidj Stuge ntdjt burdjbringt — 
®odj tote fidEj'S audj entoirren mag unb löfen, 
@in§ t>on ben beiben fyabm toir fcerfdfyulbet: 

285 SSir IjaBen un§ mit IjölTfdjen Saubertoaffen 
aSerteibigt, ober eine ^eilige berBannt! 
Unb beibeg ruft be£ §immel§ Sovn unb ©trafen 
$erab auf biefeS unglüdfferge Sanb! 



8. Auftritt 

(Bin ©beimann au ben Vorigen, §emadf) dt au 

monb. 

©beimann 

@in junger ©djäfer fragt nacij beiner $o!jeit, 
290 @r forbert bringend mit bir felbft au reben, 
@r fomme, fagt er, bon ber Jungfrau — 

$mtoid 

eile! 
©ring' iljn herein! Er fommt bon iljr! 

3280. The Archbishop, unable to solve the secret, fears 
the wrath of heaven, whatever the outcome may be. 

3292. Note Dunois' repeated question: „2Bo ift fie?" 
The honest, simple words of Raimond confirm Dunois' 
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(©beimann öffnet bem föaimonb bie £üre, SunoiS eilt üjm 
entgegen.) 

3Bo ift fie? 
2Bo ift bie Jungfrau? 

ftaimostb 

£eil @udj, ebler Sßrins, 
Unb $eü mir, bofe idE> biefen frommen 93ifdjof, 
3*95 ®en ^eil'gen SWann, htn @d)irm ber Unterbrüdften, 
2)en Sater ber SSerla&nen, bei @udj finbe! 

$unoi8 

2Bo ift bie Jungfrau? 

(grsttfeftof 

@ag' e§ un£, mein @of)n! 

fRotmonb 

§err, fie ift feine fdfytuarae 8auberin! 
93ei @ott unb allen ^eiligen beaeug' idj'S. 
3300 3m Irrtum ift ba§> SoH. S^r fta&t bie Unfd&ulb 
33erbannt, bie ©ottgefenbete berftofeen! 

Xunoid 

2Bo ift fie? (Sage! 

Diaimonb 
gfjr ©efäljrte toar id) 
9Iuf iljrer glutf)t in bem Strbennertoalb, 
3ftir §at fie bort xi)v SnnerfteS gebeichtet. 
330s %n Martern ttrill id) fterben, meine ©eele 
§ab' leinen Slnteil an bem eto'gen §eil, 
SBenn fie nid)t rein ift §err, bon aller ©djulb! 

belief in Joan's innocence. The thought of her being in 
the revengeful hands of the English arouses him to de- 
termined action. 
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Stmotg 

Sic (sonne felbft am #immel ift nidjt reiner! 
2Bo ift fie? <5pxW 

fflrfmostb 

O toenn ©ud) ©ott ba§ §era 
310 ®etoenbet %at — fo eilt! fo rettet fie! 
@ie ift gefangen Bei ben @ngeßänbern. 

Sissurid 

©efangen! 2Ba3! 

<£ra*if#of 
2)ie UnglüdEfelige! 

" ftaimostb 
$n ben SIrbennen, fc>o ttrir Obbad^ fugten, 
2Barb fie ergriffen t>on ber Königin 
ms Unb in ber (ümgeHänber §anb geliefert. 
O rettet fie, bie eudj gerettet fyat, 
SBon einem graufenöoEen £obe! 

3u ben SBaffen! 3Iuf! (Schlagt Carmen ! 9titf)rt bie 

trommeln! 
3üf)rt alle 9SöIfer in§ ©efedjt! ©ana granfreidj 
120 33ettmf fne fidE) ! S)ie ©Ijre ift üerpfänbet, 
2)ie ®rone, ba§ Sßaßabium entoenbet, 
@efct alle§ 33Iut, fefct euer ßeben ein! 
grei mu& fie fein, nod) e^ ber S£ag fidj enbet! 
(®el)en ab.) 

3321. Sßallabtum: the statue of Pallas Athene. Here the 
symbol of safety of the French nation. 



224 ®* e Jungfrau bon £rlean§ 

©in SBartturm, oben eine cffnimg 

9. auftritt 

So^anna unb £ i n e I, 31t iljnen g a fi I f, bann 
3 f a b e a u. 

Saftoff (eilig Ijereintretenb) 

2)a£ aSolf ift länger nicftt äu bänbigen. 
3325 @ie forbern toütenb, bafe bie Jungfrau fterbe. 

S^r ttriberftefyt bergebenJ. £ötet fie 

Unb toerft ifyr §au:pt bon biefe^ £urme§ Sinnen, 

%t)v fliefcenb 33Iut allein berföfjnt baä §eer. 
Sfafcea« (!ommt) 

@ie fefcen ßeitern an, fie laufen ©türm! 
3330 33efriebiget baä SSolf. SBoOt %t)t ertoarten, 

93i§ fie ben gansen Xntm in blinber.Sßut 

Umfefjren unb ttrir alle mit berberben? 

Sf)r fönnt fie ntd)t beftfjüfcen, gebt fie f)in. 
Siottel 

Qafct fie anftürmen! Safet fie tüütenb toBen! 
3335 ®ie£ @d)Iofe ift feft, unb unter feinen Krümmern 

93egrab* id) mid), ei)* mid) if)r SBiQe ättringt. 

— Slnttoorte mir, Sofjannal ©ei bie 3P?eme, 

Unb gegen eine SBelt befdEjü^' id) bid). 

3334. Lionel resists the demands of the English and 
repeats his supplication. He insists that Joan is freed 
from her duty to her fatherland and cowardly friends, and 
reminds her of the nature of their first meeting, see III. 10, 
especially 2502. His words, instead of appealing to Joan's 
womanly nature, awaken her love of fatherland and her 
sense of a higher duty. Joan, purified by the storms of 
nature and fortified by a personal victory over earthly 
desires, speaks in commanding words as the divine 
representative and prophet of her country. 
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Sfafteatt 
©eib S^r ein SKann? 

ütottd 

Serftofeen fjaben bid) 
40 ®ie ©einen, aller Sßflidjten bift bu lebig 

gür bein untoürbig 93aterlanb. S)ie geigen, 

3Me um bid) toarben, fie berliefeen bidj, 

(Sie toagten nidjt ben ®ampf um beine @f)re. 

Sd) aber, gegen mein 93oIf unb baä beine 
145 Sefjaupf id) bid). — @inft liefeeft bu midj glauben, 

®afe bir mein üeben teuer fei! Unb bamafö 

©tanb id) im ®ampf al£ geinb bir gegenüber — 

^efet ^aft bu leinen greunb al£ mid)! 

Sofmntta 

SDu bift 
®er geinb mir, ber berate, meinet aSoIf§.* 

350 9Hd)t§ fann gemein fein gtoifdjen bir unb mir. 
SRidjt lieben fann id) bid), bodj tüenn bein $erg 
@id) äu mir neigt, fo lafe e§ ©egen bringen 
Sür unfre SSöIfer. — güfjre beine §eere 
^intoeg bon meinet 3SaterIanbe§ 93oben, 

3ss 3)ie @d)lüffel aller ©täbte gib f)erau£, 
3)ie ifjr beattmngen, aßen Waub Vergüte, 
©ib bie ©efangnen lebig, fenbe ©eifeln 
3)e§ ^eiligen ©ertragt — fo biet* id) bir 
©en grieben an in meinet Sönig§ tarnen. 

3fafceatt 
360 SC3tHft bu in Wcrnben un£ ©efefce geben? 

£u' e§ bei Seiten, benn bu mufet e§ bod). 
granfreid) tüirb nimmer ©nglanbä geffeln tragen. 
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SRie, nie toirb ba% geftfjefyen! ©f)er ttrirb e£ 
©in toeite§ ©rab für eure £eere fein. 
336s ©efaHen finb eud) eure 33eften, benft 
Stuf eine fidjre 3tü<ffef)r; euer 9htf)tn 
Sft botf) Verloren, eure 2)?ad)t ift f)in. 

Sfafteatt 

®önnt $£)* ben £rofc ber Jtpfenben ertragen? 



10. auftritt 
Sie Vorigen. @in Hauptmann fommt eilig. 

Hauptmann 

Eilt, gelbfyerr, eilt, baä $eer aur ©dtfadjt su fteHen, 
3370 ©ie granfen rücfen an mit fliegenben gafmen, 
SSon ityren .SBaffen blifct baä ganse %al. 

Sofianna (begeiftert) 
S)ie granfen rücfen an! Sefct ftolaeä Ghtglanb, 
$erau£ in§ gelb, jefet gilt e£, frifd) 3u festen! 

»afiolf 
Itnfinnige, beääfjme beine greube! 
3375 2)u txrirft ba& (Snbe biefe§ £ag§ nid)t feljn. 

Sofjanna 
SWein SSoIf txrirb fiegen, unb itf) toerbe fterben, 
©ie SEapfem brausen meinet 2lrm§ nidEjt mefjr. 

Lionel 
$<f) fpotte biefer Sßeidjlinge! Sßir fjaben 
@ie bor un£ f)er gefdjeucfyt in älüanäig ©djladjten, 
J380 ©^ biefe£ ^elbenmäbdjen für fie ftritt! 

2)a§ gan3e 3Mf beratet' idE) bi§ auf ein e, 
1 Itnb biefe fycibcn fie berbannt. — ®ommt, gaftolf! 
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2Bir tüoKen irrten einen atoeiten Zaq 
a3ei ©requi unb Sßoitierä Bereiten. 
185 Ö^/ Königin, Bleibt in biefem £urm, Betoad&t 
®ie Jungfrau, ^ ^ £ re ff en p^ entfcfyieben, 
Sei) Iciff* ©udö fünfaig Sftitter aur SBebedEung. 

Saftolf 
38a£? ©ollen ttrir bem Seinb entgegengeht 
Unb biefe SBütenbe im Jtüdfen laffen? 
Sofjanna 
190 ErfdEjrecft bid&'ein gefeffelt SBeib? 

Sionel 

©iB mir 
Sein SBort, %o$anna, biäj nid)t au Befreien! 

2Wid) au Befreien ift mein eina'ger Sßunfdi). 

3fatieatt 
ßegt iljr breifad&e geffeln an. 3ftein ßeBen 
SSerBürg* i<f), bafc fie nid&t entfommen foH. 
((Sic hrirb mit fdjtneren Letten um ben SeiB unb um bic 
Strmc gefeffelt.) 

Stottel (aur Rannet) 
395 ®u ttrittft e§ fo! 3)u älüingft un§! 9?qd£) ftefjfS Bei bir! 
©ntfage granfreidj. SErage @nglanb§ getane, 
Unb bu Bift frei, unb biefe Sßütenben, 
2)ie jefct bein 93Iut Verlangen, bienen bir! 

gaftolf (brtngcnb) 
gort, fort, mein Selbfjerr! 

3384. $ßoüter§: here four syllables, Po-ah'ti-er'. 

3392. Withal Joan's highest wish is freedom and life, 
although she will not attain them by treachery to her 
sacred cause. The historical Joan spoke similar words. 
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©pare beine SBorte! 
3400 3)te granfen rüdfen an, berteib'ge bidj! 

(trompeten ertönen, ßionel eilt fort.) 

Softort 

Sfjr lotfet toa£ $f)r au tun J^abt, Königin! 
©rflärt ba% ©lütf fid^ gegen \xx&, fefjt 3för, 
®afc unfre SSöIfer fliegen — 

Sfafcea« (einen S)oIdj gieljenb) 
©orget nidjt! 
(Sie fott nid)t leben, unfern Sau gu feljn. 
goftolf (aur ^o^na) 
3405 S)u tüeifet, toas bid) ertoartet. Sefct erflehe 

©lüdf für bie Sßaffen beineS »olfö! (@r ge$t ab.) 



11. Auftritt 
$ f a b e a u. Jo^onnQ. ©olbaten. 

3o!)atuta 

SDa§ hritt tdj! 
3)aran foH ntemanb mid) berljinbern. — §ord)! 
®a§ ift ber ®rieg§marftf) meinet SSoIfS! Sßie mutig 
©r in ba§ £erä mir f<f)aHt unb fiegberfünbenb ! 

3410 SSerberben über (ümglanb! Sieg ben granfen! 
Stuf, meine ^opfern! Stuf! S)ie Jungfrau ift 
©uef) naf) ; fie f arm ntd)t bor eud) fjer tüte fonft 
SDie ^oftne tragen — ftfjtoere 33anbe feffeln fie, 
2)od) frei aus ifjrem Werfer ftf)ttringt bie Seele 

341s @id) auf ben glügeln eures ®rieg3gefang§. 

3408. The battle march of her people arouses her 
courage. 
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3fafteau (gu einem (Solbaten) 
(Steig auf bie Sßarte bort, bie nad) bem £?elb 
$in fief)t, unb Jag' un§, ftrie bie ©tfjlatfjt fidj toenbet. 
((Solbai fteigt hinauf.) 

Softonna 
SOTut, Stfhtt, mein SSolf ! @3 ift ber lefcte ftampf ! 
©en einen (Sieg nodj, unb ber geinb liegt nieber. 

Sfoftcatt 

M2oSBa§ fieMt bu? 

eolbat 
(Stfjon finb fie an einanber. 
©in Sßütenber auf einem SBarberrofe, 
3m SigerfeH, forengt bor mit ben ©enbarmen. 

Sofjattna 

®a£ ift ®raf SDunote! Sriftf), toatfrer (Streiter! 
2)er (Sieg ift mit bir! 

<5olbat 

SDer 93urgunber greift 
J425 S)ie Srütfe an. 

Sfobcou 
2)a& ae^en Sangen iftm 
$n§ falfd&e $erg einbrängen, bem Verräter! 

Solbot 

ßorb gaftolf tut t^m mannhaft Sßiberftanb. 
(Sie fifcen ah, fie fämt)fen Wlcrnn für 3ftann, 
2)e§ ^ergogä ßeute unb bie unfrigen. 

3416. The watching of the course of battle from the 
tower is a Shakespearian motive. The tragical tension is 
increased in that Joan's life is at stake. Schiller used 
also the tower incident in Joan's life, see Murray 74. 
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3fafceau 

3430 Steift bu ben 2)aupf)in nidfyt? ©rfennft bu nid&t 
2)ie föniglid&en 3etä)en? 

(Bolbat 
3lHe3 ift 
%n ©taub bermengt. 3$ femn nic^tB unterfcfyeiben. 

Sofjatma 
$ätf er mein 2luge ober ftünb , idj oben, 
2)a§ ®Ieinfte riidjt entginge meinem 33IidE ! 
3435 ®a§ ttrilbe §uf)n tcrnxi id) im ginge aäfjlen, 
2)en galf erfenn* id) in ben f)öd)ften ßüften. 

<&>olbat 

21m ©raben ift ein fürcfyterlid) ©ebräng; 

©ie ©röfeten, fd)eint'§, bie @rften fämpfen bort. 

Sfafcea« 
©djtoebt unfre galjne nod)? 
<Bolbat 

$od£) flattert fie. 
Softanna 
3440 Siönnf idj nur burdj ber 3Kauer Jtifee flauen, 
3ftit meinem 93Iidf tooHt' idj bie ©djladjt regieren! 

eolbot 
Sßef) mir! SBaS fd&' «*)! Unfer gelbljerr ift 
Umaingelt! 

Sfafccau (surft ben 3)oIdj auf ^oljcmna) 
(Stirb, Unglücfli(f)e! 

©ofbat (fdjneH) 

@r ift befreit. 

3433- The consciousness of her supernatural powers re- 
turns to Joan. 
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8m Sftüdfen fafet ber tapfere gfaftolf 
445 3)en geinb — er BrtdEjt in feine bidjtften Sparen. 

3fa*eatt (aie^t ben S)oId) gurütf) 
2)a£ fprad) bein Engel! 

©olbat 

(Sieg! ©ieg! (Sie entfliegen! 

Sfafteatt 
SSer fliegt? 

©otbat 

3)ie granfen, bie 93urgunber fliefyn, 
SBebecft mit glüd&tigen ift baä ©efilbe. 

Statuta 
©ott! ©ott! @o fefjr ttrirft bu mid) nid£>t berlaffen! 

eolbat 

450 ©in fd)tt>er SBerttmnbeter ttrirb bort geführt. 
aStel »oll forengt ifjm 311 $ilf , e§ ift ein Surft. 

Sfaüeatt 
®er Unfern einer ober gränfifdjen? 

3olbat 

@ie löfen iljm im $elm, ©raf 2)unoi§ ift'S. 

Statuta 

(greift mit frampfljafter Stnftrengung in i^re Seiten) 

Unb \ti) bin nitfjtS als ein gefeffelt Sßeib! 

Solbot 

455 @ie^! £alt! Sßer trägt ben himmelblauen SKantel, 
Verbrämt mit ©olb? 

Sofjanna (lebhaft) 

SDa§ ift mein $err, ber ®öni<a! 
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(Solbat 

©ein 9tofe ftrirb fd&eu — e§ überfd&Iägt fidj — ftürat— 

@r lüinbct fdEjtoer arbeitenb ftd) fyerbor — 

(Soljanna begleitet biefe SBorte mit leibenfdfjaftltd&en 93e* 

toegungen. ) 

£ie Unfern nafjen fdjon in boQem Sauf — 
3460 (Sie Jjaben ifjn erreidjt — umringen if)n — 

£) £>at ber §immel leine ©ngel meljr! 

3faüeatt (Ijofyiladjenb) 
Sefct ift e§ Seit! ^efct, Retterin, errette! 

Softantta 

(ftürat auf bie $nie, mit geroaltf am heftiger (Stimme 

betenb) 
£öre midj, ©ott, in meiner f)ötf)ften !Kot! 
hinauf äu bir, in fyeifeem Sle^en^tüunfd^, 

3465 %n beine §immel fenb' id) meine Seele. 
2)u fannft bie &äben eine§ ©pinngett>eb£ 
©tarf machen tirie bie Staue eines @d)iff§, 
ßeidjt ift e£ beiner 2lttmadjt, eljrne 93anbe 
^n bünne£ ©Jrinngetoebe äu fcertoanbeln — 

3470 ®u ttriUft, unb biefe Letten fallen ah, 

Unb biefe £urrmrjanb galtet fiä) — bu fyalfft 
SDem ©imfon, ba er.blinb toar unb gefeffelt 
Unb feiner ftolgen geinbe bittern @t>ott 
©rbulbete. — 3Iuf bicf) bertrauenb fafef er 

3463. In the moment of the greatest need, she utters the 
powerful prayer, füll of confidence in the omnipotence of 
God. Compare ludges XVI. 25 ff. We see also traces 
of the Psalms and the New Testament in this prayer. Com- 
pare Luther's hymn: §lu3 tiefer Sftot fdr)rct* i% 311 bir, 
ßert Gtott, erljjör mein 9M;eu. . . See Psalm 130. 
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1475 3Me Sßfoften feinet ®erfer§ mädjtig an 
Unb neigte fid) unb ftürgte ba£ ©ebäube — 

Solbat 
Sriumpf)! £riumpf)! 

Sfafteatt 
3Ba£ ift'3? 

©olbat 

S)er ®önig ift 
(Sefangen! 

3foftattna (faringt auf) 
@o fei ©ott mir gnäbig ! 
(@ie Ijat iljre Äetten mit beiben £änben fraftboll gefaxt 
unb aerriffen. 3 n bemfelbcn Slugenblidf ftürgt fie fidj auf 
ben nädjftfteljenben ©olbaten, entreifet iljm fein (Sdjtoert unb 
eilt hinaus. Sitte feljen iljr mit ftarrem (£ntfefeen naeij.) 



12. Auftritt 
SBortge oljne Jo^anno. 

Sfaüeatt (nadfj einer langen Sßaufe) 
S3a§ toar ba§? Sräumte mir? SBo fom fie f)in? 
SoSBie bradj fie biefe 3entnerfd)tt>eren 93anbe? 
SRidjt glauben toürb' id&'ä einer ganaen 2Mt, 
§ätf idj'3 nid^t felbft gefe^n mit meinen 2lugen. 

©olbat (auf ber SBarte) 
SBie? $at fie glügel? §at ber ©turmttrinb fie 
hinabgeführt? 

3fa*eatt 
©pridE), ift fie unten? 

3478. The prayer is answered. Joan is again endowed 
with supernatural power and goes forth to bring victory 
to her king and fatherland. 
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<5olbat 

bitten 
3485 Sm Santpfe freitet fte — $E)r Sauf ift fdfjnetter 
911S mein @efid£)t — ^efet ift fic J)ier — jefct bort — 
öd) felje fie sugleid) an bieten Orten! 
— (Sie teilt bie Raufen — 2lEe£ toeid&t bor ifjr, 
SDie granfen ftetyn, fie fteHen ftd^ auf£ neu! 
3400— äßet) mir! SBa§ fef)' id£)! Unfre SSölfer Werfen 
®ie äBaffen bon fid&, unfre Bahnen finfen — 

Sfafteatt 
2Ba£? SBiH fie un& ben fid&em ©ieg entreißen? 

Solbat 
©rab' auf ben ®önig bringt fie an — (Sie fjat if)n 
©rreid&t — ©ie reifet ifjn mäd&tig au§ bem ®antpf. 
3495 ßorb gaftolf ftürat — 3)er gelbfjerr ift gefangen. 

Sfatieats 

Sei) tüiH nidjt toeiter f)ören. Somm fyerab. 

©olbat 
gliel)t, Königin! %$v werbet überfallen, 
©ctoaffnct SSoIf bringt an ben £urm fjeran. 
((£r fteigt Ijerunter.) 

3fafteais (baZ ©d&tuert gieljenb) 
©0 fechtet, 3Wemmen! 



13. auftritt 

Vorige. Sa # i r e mit (Solbaten. SBei feinem 
Eintritt ftrctft ba2 SBolf ber Königin bie SBaffen. 

Sa ^irc (na^t fid§ i^r ehrerbietig) 

Königin, unterwerft Gmdj 
3500 ®er SlUmadjt — Eure 9ütter Ijaben fidj 
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Ergeben, Quer Sßiberftanb ift unnüfc! 

— Uiefjmt meine SDienfte an. 93efef)It, toof)in 

S§r tooHi Begleitet fein. 

3fa*eatt 

^ebtoeber Ort 
©ilt gletdi), tt>o id) bem 2)aupl)in nitfjt begegne. 
(®ibt tljr ©djroert ab unb folgt iljm mit ben ©olbaten.) 



Sie ©gene bertoanbelt fidj in ba& ©djlad&tfelb. 

14. Auftritt 

©olbaten mit fliegenben gähnen erfüllen ben hinter* 
grunb. $or ifyten ber ® ö n i g unb bcr £ e r 3 g ö n 
lurgunb; in ben Ernten beiber gürften liegt $o* 
Marina tötlidfj fcerftmnbet, oljne Qeidjen be§ ÄebenS. ©ie 
treten langfam bortoärt§. Slgneg ©orel ftürgt herein. 

(Sorel (tuirft fic^ an beS Königs S3mft) 
>os 8i)r feib befreit — %fov lebt — gd» fjab' @u(f) lieber! 

Äöniß 
8$ bin befreit — gd) bin*© um biefen $rei£! 
(8eigt auf Rannet.) 

©orel 

.Rannet! ©ott! @ie ftirbt! 

^ttrgttnb 

Sie f)at geenbet! 
@ef)t einen Engel Reiben! ©eljt, lüie fie ba liegt 
@d)tneraIo3 unb ruf)ig ttrie ein ftf)Iafenb ®inb! 
;io 3)e§ §immel£ griebe ftrielt um iljre 8üge, 

3504. Isabeau dares not face her son, whom to the very 
last she will not recognize as king. 
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Shin 2ltem fjebt ben 93ufen mefyr, bod) ßeben 
oft nod) 3U ftmren in ber toarmen §anb. 

Slöntg 

(Sie ift bafjin — @ie ttrirb nid)t mef)r ertoadjen, 
^r Stuge ttrirb ba§ ^rb'fdje nicfjt mefjr fdjauen. 
351s ©djon fdjtoebt fie broben, ein berflärter ©eift, 
©ief)t unfern ©cfymerä nidjt mefjr nnb unfre Steue. 

©orel 

@ie fdjlägt bie 2lugen auf, fie lebt! 

$urgttnb (erftaunt) 

®el)rt fie 
Un§ au§ bem ©rab aurütf ? 8rt)ingt fie ben Zob? 
@ie richtet fid& empor! @ie ftef)t! 

(fteljt gana aufgerichtet unb fdjaut untrer) 

2Bo bin icf)? 
$ttrguttb 
3520 93ei beinern SBolf, ^oljanna! 33ei ben ©einen! 

Sättig 

%n beiner greunbe, beine§ ®önig§ Strmen! 

Sofjatuta 

(nadjbem fie tljn lange ftarr angefeljen) 
SRein, id) bin feine 3^uberin! ©ettrifc, 
Sei) Bin'S nicfjt. 

Äönig 
©u bift fyeilig tüte bie ©ngel, 
2)od) unfer Stuge toar mit 9laä>t bebedft. 

3516. föeue: see 3271. 
3522. See 3141. 
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Softonita (fieljt fetter lädjelnb untrer) 

\2 5 Unb iäj Bin ttrirflid) unter meinem SSoIf 
Unb Bin nid)t mef)r betastet unb berftofeen? 
SD?an flucfjt mir nid)t, man fiefjt mid) gütig an? 
— Sa, iefct erlernt' id) beutlidE) aüe£ ttrieber! 
®a§ ift mein ®önig! 2)a£ finb granfreidf)£ gähnen! 

•,30 ®odj meine gafjne fef)' idj nid&t — SBo ift fie? 
Sßidjt ofyne meine 3faf)ne barf idj fommen; 
9Son meinem äßeifter toarb fie mir vertraut, 
9Sor feinem £f)ron mufe idE) fie nieberlegen — 
3$ barf fie aeigen, benn idj trug fie treu. 

3530- Joan, purified by nature and hard Service, 
realizes that she may carry the banner of innocence (Joan 
stated in the trial, see Murray 31, that she cared forty 
times more for her banner than for her sword), even 
though she had listened to the tempting voiee of earthly 
desires ; for she has atoned for her guilt by intense suffer- 
ing and complete Submission to God. She beholds in 
transfigured vision the smiling countenance of the Blessed 
Virgin, as she appeared to her under the tree of Domremy. 
She ascends, welcomed by the chorus of angels, leaving 
behind the world, wherein the 'narrow cares dwell/ to find 
in the home of the Saints pure and everlasting joy. 
Schiller in departing from the historical aecount of Joan's 
death has eulogized the life and spirit of one of the most 
beautiful of the children of men. For Schiller, Joan was 
not merely the lowly maid of Domremy, nor the beatified 
Joan of the church, but a type of inspired purity and truth ; 
of a spirit which is ever present among the chosen of the 
world. Therefore Schillert Joan is the incorporation of 
devotion to nature, to God, and to fatherland. In her we 
find the most artistic combination of human strength, 
supernatural and divine powers. Thereby Schiller dis- 
cerned, understood, and saw realized the essence of tq- 
mantic tragedy. 
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Äöntß (mit abQttüanbttm (Sefidjt) 
3535 ©ebt ü)r bie gaf)ne! 

(Sftan reidjt fie iljr. ©ie fieljt gang frei aufgerichtet, bie 

gafyie in ber £anb. — $)er #tmmel ift fcon einem rofigten 

©djein beleuchtet.) 

3ofjatma 

@ef)t ifjr ben Siegenbogen in ber ßuft? 
£er £immel öffnet feine golbnen £ore, 
Sm Sfjor ber Engel ftef)t fie glänsenb ba, 
(Sie f)ält ben eto'gen @of)n an ityrer 33ruft, 
3540 ©ie 2lrme ftredft fte läcfjelnb mir entgegen. 
SBte ttrirb mir — Seilte Sßolfen lieben midj — 
S)er fd)toere $anäer ttrirb sunt glügelfleibe. 
hinauf — hinauf — bie @rbe fliegt aurüdE — 
®ur3 ift ber ©djmera, unb ettrig ift bie greube! 

(£>ie galjne entfällt iljr, fie finft tot barauf nteber — Sflle 

fteljen lange in fpradjlofer 9tüljrung — Sfof einen leifen 

SBinf be§ Königs toerben alle gähnen fanft auf fte nieber* 

gelaffen, bafa fie gang babon bebeeft ftrirb.) 



PRINCIPAL PASSAGES FROM THE BIBLE, 
SHAKESPEARE, HOMER, AND DE L'AVERDY 



i. From the Bible 
Thibaut. 
114- 121. Gen. 37, 7-1 1. 

7. SJttd) böudjjte, mir bönben ©arben auf bem gelbe, unb 
meine ©arbe richtete ftd& auf, unb ftanb; unb eure 
©arben untrer neigeten fidj gegen meine ©arbe. 

8. $)a fpradfjen feine SBrüber $u tijm: (SoHteft bu unfer 
Äönig werben, unb über un§ Jjerrfdjjen? Unb 'mürben 
tfjm nodjj feinber um feines £raum§, unb feiner Sftebe 
ftriHen. 

9. Unb er fyattt no<$ einen anbern £raum, ben eraä^Iete 
er feinen trübem, unb fprad): (Sielje, idfj §abe nod) 
einen £raum gehabt; mid) bäudjte, bie (Sonne, unb ber 
SRonb, unb elf (Sterne neigeten fidj öor mir. 

10. Unb ba baä feinem SBater unb feinen SBrübern gefagt 
roarb, ftrafte tfjn fein SBater, unb fprad) gu ifyn: 2ßa§ 
ift ba& für ein £raum, ber bir geträumet §at? @oH 
idfj, unb beine Butter, unb beine SBrüber fommen, unb 
bidj anbeten? 

11. Unb feine Vorüber neibeten iljn. Slber fein SBater be* 
§ielt biefe SBorte. 

156. Matth. 4, 1-3. 
1. $>a marb SefuS öom ©eift in bie SBüfte gefüfjret, auf 
bafc er fcon bem Teufel öerfudjt mürbe. 2. Unb ba er trier* 
3ig £age unb biergig Wäüfit gefaftet Ijatte, hungerte iljn. 
3. Unb ber SBerfudjer trat gu i^m, unb fprad^: Söift bu ©ot* 
te§ <5oI)n, fo fpritfj, bafc biefe (Steine S3robt roerben. 

239 
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246. 2. Kings 9, 30-33. 
30. llnb ba ^elju gen ^eSrccl fam, unb ^febel ba£ erfuhr, 
fdjminfte fie ü)r Slngefidjt, unb fdjmütfte iljr Qaupt, unb 
gutfte 311m genfter au£. 31. Unb ba $el)u unter ba§ £Ijot 
fam, fpradj fic: Oft e§ ©ixnri roof)I gegangen, ber feinen 
£errn ertmirgete? 32. Unb er fjob fein $lngefiä)t auf $um 
genftcr, unb fpradj: 2Ber ift bety mir Ijier? Sa toanbten fidj 
gtoeen ober brety Kämmerer gu iljm. 33. (£r fprad): ©türget 
fie Ijerab. Unb fie fünften fie Ijerab, ba% bie SBanb unb 
bie Stoffe mit iljrem S3Iut befprenget mürben; unb fie roarb 
gertreten. 

Raitnond. 

197. 1. Sam. 17, 34-35- 
34. £)abtb aber fprad) gu (Saul: Stein ®nedjt hütete ber 
(Sdjafe feines SBaterS, unb e§ fatn ein ßöme unb ein 93är, 
unb trug ein (Sdjaf roeg uon ber £eerbe. 35. Unb tä) lief 
i^m nadj, unb fdjlug i^n, unb errettete eS au§ feinem SWaul. 
Unb ba er fi<$ über midj machte, ergriff idg i^n bet) feinem 
Söart, unb fdjlug il^n, unb töbtete ifjn. 

Judges 14, 5-6. 
5. Sllfo ging (Simfon §inab mit feinem SBater unb feiner 2ßut* 
ter gen £ljimnatlj. Unb als fie famen an bie SBeinberge 3U 
^imnat^: fielje, ba fam ein junger ßöroe brüEenb iljm 
entgegen. 6. Unb ber ©eift beS #erm geriet^ über iljn, 
unb aerrife iljn, Wie man ein S3ö<flein a^rreifeet; unb fyatte 
bodj gar nidjtS in feiner #anb. Unb fagte eS nidjt an fei* 
nem Steter, nodj fetner Butter, toaS er getrau Ijatte. 

Karl. 

478. Numbers 17, 2-8. 
. . .2. (Sage ben 5Hnbem ^Srael, unb nimm Uon tljnen groölf 
(Steifen, bon jegltdjem Surften feines SteterS #aufe§ einen; 
unb fdjreibe eines jegltdjen tarnen auf feinen ©teefen. 3. 
§lber ben tarnen SlaronS foUft bu fdjreiben auf ben ©teefen 
ßeoi. Senn je für ein £aupt iljrer Später #aufe§ foH (Sin 
(Steifen fefcjn — 5. Unb toeldjen idj ertoäljlen toerbe, befe 
(Steifen roirb grünen, bafc x<% baS Durren ber Äinber S §s! 
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rael, ba& fie hriber eud) murren, ftiHe — 8. £)e§ 2Rorgen§ 
aber, ba äßofe in bie £ütte be§ Qeugniffeg ging, fanb er ben 
©terfen 2laron§, be§ £aufe§ £ebi, grünen, unb bie SBiütlje 
aufgegangen, unb äßanbeln tragen. 

822. 1. Kings 3, 22-26. 
22. $)a§ anbere SBeib fpradj: !ftid)t alfo, mein (soljn lebet, 
unb bein (Soljn ift tobt. $ene aber fprad): 3^tdöt alfo, betn 
(Bofyxi ift tobt, unb mein ©oljn lebet. Unb rebeten alfo bor 
betn Könige. 23. Unb ber ®önig fpradj: ®iefe fpridjt: 2ftein 
©of>n lebet, unb bein ©ofm ift tobt; jene fprid)t: !ftid)t alfo, 
bein ©oljn ift tobt, unb mein ©oljn lebet. 24. Unb be\ 
®önig fprad): &oIet mir ein ©djtoerbt f)er. Unb ba baä 
©djtoerbt bor ben ßönig gebradjt ftxtrb, 25. ©prad) ber 
®önig: feilet ba% lebenbige $inb in ätoety Steile, unb 
qehet biefer bie ©älfte, unb jener bie £älfte. 26. ®a fpradj 
ba8 SBeib, be§ (io§n lebete, sum Könige (benn ifjr mütter* 
Iidje§ £er3 entbrannte über i^ren <Bofyn) : 2ld), mein £err, 
qebt ifyx baä ®inb lebenbig, unb tobtet e§ nidjt. $ene ober 
fprad): (£§ fety toeber mein nodj bein, laffet e§ feilen. 

2142. Luke 1, 48. 
$)enn er §at bie Sßiebrigfeit feiner SRagb angefefjen. ©ielje, 
bon nun an ioerben mid) feiig preifen alle ®inbe§finber. 

Johanna. 
* 305. Matth. 23, 32. 
SBo^lan, erfüllet audj iljr ba$ 3Waafe eurer $äter. 

306. Joel 3, 18. 
©djlaget bie ©idjel an, benn bie (Ernte ift reif; — 

Rev. 14, 15. 
...@d)Iage an mit beiner (sidjel, unb ernte; benn bie geit 
3U ernten ift gefommen, benn bie (Ernte ber (Erbe ift bürre 
geluorben. 

335. Psalm 17, 8. 
SBeljüte mid) hrie einen Augapfel im §htgc;.. .This ex- 
pression oecurs elsewhere in the bible. 
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359. 1 Kings 10, 19. 20. 
...unb groeen ßöroen ftanben an ben Seinen. 20. Unb 
groölf ßöroen ftanben auf ben fed)§ ©rufen, auf betjben 

Seiten. 

401. Ex od. 3, 1-4, 10. 
1. äftofe aber hütete bie (Sdjafe..., unb trieb bie ©djafe 
roeiier hinein in bte SKüfte, unb fant an ben SBerg ©otte§ 
£oreb. 2. Unb ber (Sngel beg £errn erfdjien i§m in einer 
feurigen glamme au§ bem SBufdj. Unb er falje, bafc ber 
93ufd) mit geuer brannte, unb er roarb bodj nid)t bergeljret. 
3. Unb fprad): %<% hriH ba^in, unb befeljen bt§ grofee ©eftdjt, 
roarum ber Söufd) nid)t Verbrennet. 4. $)a aber ber #err 
falje, bafc er Einging gu feljen, rief üjn ©ott au§ bem S3ufct), 
unb fprad): ättofe! SRofel... 10. ©0 ge^e nun $in, td) toiH 
biet) gu Sßljarao fenben, ba% bu mein SBolf, bie Äinber %$* 
rael, au3 (£gt)pten füfjreft. 

404. 1. Sam. 17, 46. 
heutiges £age3 roirb bidj ber #err in meine #anb über* 
antworten, bafa id) bi% fdjlage,.. .bafe aEe§ ßanb inne 
tuerbe, bafc %&xael einen ©ott §al 

1007. Matth. 4, 7. 
£)a fprad) $efu£ gu il)m: SBieberum fielet aud) gef abrieben: 
2>u foUft ©ott, beinen #errn, nid)t berfudjen. 

1031. Rev. 16, 1. ' 

. . .©eljet I)in, unb gießet au§ bie ©dualen be§ 3orn§ ©otte§ 
auf bie (£rbe. 

1051. 1. Sam. 17, 15, see also 197. 
©ing §>abib roieberum bon ©aul, ba% er ber ©d)afe feinet 
SßaterS hütete gu Stetigem. 

1609. Mar£ 12, 25. 
SBenn fie bon ben lobten auferfteljen roerben, fo roerben 
fie ntdjt freien, nodj fid) fretjen laffen, fonbern fie finb toie 
bie (£ngel im £>immel. 

2054. Matth. 22, 9. 
£)a£ ©Ieid)ni3 bon ber £od)geit. • 
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2058. A favorite figure of the Old Testament. 

2107. Is. 14, 13. 
Gbebafyteft $)u bod) in Steinern bergen: $dj hriH in ben 
&immel fteigen, unb meinen <5tu§I über bie (Sterne @otte§ 
erljöljen; 14. %% hriH mid} fefcen auf ben SBerg be§ 
<5tiftS;...id) toitt über bie Ijoljen SBoifen fahren 

2248. Lev. 15, 12, etc. 
SBBenn er ein irbeneg ©efäfe anrühret, ba% foH man 3er* 
bredjen;... 

2251. Matth. 6, 30, etc. 
© if>r kleingläubigen! 

2260. Matth. 26, 24. 
...(£§ toäre i§m beffer, bafc berf eibige 2Renfd) nod) nie ge* 
boren ioäre. 

2590. Acts 7, 55- 
. . .©ielje, id) felje ben #immel offen,. . . 

3192. Luke 21, 18. See also Matth. 10, 30 and -<4c/,y 
27, 34 
Unb ein #aar öon eurem ipoupt foH nid)t umfommen. 

3449. Matth. 27, 46. 
...3ftein ©ort, mein ©ort, toorum §aft bu midj uerlaffen? 

3468. Judges 15, 14. 
. . .Slbcr ber (Steift be§ iperrn geriete über iljn, unb bie 
©trirfe an feinen Slrmen hmrben nrie gaben, bie ba$ geuer 
oerfenget ^at, ba% bie SBanbe an feinen £änben aerfdjmolaen. 

3470. Acts 12, 7. 

. . .Unb bie Letten fielen tfjm oon feinen £änben. 

3471. Judges 16, 28-30. 

28. ©imfon aber rief ben £erm an unb fpradj: #err, £err, 
gebenfe meiner; unb ftärfe midj bod), ©ort, bt§mal, ba% 
id) für meine htibe Slugen mid) einft rädje an ben ^u 
liftern. 29. Unb er faffetc bie 3ID0 ätfittelfäulcn, auf tuet* 
djen ba& #au3 gefegt mar unb barauf fid) Ijtelt, eine in 
feine redete, unb bie anbere in feine linfe £anb. 30. Unb 
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frradj: Steine (Seele fterbe mit ben Sßljiliftern; unb netgete 
fitf) fräfitglitf). ®a fiel baS &auS auf bie gürften unb auf 
alles SBolf, baS barinnnen mar,... 

3541. Acts 1, 9. 
Unb ba er fol<$eS gefagt, toarb er aufgehoben gufeljenS, 
unb eine SBolfe naljm il)n auf bor i^ren otogen toeg. 



2. Frow Shakespeare — Eschenburg. 1. Henry VI. 

258. 1,4. 
. . .Ijier, burdp biefe ©itter !ann idt) jeben eingeln' gäljlen, 
unb feljen, roie bie grangofen fidfj befeftigen. 

1002 ff. I, 2. 

$) a u p § i n. ©eljt, ruft fie herein. 2tber um gleidfj üjre 
®unft auf bie Sßrobe gu fteHen, tlju bu, flteignier, als ob bu 
£>aupljin tuärft; frage fie breift; fiel) tr)r finfter ins ©efid^t; 
auf biefe §lrt toerben toir balb feljen, roaS fie für tint Äunft 
befifet. 

((5S !ömmt baS äßäbdfjen bon Orleans.) 

Sfteign i e r. (Sd^öneS 2Räbd§en, bift bu eS, bie biefe 
SBunbcrtljaten tljun tüiH? 

Wl ä b d) e n. Sfteignier, bift bu eS, ber midj $u Ijinter* 
geljen benft? — SBo ift ber $)aupljin? — ®omm, lomm 
bort leinten Ijerbor; \<fy fenne bid§ redjt gut, ob idj bicij 
gleich nodlj nie gefeljen fyabe. SBunbre bidft barüber nidfjt; 
mir ift nid§tS berborgen. 3d§ roiH mit bir einige SBorte 
allein reben — tretet äurücf, trjr #erren, unb lafet uns 
ein roenig allein. , 

1047. I, 2. 

Wl ä b $ e n. £)aupljtn, i<$ bin bon (Seburt eines (SdjäferS 
Softer, unb mein Sßerftanb $at ni<$t bie geringfte SBilbung 
erhalten. £em #immel unb unfrer ^eiligen Jungfrau $at 
es gefallen, meinem berädjtlidljen (Stanb einen ©lang gu 
geben, ©tclj nur, inbem irfj meine garten Sommer Ijütete, 
unb meine SBangen ber brennenben ©onnenljifee $rei$ qdb, 
toüvbigte mtdj bie Butter (ütotteS, mir au erf feinen, unb 
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gebot mir, in einem ©efidjte boHer 2Jtojeftät, meinen nie* 
bern ©tanb 3U berlaffen, unb mein SBaterlanb bon feiner 
•ftotlj 3U befreien; fie berfprad) mir iljren SBetyftanb, unb 
berfidjerte mir einen glürflidjen ©rfolg. ©ie offenbarte fidj 
mir in boHer #errlid)feit; unb, ba idj borljer braun unb 
ftfjtoara mar, fo umleudjjtete fie mid) mit iljren gellen ©tralj* 
len, unb befeligte midjj mit ber ©djönljeit, bie bu an mir 
fieljft. grage midjj, roa§ bu nur roiHft; unb id) antworte 
bir, o§ne mid) borljer 3U befinnen. ©teile meinen äßutij im 
Sroetyfampf auf bie Sßrobe, roenn bu £era Ijaft, unb bu roirft 
finben, ba% id^ mein ©ef<$led)t loeit übertreffe. (Sntfdjlieffe 
bi<$ alfo; bu roirft ölücfltd^ fetm, roenn bu mid) an beiner 
©eite fämpfen läffeft. 

1148. I, 2. 

2ft ä b d^ e n. %a) bin bereit bagu. £ier ift mein fdjarf * 
fd&neibigeS ©djjroerb, auf jeber (Seite mit fdjjönen Silien ge* 
giert; id) fyabt e§ gu £ourain auf <5t. ^at^arinen ®ird)I)of 
au§ einer ganzen SWenge alten (£ifen§ au£gefudjt. 

1530. I. 5. 

X a I b 1. Steine ©ebanfen bre^en fidj mir im ®opf Ijer* 
um, roie eines Töpfers dtab; i<$ tuetfe nidjt, roo id) bin, nodj 
tr»a§ idj madje. @ttne £er,e treibt burd) gfurdljt, nidjjt burdj 
©eroalt, roie ©annibal, unfere SBölfer 3urürf, unb erobert, 

fo biel fie ßuft Ijat ipört, SanbSleutel entroeber fangt 

ba§ ©efedjte roieber <m f ober reifet bie ßöroen au§ bem 
(Snglifdfjen SBappen Ijeraug; entfagt eurem SBaterlanbe; fefct 
©d&aafe ftatt ber ßöroen. ©djjaafe laufen nidjt Ijalb fo er* 
fdjrocfen bor bem SBolfe, ober Sßferbe unb Odjfen bor bem 
ßeoparben, aU iljr bor euren oft bedungenen ©Haben 
fliegt. 

1687. I, 5. 

% a I b 1. $5a fömmt fie — $d) muft einmal mit bir an* 
binben, bu Teufel, ober be§ Teufels ©rofemutter, id) roiH 
bid) befdjjroören. S3Iut roill id) bir ab^ie^en; bu bift eine 
ipeje; unb roiH gerabe§roege§ bemjenigen beine (Seele 
3ufd)iden, bem bu bienft. 
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1709. V, 4. 

. ..©eljt, tote bie garftige Qe$e ifjre ©tirne gieljt, al§ ob 
fic, bie (£irce, meine ©eftalt bertoanbeln it>oHie! 

1750 ff. III, 3. 

2ft ä b dj e n. ©ielj auf bein £anb, fielj auf ba& fruchtbare 
granfreid}, unb fiel), toie bie ©täbte unb glecfen fo gang 
cntfteüt finb burd& bie tobenbe SBerljeerung beS graufamen 
geinbeS! SBie bie Butter auf iljren geliebten (Säugling 
Ijinabblicft, roenn ber £ob feine garten otogen fdjließt, fo 
bliefe bu auf bie fdjmadjtenbe ®ranfljeit granfreicf)§. ©ielj 
bie SBunben, bie fjödjft unnatürlichen SBunben, meldte bu 
felbft feiner jammerboHen SBruft gegeben §aft. Ol laß 
bein fdjneibenbeg ©djtoert einen anbern SBeg nehmen; 
fdjlage bie batnit, bie (Scrjaben tljun, unb tfju nidjt benen 
(Schaben, bie £ülfe leiften. (£in einziger S3lut3tropfe, ben 
bu ber 93ruft beineS üanbeä äbaieljft, foHte bic^ tne^r Jrän* 
fen, al§ gange (Ströme au§länbif$en 23lut§. ®omm alfo 
aurücf mit einer glutlj bon Sljränen, unb roafetje bie ent* 
e^renben glerfen beine§ SBaterlanbeS Ijinmeg. 

SBurgunb. (£nttt»eber fytt fte midj mit iljren SBorten 
bezaubert, ober bie ^atur bringt midj auf einmal gur Sfteue. 

äftäbdjen. llcberbieß fdjretyen alle grangofen über bidj, 
unb ateljn beine ©eburt unb rechtmäßige Slbfunft in 8tt»ei* 
fei. ERit toem bereinigft bu bidj, al§ mit einer gebietrifdjen 
Nation, bie bloß iljreS *BortIjeiI§ toegen bir augetejan ift? 
SBenn £a!bot einmal in granfreidj feften guß gefaßt, unb 
bid) gum SBerfgeuge be§ Sööfen gebraucht Ijat, roer ftrirb 
bann fonft $öntg fetyn, als ber englifdje ©einriß? unb bidj 
ftrirb man toie einen glüdjtling Ijinau§ ftoffen I — £afy un§ 
nur bloß an ben Umftanb gurürf benfen: SBar nidjt ber 
#ergog öon Orleans bein geinb? unb toar er nidjt in (£ng* 
lanb gefangen? Slber fobalb man Ijörte, er fety bein geinb, 
ließ man iljn oljne aHe§ ßöfegelb fr et), SBurgunb unb allen 
feinen greunben gum £rofc. ©tclj alfo, bu fidjft gegen beine 
eignen £anb§Icute, unb beretnigft bidj mit benen, bie beine 
ERörber fetm toerben. ®omm, !ontm, Jeljre hrieber; bu 
Ijerumirrenbcr ^ergog; ®arl unb bie übrigen toerben bid) 
mit offnen Slrmen aufnehmen. 
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SBurgunb. 3d§ &«* befiegt. £)iefe tfjre nadjbrücHid)en 
Sieben Ijaben midj, tote brüttenbe Äanonenfdjüffe, aermalmt, 
unb faft mödjf id) auf meinen Änien um Vergebung bitten. 
Vergebt mir, SBaterlanb, unb tljeure fianbsleutel Unb iljr, 
meint grinsen, neljmt biefe tyxplifye, liebreiche Umarmung 
bon mir. Steine Wlatyt unb mein £eer finb bie eurigen — 
2eb alfo tooljl, SEaibot; idfj roill bir nidjt länger treu fetyn. 

2078. I, 6. 

Saupljin. (SföttlidjeS ©efd^öpf. .. ., hrie fott i<% bi% 
für biefen glücflidjen Erfolg roürbig e^ren?... gfranf* 
reidjj, fet) ftola auf beine glorreiche Sßropfjetin! Sie (Stobt 
Orleans ift hrieber erobert; me^r ©lücf ift unferm (Staate 
nie ftrieberfaljren... "(£§ ift $o§anna, nidjt mir, burdj bie 
ber (Sieg erhalten ift; bafür nritt idj aud(j meine $rone mit 
iljr tljeilen,... 

2201. I, 2. 

2R ä b d§ e n. 3dj barf , toegen meines ^eiligen SBeruf § bon 
oben Ijer, feiner Siebe ©eljör geben;. . . 

2362. V, 1. 

$> a u p § i n. ^ein, tfyut ba& nidjt. ßafet uns nidjt $eh 
ben, bor benen mir in iljrem Äeben geflogen finb, im sEobe 
beruneljren. 

2957. I, 6. 

Saupljin. ...SBir motten nid)t länger ben ^eiligen 
£)tonty§ anrufen; fonbern $eanne la ^ucette foH granfreiep 
(Sdjufcljeilige fetm. 

3. Front Homer 

215 ff. Cf. Iliad, 2, 87 ff. : 

#eran nun ftürgten bie SSöIfer. 
SBie roenn (Scharen ber Sötenen baljcrateljn bidjten ©etoim* 

mel§, 
$u§ bem gerieten gels in beftänbtgem (Sdjroarm fid) er* 

neuenb, 
3e|t in Trauben gebrängt umfliegen fie Blumen bcS £enseS, 
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Slnbere I)ier unaäfjlbar entflogen fie, anbete bort^in: 
Sllfo sogen gebrängt bon ben (sdnffen ba^er unb ©ekelten 
9ttng3 unsagbare Völler am föanb be§ Ijoljen ©eftabeS 
(5d)ar an ©djar gur SBerfammlung ; 

also IL, 2, 469: 

Stöer bidjt, hrie ber fliegen ungäfjlbar hrimmelnbe ©djaren 
Saftlos burd) baä ©eljege be§ länblidjen Wirten umljeraieljn 
3m anmutigen Seng, mann äßüdj bon ben SButten Ijerabtrieft: 
©0 unfläljibar ftanben bie Ijauptumlotften Sldjaier 
©egen bie £roer im gelbe, fic austilgen berlangenb; 

and //., 2i, 12: 

Sßie bor be§ geuer§ ©eroalt fid) ein ©djroarm ©eufdjretfen 

emporhebt, 
hinauf lieljn in ben ©trom; benn e§ flammt unermübeteS 

geuer, 
Sßlöfcltd) entbrannt im ©efilb', unb fie fallen gefdjeudjt in 

ba3 SBaffer: 
(5o bor 2ld)iHeu§ hxtrb bem tiefljtnftrubelnben 3EantI)o£ 
S80U fein raufd)enber (Strom bon ber Stoffe ©eroin: unb ber 

Scanner. 

232. Cf. //., 13, 3 ff. 

bann roanbf er aurürf bie ftraljlenben Singen, 
(5eitroärt§ Ijinab auf baZ fianb gaultummelnber grauer 

fdjauenb, 
Stuf na^fämpfenber SJtyfer unb treffltdjer ^ippomolgen, 
dürftig bon 2TCitdj genährt, ber gered^teften Glrbeberooljner. 

247. Cf. //.,• s, 31 : 
9tre§, Streg boH ERorb, SBluttriefenber, Sftauemaerttüm* 
mererl 

320. Cf. //., 1, 401 : 
S)od) bu famft, ©öttin, unb löfeteft tfyt aus ben SBanben, 
Sftufenb gum I^oljcn Ot)mpo§ ben ljunbertarmigen liefen. 

857. Cf. //., 13, 776: 
benn mid) aud) gebar ntdjt gan^ unfriegrifd) bie SWutter! 
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1028. Cf. //., 5, 737- 
$)rauf in ben ganger gefüllt be§ fdfjtoaräumroöllten Äro* 

nion§, 
■ftaljm fie baS SBaffengefdjmeibe gur tljränenbringenben 

gelbfd&iad&t. 

1045- Cf. Orfyw^y, 1, 170: 
2Ber, toeS StoifeS bift bu, unb fco ift bcinc ©eburtöftabt? 

1216. Cf. Od., 1, 174: 
Stonn ergäbe mir audlj aufrichtig, bamit id() cS tüiffc: 

and Od., 9, 16: 
(Sagen hriH tä) suerft, tüte td) Reifte, bamit i§r midfj fennet. 

1270. Cf. Od., 1, 57: 

Stber OtyffeuS 
(Seljnt fid) audlj nur ben Sftaud) fcon 3t§a!a8 Ijeimtfdfjen 

bügeln 
©feigen 3U feljn. 

1358. Cf. //., 15, 203 : 
€ber toenbeft bu nod)? ©ern toenben fid) bergen ber ($beln. 

1366. Cf. Od. 8, 408: 

Unb fiel ein fränfenbeg SSBort Ijier 
Unter un£ öor, fo mögen e§ fd§neH bie ©türme öerroeljen! 

1556. Cf. //., 13, 53 : 
2Bo ber Sftafenbe bort toie ein brennenbeS geuer fcoran* 
Ijerrfdjjt. 

1576. Cf. //., 21, 67 ff. 
<Sie§e, ben ragenben (Speer erljob ber eble 2WjiHeu§, 
3$n [ßtycaon] 3U burdjboljren bereit; bodj er eilt* unb um* 

fafet iljm bie $niee, 
©ergebücft; unb ber (Speer, ber ifyxn Ijinfauft über bie 

(Schultern, 
(Stanb in ber (£rb' unb ledfot', im SRenfdjjenblute au fdfjroel* 

gen. 
Hber mit einer £anb umfdjjlang er ifjrn fle^enb bie Äniee, 
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Unb mit ber anberen §ielt er bic fpifeige Sana' unberrücfi 

tfjnt; 
Saut nun fleljt' er empor unb fprad) bie geflügelten SBorte: 
giefjenb umfaff idj betn Änie, eroarme bidj meiner, Sidjtl* 

Ieu3l 
deinem <5d)ut$ ja tuarb idj bertraut; brum fdfjeue midj, 

Gbierl 

1625 ff. Cf. //., 24, 486 ff. : 
Steinet SBater3 gebenf, o göttergleidjjer Milieus, 
©ein, be§ SBejaljrten, feie iä), an ber traurigen ©djtoeHe be§ 

SllterS ! 
Unb bieüeidjt, bafc jenen audj) ring§ umtooljnenbe SBölfer 
drängen, unb niemanb ift, if)m 3 a *nmer unb 2BeI) 3U ent* 

fernen, 
gemer inbe§, fo oft er bon bir, bem ßebenben pret, 
greut er fid^ innigft im ©eift unb r)offt bon £ag $u £age, 
£)af$ er ben trauteften <2>o§n nod(j fei)' i)eimfe§ren bon £roja. 

1628 ff. Cf. //., 17, 33 ff- : 
@prad)'§, unb nicfyt ifyn betoegt' er; biet meljr antroortef 

er alfo: 
£raun, nunmehr, 3ßenelao§, bu ©öttlidljer, follft bu mir 

büfeen, 
£)a|3 bu ben S3ruber erfd^Iugft unb rü^menb ber %$at btdr) 

erljebeft, 
£)aJ3 bu aur SBittoe gemalt fein SBeib in ber bräutlidjen 

Kammer 
Unb unnennbaren ©ram ben jammernben Altern bereitet! 

1649. Cf. //., 1, 141: 
Sluf nun, 3tcr)t ein fdOtoäralidfjeg (5d§iff in bie ^eilige SReer* 
flut. 

1653. Cf. IL, 2T, 106 ff. : 
(Stirb benn, ßieber, audf) bu! SBarum toeljflagft bu ber? 

gebend? 
(Starb boefj audf) SßatrofCo», ber toeit an ®raft bir boran* 

ging! 
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©ieljeft bu nidjt, toie td^ felber fo fd)ön unb grofe an ©eftatt 

bin? 
£)enn bcm ebelften SBater gebar midjj bie göttliche Butter I 
S)o<$ hrirb mir nidjt minber ber £ob unb baä ijarte SBer* 

IjängniS 
SMfjn, entroeber am borgen, am Wlittaa ober am Slbenb, 
SBann ein SWann audjj mir in ber ©djladji baä fieben ent* 

reiftet. 

1666. Cf. //., 6, 432: 

SWadje nid)t sur SBaife ba& ®inb, unb aur SKitroe bie ©attin! 

1667. Cf. //., 2, 359: 

Safe er auerfi bor allen ben SEob unb ba% ©djitffal erreid^e! 

2069. Cf . //., 24, 506 : 
S)ulb* xdt) bod), hxt§ leiner ber fterblidjen ©rbebetooljner: 
H<$, au Kiffen bie #anb, bie meine Minber getötet! 

21 13. Cf. //., 2, 85: 
8ting§ bann ftanben fie auf, bem SSb'Ifer^irten geljordjenb. 

2402 ff. Cf. //., 21, 596 ff.: 
. . . bodfj nidjjt berftattet* SlpoIIon, SRu^m au gerotnnen; 
©onbern Ijintoeg i^n rafft' er, unb ring§ mit -ftebel um* 

I^üIIenb, 
ßiefe er i^n ru^ig nunmehr au§ ©djladjt unb ©etümmel 

Ijinroeggeljn. 

and //., 22, 14 ff. : 

Unmut§boH antwortete brauf ber fdjnelle 2ldjiIIeu5: 
O be§ 33etrug§, gemtreffer, bu graufamfter unter ben 

©öttern, 
Safe bu fo toeit bon ber 2ftauer mid} roenbeteftl SBaljrlid), 

nodj biele 
®nirfd#en bie Safyn' in ben (Btaub, e^' $Ito§' ®tabt fie 

erreichet! 
$)od& mir naljmft bu ben §errlid(jen Sftuljm unb retteteft jene 
©onber äßiüy. 
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2410-n. Cf. //., 3, 454: 
$)enn berljaftt tnar er allen untrer, toie ba& fdjtoarse 5Ber* 
§ängni§. 

2961 ff. Cf. Od., 6, 149 ff. : 

^olje, bir fiel)' i<$, bu feift eine ©ötttn ober ein 2ftäb<$enl 
SBift bu eine ber ©öttinnen, toeldje ben Qimmel beljerrfdjen, 
©ielje, fo fdjeinft bu mir ber £od#er be§ großen $ronion§, 
2Irtemi§, gleidj an ©eftalt, an ©röfee unb rei^enber 93il* 

bung! 
SBift bu eine ber <SterbIid)en, toeldje bie (Erbe betno^nen, 
dreimal feiig bein SBater unb beine trefflidje SWutter, 
dreimal feiig bie Vorüber! 



4. From De l'Averdy* 

93 ff- 

„II est vrai qu'il yaa Donremy. . .un hetre qu'on appelle 
le beau Mai ou l'arbre des Fees... Des anciens du pays 
disent que les fees venoient autrefois a cet arbre; une 
femme du Heu, dont je vous dis le nom, a publie qu'elle 
les avoit vues: pour moi, je ne sais si cela est vrai ou non, 
mais je ne les ai jamais vues."... „Les jeunes filles vont 
s'amuser aupres de cet arbre: j'y ai ete avec les autres, 
j'y ai plus chante que je n'y ai danse et j'y ai fait des 
bouquets pour la Sainte Vierge de Donremy." 



„Environ deux ans avant que j'aille trouver le Roi, mon 
pere apprit en songe que je m'en irois un jour avec des 
gens d'armes, ce qui m'a fait surveiller avec un soin ex- 
treme, et tenir dans la plus grande sujetion pendant ma 
jeunesse. Mon pere en avoit meme une teile frayeur qu'il 
disoit qu'il me noyerait plutot que de le souffrir et qu'il 
ordonna ä mes freres de le faire, s'il le falloit." 

* Notices et extraits des manuscrits de la bibliothique du roi 
(Paris, 1790. Vol. III). Taken from, notes to @öfular*9foSgabe. 
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149. 

„On dit encore ä Donremy qu'on a cache en terre, aupres 
de l'arbre, une mandragore qui feroit decouvrir des tre- 
sors; mais je n'en sais rien de plus." 

383. 

„Jeanne dit adieux ä quelques unes de ses compagnes 
avec cette sensibilite qu'eprouvent les ämes honnetes, lors- 
qu'elles se separent pour toujours des personnes qu'elles 
aiment." 

IQ22 ff. 
„que si ainsi estoit qu'il füt vrai hoir descendu de la noble 
maison de France et que justement le royaume deust lui 
appartenir, qu'il lui plüt le garder et le defendre; ou au 
pis lui donner gräce d'echapper sans mort ou prison, et 
qu'il se peust sauver en Espagne ou en ficosse, qui etoient 
de toute anciennete freres d'armes..." 

1023. 

„Lorsqu'on lui demandoit pourquoi eile ne donnoit au 
Roi que le titre de Dauphin; eile repondoit qu'elle ne 
Tappelleroit Roi, qu'apres qu'il auroit ete sacre et cou- 
ronne ä Reims, oü eile entendoit le conduire." 

"57. 

„Si mon etandard et les panonceaux particuliers de mes 
troupes, presentoient deux anges assistant Dieu qui tenoit 
le monde dans sa main, avec les mots Jesus- Maria, les 
voix des saintes me Tont indique." 

1208. 

Roi d'Angleterre, et vous duc de Betford qui vous 
dites regent le royaume de France... 



fragen 



prctcg 

i. auftritt. QJefa^r bed »aterlanbed 

i. 2Bo ftrielt biefer auftritt? 2. Sefd&reiben @ie 
ben Ort! 3. 23er ift Stybaut b'Strc? 4. 2Md)e «Per- 
fönen aufeer i^m treten auf? 5. 3u toetn faricf)t £f)i* 
haut? 6. 3ßa£ finb bie 93ett>ot)ner t>on ^önfretd^ nod) 
3u biefer Seit? 7. 2öa£ toeife man ober md)t? 8. 28ie 
geigt e£ fiä), bofe bie ©nglänber allerorten fiegreid) 
finb? 9. SBer ttrnr Dagobert? 10. Stuf tuen besiegt 
fid) „©pröfcling eine£ fremben @tamm§"? 11. SM* 
d)e§ ©djicffal fyat ben ©nfel „unfrer Könige" befallen? 
12. SBer ift biefer @nM? 13. 3Ba§ läfet fein @ä)icffal 
befonberä traurig erfdjeinen? 14. Sßer ift fein näd)* 
fter aSeriuanbter unb fein erfter Sßair? 15. SBie toeit 
ift bie aSerfjeerung fd)on öorgebrungen? 16. $80311 
fiat fid) gebaut be§l)alb entfd)Ioffen? toarum? 17/ 
2Ba§ luill ber SSater ieber feiner £öd)ter 3ur 2lu£fteuer 
geben? 18. 2B03U rebet 30?argot ^o^nna su? 

2. Stuftritt. ^Mannas Qktoolm&ettett 

1. Sßeldjen SBortourf ma<t)t £f)ibaut feiner £od)ter? 
2. Sßarum unterbricht tfjn Staimonb? 3. SD?it toeldjen 
Sßorten rübmt £bibaut ben 9taimonb? 4. SBie lange 
toirbt Staimonb fdjon um %ol)anna? 5. SBie befjanbelt 
£soI)anna JRaimonb unb bie anberen $irten? 6. SBaS . 
lernen toir über £oI)anna§ äufeere§? 3Ba§ gefällt 
bem SSater nidjt? 8. SBorauf beutet er biefe§ SBerljal* 
254 
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ten? 9. SBie fcerteibigt 9iaimonb ba§ SWäbdjen? 10. 
3ßa£ liebt fie 31t tun? 11. SBarum fürdjtet fie fid), in 
ba§ S)Q(^ ber 9Ö?enfd)en fjerabgufteigen? 12. SBie 
fommt fie Staimonb bor, toenn fie auf t)of)er Xrift 
ftef)t? 13. SBie faßt ber 33ater biefeS «erholten So* 
t)anna£ auf? 14. 33efd)reiben @ie it)r treiben! 15. 
SBarunt befrembet e£ ben äktter, bafc fie gerabe biefen 
Ort toäfjlt? SBeld^e @age ift mit bemfelben berbun» 
ben? 3ßa§ fott bem SSater felbft t)ier gefdjefjen fein? 
16. 3ßa3 fü^rt So^anna nad) 9taimonb§ Meinung 
f)ierf)er? 17. 3ßa§ t)at £f)ibaut breimal im £raum 
gefeiten? 18. 3ßa§ bebeutet biefer ©lanj in feiner 
§ütte? 19. SBie erflärt ber SSater biefen £raum? 
3ße§t)alb ift $ot)anna fo fjodjmütig? Sßarum toarnt 
fie ber SSater bor biefer (Sünbe? 20. Sßie toiberlegt 
SRaimonb be£ 93ater£ SSortourf? 21. SBie ttritt er be- 
toeifen, bafe Sobanna tugenbfjaft ift? 22. 2ßa3 fjält 
ber Sater bon biefem unbegreiflichen ©lüdf ? 23. 3ßa- 
rum toiH er aber fdjtueigen? 24. 25or tueldjer ©efa^r 
meint er ^o^anna tuarnen gu muffen? tuarum? 

3. auftritt, $a8 3ct*cn üom Jpimmel 

1. SBer tritt nun auf? 2. Sßarum rät tooJ)I 9tat* 
monb bem Xfybaut ftiH gu fein? 3. Sßorüber finb alle 
erftaunt? 4. 3ßa3 uria St^tbaut ttriffen? 5. 2Ste un* 
terfdfjeibet fid) $of)anna£ gegenwärtiges 93erf)alten bon 
if)rem früheren? 6. 3ßa£ f)at 99ertranb nad) 33aucou* 
IeurS geführt? 7. äßarum toar bort fold) ©ebränge 
auf bem SWarfte? 8. 2öer fafetc ibn fdjarf inS Sluge, 
als er in bem ©etoüljl toar? 9. SBeldje Stnttoort er* 
I)ielt ba§ Sßeib, aß eS 93ertranb ben $elm anbot? 
10. 3Ba£ erttriberte fie barauf? 11. 3ßa£ tat fie, als 
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33ertranb ben £elm gtoeifelnb in ber §anb toog? 12. 
3Ba§ Verlangt %ofycmna? 13. SBer ift bagegen? 14. 
SBer legt tmeber ein gute§ SBort für fie ein? 15. SBie 
betoeift er, ba% y$of)cmna ein männlidje§ #era im S3u* 
fen f)at? 16. SBonad) erfunbigt fitf) jefct JEfjibaut? 
17. 3Ba£ teilt 33ertranb mit? 18. SBomit bergieid&t 
S3ertranb baZ eingießen be£ #eere§? 19. Sßobon er» 
brauft baä Sager? 20. SBarum toaren alle biefe 9351* 
fer f)ier berfammelt? 21. SBeld^e grau fiefjt man 
f)ier? toarum fjeifct fie bie 99at)erfürftin? toeldje im* 
toürbige SRoHe ftrielt fie? 22. SBie äufeert fidE) SJjibaut 
über bie Königin? 23. SBie djarafterifiert 93ertranb 
ben ©aläburrj, ben Sionel, ben SEalbot? 24. SBa§ 
r)aben biefe brei gef<t)tooren? 25. SBeldje S3orbereitun* 
gen bagu fjaben fie getroffen? 26. $n toeldjem 3u* 
ftanb befinbet fidj fd)on bie (Stabt? 27. SBa§ fann 
man ieben StugenblidE ertoarten? 28. SBorüber faridjt 
£I)ibaut feine S3ertounberung au3? 29 3Bo befinbet 
fid) ber ®önig? SBarum nid^t auf bem ©djladjtfelbe? 
30. SBarum nüfct ber gürjrer 9Kut \xnb ber gelben 
9Irm nirf)t3? 31. 3Ba§ f)at aud& bie »ruft be§ Stopfer* 
ften ergriffen? 32. SBorauf allein ift ber gfranfe be* 
badjt? 33. S3on toeldjer 2lu£naf)me fjörte 33ertranb 
ergäben? 35. SBorauf befielt ^ofjanna? 36. SBie 
t)err)ält fid) irjr SSater bei ifjren fragen? 37. SBeldjen 
93efdE)Iufe fjaben bie @intoof)ner ber ©tabt S3aucouIeur§ 
gefafet? SBarum? 38. SBobon toiH $or)anna n id£)t§ 
f)ören? SBarum? 39. SBo foH ber gemb bernidjtet 
toerben? SBer ttrirb ba$ suftanbe bringen? fcrie balb? 
40. ©eben @ie ben %rit)alt bon ^sofyannaä weiterer 
Jftebe an! 41. SBa§ §at ^ofyanna fo friegerifd) befeelt? 
42. SBie lann man ifjr bie SSegeifterung anfetyen? 
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43- S*t toeldjen Sßorten greift ^ofjanna ifjr 33aterlanb? 
44. 2ßeld)en 9tuf)tn f)at biefe§ ertoorben? 45. 2Ba£ 
nennt 33ertranb £sot)anna3 SRcbe? 46. 3ßa£ tut ber 
®önig, bcr nie ftirbt, für fein Canb? ($flug, SCrift, 
©rbe, Seibeigne, ©täbte, ben @d)toadjen, ben 33öfen, 
ber ©röfete, SWenfdj, ©ngel.) 47. SBem ift ber Zfyton 
ein &bbaä}? 8Ba§ ift ba 3U finben? Sßer 3ittert f)ier? 
SBer nat)t fid) bertrauenb ? 48. äöarum fann ein frem* 
ber ®önig ba% Sanb nidjt lieben? 49. $8a§ erttriberte 
ber SSater auf bie begeifterte Siebe feiner £od)ter? 

4. auftritt. So^annad 9l&fd)teb unb antritt it)vev 3JHffton 

1. SD?it toeldjen äßorten nimmt §ol)anna 2tbfd)ieb 
öon if)rer $eimat? 2. SBarum Jjängt fie fo an ben 
Triften, Söiefen u. f. to.? 3. Stuf tute lange nimmt 
fie 3tbfd)ieb? 4. SBarum mögen fid) bie Sämmer nun 
Serftreuen? 5. äßofiin tuiH %of)anna? 3ßa£ treibt fie 
bazu? 6. äßie i)at fid^ ©ott ben Wirten ftetS benriefen? 
7. 3Ba3 Verlangt er bon ISofanna? 8. SBa£ fott if)r 
auf ©rben nid^t au teil toerben? 9. SBie ttrirb @ott fie 
ef)ren? 10. SBann foH fie bie Orif lamme tragen? 
11. SBa§ ttrirb ^ofianna erreichen? 12. 3BeIc^e§ 3ei* 
djen f)at fie bom Fimmel erhalten? 13. 3ßa£ burdj* 
flammt fie? 14. 3Ba£ treibt fie fort? 

<2rfter ttuffug 

1. auftritt, $te Coöc %tantxt\$8 

1. SSaS fann 3)unoi£ nid)t länger ertragen? 2. 3Bo* 
rüber blutet ifjm ba§ £era? 3. 3Md)e3 ßo§ ift ben 
eblen ©täbten befdjieben? 4. 3ßeld)e£ unttmrbige ßo£ 
ben gransofen? 5. Sßorüber toar 3)unoi§ enttäufd)t, 
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qB er fyerbeiflog, um Orleans au retten? 6. SBejfen 
SBetfpiel toiH er nun folgen? 7. Sßeffen Slntunft mel< 
bet ®u ©fjatel? 

2. auftritt. ÄBittß Äarl 

1. SBie nimmt ®arl bie Stbfage be§ (£onnetable§ 
auf? 2. SBeldEje äufeerung fjört man öon ®unoi§? 
3. 3ßa£ entgegnet ®arl auf 3)unoi§' Su&erung? 4. 
3BeId)e§ 3eugni3 ftettt 2)unoi§ bem Eonnetable au§? 

5. 2tn toen toenbet fid) Sari? mit toeldjem ©efud)? 

6. Sßorüber lad)t 3)unoi§? 7. Söarum ift ®u Spatel 
nidf)t bereit, SarlS 93efef)l au3aufüf)ren? 8. SBarum 
bürfen eble ©änger nidjt ungeefjrt öom #ofe sieben? 
9. Stuf toeldje SBcife [teilen fie fid) ben $errfdjern 
gleid)? 10. SBie lange fjat ®u ©fjatel gefdjttriegen? 
11. 38a§ löft if)tn nun bie 3unge? I2 - SBie toenig f)at 
ber Sönig noäj? 13. SBomit brofjen bie Gruppen? 
2öe§f)alb? 14. 3ßa3 fann ®u ©fjatel faum tun? 15. 
3Bogu ift Sari bereit? 16. SBarum toürbe felbft baS 
nid)t§ nüfcen? 17. %n meinem Sichte aeigt fid) ber 
Sönig Jjier? 18. Sßeldje ironifdje Semerhmg fcrirft 
2>unoi3 ein? 19. 3öa§ eraä^It Sari bon bem Söntg 
Stene? 20. SBarum ift ®unoi£ mit SRene§ treiben 
nidjt aufrieben? 21. 3ßa§ fagt ®unoi§ über feinen 
SSater? 22 ; Sßoau ermahnt er ben Sönig? 23. 2Ba§ 
§at er in ben alten 99üd)ent gelefen? 24. 28er fafj 
an ber £afelrunbe? 25. SBer berbient ber @djönf)eit 
golbenen $rei§ nidjt? 26. 3Ba§ fott.ber Sönig tun, 
um fid) mit ber ßiebe Sorten au befrönen? 27. Sßie 
betrautet ber Sönig biefen tooltfgemeinten SRat? 28. 
SBeldje SMbung mad)t ein ©beirrtest? 29. 28a§ toeife 
ber Sönig fdjon, ef)e er bie 9tot§f)erren fief)t? 
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3. auftritt, $ie öebro^uiiö bon Orleans 

1. SBie begrüfet ®arl bie SRat^erren? 2. »efdjrei* 
Ben @ie bte Slot ber ©tobt Orleans! 3. SBeldjen 
SSertrag §at ber ©raf bon Stodjetrierre mit beut geinb 
gemalt? 4. Um toa§ flehen bie 9tat§f)erren ben Zo- 
ttig an? 5. SBorüber ttmnbert fid) SDunoiS? 6. SBeldj 
traurige ütfadjridjt mufe er erfahren? 7. SBarum fäfjrt 
er betroffen auf? 8. SBarum surft 2)u Spatel bie 
Sldjfeln, fotuie fid) ber ®önig an itm toenbet? 9. SBa- 
rum fann er be£ ®önig£ Sftat, atte£ 51t berpfänben, 
nidjt befolgen? 10. SBaS ruft ®arl t>eratoeifIung£boff 
au%? 11. SBeldjen ©inblidC in feinen (S&arafter ge- 
toäfjrt \xn% biefer 2lu§brudj? 

4. auftritt, SlgneS ©otel als Retterin 

1. SBie begrübt ®arl 2tgne§ ©orel? 2. SBobon 
fdjeint biefe unterrichtet? 3. SBaS toiH fie tun, um 
bem Übel absteifen? 4. SBorauf ift ®arl fo ftolä? 

5. SBarum nennt SDunoiS 9tgne§ ©orel eine 9tafenbe? 

6. SBie berfudjt 2lgne§ ben ®önig su ermutigen? 7. 
SEBeldE) alte SBeiSfagung fällt bem Sönig ttrieber ein? 
SBie f)atte er biefelbe guerft gebeutet? SBie legt er fie 
nun au%? 8. SBie Ief)nt 2lgne3 biefe 9toHe ah? 9. 
SBobon ^offt ®arl triel? 10. 2Kit tueld)er »otfdjaft 
fyat er Ca $ire an ben §eräog abgefanbt? 11. SBer 
fommt nun angefarengt? 

5. Auftritt, fia £tre8 »ertdjt (674—738) 

1. SBeldie Slnttoort bringt Sa £ire? 2. SBie Jjatte 
ber $eraog bie 93otfd)aft aufgenommen? 3. SBie 
nennt ®arl biefe SSebingung be£ £eraog§? 4. SBoau 
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fyätte Sa $ire ben $ergog auf f orbern f ollen? 5. SBeld) 
^ö^mfcE)e Slntoort gab if)tn biefer? 6. SBer fjätte nad) 
Sarl£ SDteinung bie (Stimme für it)n ergeben f ollen? 
7. 3Ba£ toar ftatt beffen gefdjefjen? 8. SSon toem 
fdjeint ®arl nod) etoa§ gu hoffen? 9. 93ef tfjreiben @ie 
bie geierltdjfeit au 33eni£! 10. SBie brüdten alle iliren 
9Ibfd)eu au£? 

$e8 ßflnißS <gntf#l»fc (739—874) 

11. Ttit tüelä>en SBorten tüiff ber ®önig bie 3tai§- 
Ferren bon Orleans aurücffdjidfen? 12. 3Ba£ fann 
®unoi? rtirfjt begreifen? 13. SBarum fott ber ®önig 
feine §anb nidjt bon Orleans absieben? 14. SBie foll 
ber Sönig biefe ©tabt nidjt toeggeben? 15. SBie Ijat 
ba§ Unglüdf ben ®önig Verfolgt? 16. 3Ba§ J)at er be§* 
fyalb bor? 17. SBie ermuntert 2lgne§ ben bergtoei* 
felnben Sönig? 18. SBarum meint toof)I ®arl, fein 
§au8 fei bem SSerberben getoeif)t? 19. SBer ermun* 
tert tfm nodjmalg? 20. SBarum foH er ©elbftoer* 
trauen t)aben? 21. 3Ba£ foH ®arl nod) feinem ßanbe 
fein? 22. Bie beurteilt ®arl fidE) felbft? 23. SBelcfjer 
Staumel l)at baZ »olf ergriffen? 24. SBeltfieS SBilb 
entwirft 2fgne§ ©orel bon ber Sufunft? 25. SBeltfjen 
9*at gibt fie beSfalb bem ®önig? 26. SBie fott er fiel) 
felbft alle SWittel sunt StüdCäug ßerftören? 27. SBaä 
$at ®arl berfutfjt? mit toeld)em Erfolg? 28. SBarum 
toitt er feinen Srieg führen? 29. SBem üriH er ntdjt 
gleiten? 30. SBeldjen SSorttmrf mad)t ifjm 2>unoi§? 
31. SBeldje 93eiftricle fü^rt er if)tn bor 9Iugen? 32. 
3Ba§ ift ba§ So§ cine§ \ebm, toenn bie ©l)re ruft. 33. 
3B03U forbert ®unoi§ ben ®önig auf? 34. 3Ba§ barf 
ber Äönig bon \cinem SSolf berlangen? 35. SBarum 
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ttrirb ber granfe folgern 93efeI)I golge letften ? 36. 
SMdjen ©tnbrudC madjt biefc SÄebe auf ®arl? 37. 
28oau ift 2>unoi§ entfd^Iof f en ? 38. Sßer toirft fid& auf 
5um griebenSftifter? 39. 2ßa§ ift ber 2lu£gang biefeä 
Auftrittes? 

6. auftritt. $u G$atel8 »crfn« 

1. 2Ba§ fdjeint ®arl nod) fernerer au ertragen, als 
ben SSerluft ber ®rone? 2. 3u toeldjem Opfer ift 2)u 
Efjatel bereit? 3. SBie geigt fidj ber ®önig babei? 
4. S5B03U berläfet ®u Gfjatel ben ©aal? 

7. auftritt. SlgneS ©orelS »eratoetflung 

1. 2Bie fud&t ®arl 2tgne3 zu tröften? 2. SBarum 
nennt Signet biefen £ag „einen Xag be§ ^ammerS"? 

8. auftritt. SBenbeJmnft 

1. 2ßa3 bermeint 2tgne3 in Sa §ire§ 99IidC 3U lefen? 

2. Sftit toeltfjer Üftadjridjt fe^rt aber Sa §ire aurücf? 

3. SBie nimmt ®arl biefe ®unbe auf? 4. SBeld) grö&e* 
re§ Sßunber beutet Sa $ire nod) an? 

9. auftritt. SoJjannaS Sieg 

1. SBie erfolgt bie SSerf öfntung ? 2. SBorüber ift 
ffarl fo erftaunt? 3. 33efdjreiben Sie nadj 9taout£ 
Beridjt bie f)offnung§Iofe Sage ber grangofen bei SSer- 
manton! 4. 3ßeld)e£ SBunber gefd^af) ? 5. 93ef djreiben 
Sie bie @rfd)eimmg ber Jungfrau! 6 93efd)reiben 
Sie be£ geinbeS glu<f)t! 7. 2Ba§ toar ber 2ht§gang 
ber @djlatf)t? 8. 2ßem ttriü fid) bie Jungfrau offen- 
baren? 9. 3ßa§ nennt fie ftdj? 3ßa§ propfjeäeit fie? 
10. 2Bie toiH ®art ba% 9Wäb<f)en prüfen? 
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10. auftritt. Statuta als Gfottgefanbie 

i. $n toeffen Begleitung erfd)eint %ofyanna? 2. SBie 
tritt fie bortt>ärtä? 3. SBarum rebet 2)unoi§ bie 
Jungfrau an? 4. 3Wit toeldjen SBorten unterbricht il)n 
3oJ)anna? 5. 3Ba£ erfolgt nun? Sßa§ toiH Sari 
ttriffen? 6. SBa£ faridjt fie geheimnisvoll au bem So* 
nig? 7. SBie toill fie fid) al§ ©ottgefanbte auätoei« 
fen? 8. 3Ba£ ernribert ber Sönig auf üjre Sitte? 
9. 3Ba£ toar be£ SönigS erfte§ ©ebet? 10. SBie 
äufeert Sari fein ©rftaunen? 11. SBa§ toar fein stoei* 
te£ ©ebet? 12. SBarum nennt S^anna bem Sönig 
niijt ba& britte ©ebet? 13. SBeldje gragen richtet ber 
©r3bifcE)of an gofjanna? 14. 3Ba§ füfjrt $oI)amta über 
it)re £erfunft an? 15. 3Ba§ f)at fie oft erschien f)ö* 
ren? 16. Um toa£ rief fie bie ©otteSmutter an? 17. 
SBofjin ift ^o^anna oft gegangen? SBarum? 18. SBa§ 
seigte ifjr f)ier ber 5£raum immer? 19. Sßa£ gefd^afi 
einft? 20. SBie mar bie ^eilige gelleibet? 21. SBel* 
dfjen Befehl gab fie %of)anna? 22. SBarum toar $o* 
Ijanna ntd)t fogleiä) bereit biefen au§aufüf)ren? 23. 
3Ba§ berfefcte bie ^eilige barauf? 24. Sßa§ tat bie 
^eilige bann? 25. SBaS bemerkte $of)anna ba? 26. 
SBie oft erftf)ien bie ^eilige? SBie ba§ lefete SKal? 
27. SBie äufterte fid) bie ^eilige über ba% So£ be§ 
SBeibeS auf ©rben? 28. SBie berf d)toanb fie? 29. 
SBarum, meint ber ©rabifdjof, mufe man glauben, ba$ 
Öofjanna bie SBal)rl)ett farid)t? 30. SBarum toiU üjr 
®unoi§ glauben? 31. SBarum f)ält fidj Sari biefer 
®nabe nid)t teert? 32. SBarum fyat ifjn ©ott erljo* 
ben? 33. SBeldje fragen rietet Sari an %dt)anna? 
34. SBaS antwortet biefe? 35. SBie aeigen bie 3tn* 
teefenben ifjren 3Wut? 36. SBer fcrill %o$anna aU 
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Syrerin in ben ®rieg folgen? 37. SBaS foffen alle 
Surften tun? 38. Sßeffen ©djtoert tutH Sari Sofjanna 
überreifen? 39. Sßarum leljnt ^ofjanna biefe§ ab? 
40. 3Bo liegt baä @d)toert, ba£ fie tragen ttriß? 41. 
SBoran ift e£ su erf ennen? 42. 93ef ^reiben (Sie bie 
Salme! 43. Um toaS bittet ^o^anna ben @rsbifd)of? 
44. SWit toeld)en SBorten tut er e£? 45. SBeld^e Rei- 
bung mad)t ein ©belfnabe? 46. SBie tritt %o§anna 
üjre 9toHe al% Syrerin gleicf) an? 

11. auftritt. $et enßUfdje £eroIb 

1. 28eld)e berlefcenbe grage fteHt ber #eroIb? 2. 
2Ba§ f)inbert 2)unoi§ bavcm, if)tn bie gebüfyrenbe 9lnt- 
toort au geben? 3. Sßen nur erfennt ber §eroIb al§ 
Sönig an? 4. äBarum totö biefer einen gütliäjen Ver- 
gleich bieten? 5. Um toa§ bittet ^anna? 6. 2M<f)e 
grage richtet fie an ben §eroIb? 7. 2ßa§ entgegnet 
fie auf feine Shtttoort? 8. Sßarum glaubt ifjr ber #e» 
rolb nidjt? 9. 2ßeldje§ Ereignis berftinbet %of)anna? 
10. SBie fann fidj ber £eroIb ©etoifefjeit babon ber- 
f Raffen? 11. SBarum bvawfyt ber £eroIb feinen Auf- 
trag nid)t 3tt fagen? 12. SBorüber fallen bie englifäjen 
$Reidj£bertoefer Stedjenfdjaft geben? 13. 3öa£ ift tfmen 
nitf)t betrieben? 14. 3ßa§ ift Sari bon ©ott beftimmt? 
15. SBarum foH fidE) ber $eroIb fo eilenbä fortmadfyen? 

3weiter Huf mg 

1. auftritt. (Streit stmfAen ben Selbljerren 

1. $8er befinbet ftdf) auf ber 93itf)ne? 2 Sßeldfje 93e- 
feftle erteilt £aIbot? 3. SBarum bebarf § ber »orfidfjt, 
ba bie Sftacfjt bie ©nglänber bor Verfolgung fiebert? 
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4. SBoran mag Sionel nid^t beulen? 5. 3ßa§ nennt er 
i)rlean£? Sßarum? 6. 3ßa£ mad)t biefe Sßieberlage 
fo befäjimpfenb Iääjerlidf)? 7. SBomit tröftet fid) 3hn> 
gunb ? 8. Sßarum fann biefer ©ebanf e bem Xalbot fei* 
nen £roft getoäfjren? 9. SBem gibt er bie eigentliche 
@d)ulb an biefer lieber läge? 10. Sßa£ fyatte bie 
©nglänber in Sßerurirrung gebracht? 11. SBie belei* 
bigte Salbot 93urgunb? 12. Unter toelijen Umftänben 
Ratten bie ©nglänber Orleans nid)t berloren? 13. 
2öa£ meint 93urgunb baau? 14. 2Md)e ©ienfte fjat 
er ben ©nglänbern geleistet? 15. 3BeId)e farfaftifd^e 
33emerfung mufe er f)ören? 16. SBeldje SBortoürfe 
maijt er ben ©nglänbern? 17. SBa§ gibt bem 3hn> 
gunb fäjliefcliä} einen 33ortoanb, in fein Sanb äurüdCäu* 
Biegen? 18. SBarum freut fid) Sionel barüber? 

2. auftritt. ^faBeou als 2friebenSfttfterin 

1. SBer erfdjeint mm? 2. 3Ba§ f)at fie fdjon ber* 
nommen? 3. Sßem mödjte fie bie ©djulb an biefer 
neuen 3toietrad)t geben? 4. SBarum toäre biefe 3toie* 
trad)t gerabe je^t fo berberblidj? 5. Um toa§ bittet 
^fabeau ben §er3og? ben Zalbot? ben Sionel? 6. 
SBarum tft Sionel nid)t bereit, $fabeau§ Sitte ju er» 
fußen? 7. 3ßa§ fdjeint ber $öüe ©aufeltunft aud) 
J)ier 31t tun? 8. Sßeldje SSorteile f)at Zalbot toof)I ber- 
geffen, ba er ben 93unbe£genoffen berlefcte? 9. Sßeldje 
®Iage ergebt SaIbot gegen Surgunb? 10. 3ßa§ ant* 
toortet Surgunb barauf? 11. Sßarum fyält %\abeau 
e§ für unrecht, bah Surgunb grieben mit bem ®önig 
fdjliefte? 12. Sßarum toäre e3 rafenb, an eine reblidje 
aSerföbnung 31t glauben? 13. 3ßa§ tuürbe 99urgunb 
ernä) bind) foltfjc Zat jerftören? 14. 3Ba3 Bringt ben 
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^er^og faft, grieben mit bem ©aupftin su matfjen? 
15. SBarum fott er bem gelbfjerrn berseifjen? 16. 
SBa£ erttribert SEalbot auf ben 33orf<t)Iag ber Königin, 
grieben 3U fdfyliefeen? 17. SBarum ift Surgunb bereit 
boäu? 18. SJBie foHen fie ben erneuten 93unb befiegeln? 
19. SBie benft Sionel über bie grieben^ftif tung ? 20. 
SBie berfudjt Öfabeau ben äftut ber gelbfjerren au 
fjeben? 21. 3BeId)e Sraft ruft ber 2)autf)in su £ülfe? 
SBarum? 22. 3Ba£ ift ^fabeau bereit 3U tun? 23. 
SBie toeift ßionel biefen 3SorfdE)Iag aurüd? SBie S£al- 
bot? SBie 23urgunb? 24. über toeffen SBiberftanb 
tounbert fie fidj am meiften? 25. SBarum bittet S3ur- 
gunb gfabeau 3U gef)en? 26. SBarum meint ^fabeau 
bleiben su bürfen? 27. 3Ba£ entgegnet Salbot? 28. 
2BeId)e§ 9tedjt f)at Surgunb, bie SBaffen gegen Sari 
gu führen? 29. 3Ba§ nennt SEalbot $fabeau3 trei- 
ben? 30. SBie flutet Sfobeau ifjrem ©o^n? SBarum? 
31. SBie entfdjulbigt tf)n aber 93urgunb? 32. 2tu£ 
toeldjem weiteren ©runb bertt>ünfä)t Sfabeau ben Sö- 
nig? 33. SBarum f)at ber Sönig feine SDtutter in bie 
SSerbannung gefd)icft? 34. 3Ba§ toiH ^fabeau nie 
tun? 35. SBie erflärt Sfabeau ben #afe gegen i^ren 
@of)n? 36. SBarum beraäjtet fie bie ©nglänber? SBa- 
rum ben ^ergog bon SSurgunb? 37. SBie berteibigt 
fie ifjr Sßribatleben? 38. SBie beurteilt fie ben £er3og 
bon 93urgunb? 39. SBer allein fdjeint iljr 3U gefallen? 

3. auftritt. $a8 ettöltf^e ßagcr 

1. SBorüber ttriH Sionel Zalbotä Meinung fiören? 
2. SBarum Ijält Surgunb e% für unmöglidj, einen füf)- 
nen ©treidj 3U tun? 3. SBie erflärt SCalbot il)re 9We* 
berlage? 4. 2Ba£ hrirb gefdjef)en, trenn man biefeS 
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gurd&tbilb näfjer anfielt? 5. SBeldfien SRat gibt Xal* 
bot? 6. SBarum tr»tH fidj Sionel nid)t§ überlegen? 
7. SBarum fd&lägt Xalbot bor, bafc fie fidfj in perfön« 
liefern Kampfe mit %of)<mna meffen? 8. SBaS toirb 
bie golge fein, tvenn $of)anna fämpft? SBa§, toenn fie 
fidj toeigert? 9. SBie gebenft Sionel ^ofiamta gef an* 
gen 31t nehmen? 10. SBer ätoeifelt an SioneB ©rfotg? 
11. SBarum fcerlaffen fie nun bie 99üf)n«? 

4. auftritt. So&anna im geinbeSlagcr 

1. SBie erfdjeint %ofyarma? 2. SBie toeit finb bie 
grangofen borgebrungen? 3. 3Ba§ befiehlt So^anna 
itjren (Solbaten? 4. 3Ba§ rufen biefe unter SBaffen* 
getö§? 5. 3B03U tuitt ^o^anna geuer in ber geinbe 
Seite toerfen? 6. SBarum galt 3)unoi§ Solianna 311* 
rüdC? 7. SBeltfjen 9iat gibt Sa $ire Soljanna? 8. 
SBarum tütll £$of)anna auf bie S3eiben nid)t Ijören? 
9. SBarum hriÜ Sa $ire ber Jungfrau folgen? 

5. auftritt: 3flis«t ber fctnblt^ett ©olbatett 

1. 3Ba§ fönnen bie (Solbaten nid)t t>erftef)en? 2. 
33ef ^reiben (Sie ben 3uftanb ber 2Irmee! 3. SBeldje 
Seinamen gibt SEalbot Solianna? 4. 3Ba§ fann er 
nidjt glauben? 5. SBeltfjen SSorfafc fafet er? 

6. auftritt. 3ttontgometl> 

1. 93ef ^reiben (Sie bie (Scene! 2. SBarum toetfe 
2)?ontgomert) nirf)t toofn'n? 3. SBa§ tminfd)t er nie 
getan 3U §abm? 4. 3Ba£ r)at ifjn nad) granfreid) ge* 
3ogen? 5. 3Ba§ für)rt tyn in biefe 2»orbfdE)IacI)t? 6. 
23ei toem toäre er gerne? 7. SBie erfd&eint ü)tn $o* 
Ijamta? 8. 3Ba§ mufe er tmber SBiUen tun? 9. 2Ba§ 
bef djliefct er 31t tun? Sßatutu? 
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7. auftritt. Soljanna als (Streiterin 

1. SWit toeldjen SBorten tritt Sofanna 9Ö?ontgomert) 
entgegen? 2. Um toa§ bittet er Statuta? 3. 3Ba£ 
bietet er if)r an? 4. 3Ba§ erfährt man f)ier über 
SD?ontgomert)§ Heimat? 5. Sgarum nennt ifjn %o* 
f)axma „SBerlonter" ? 6. 38a§ toare beffer getoefen, 
al§ in ber Jungfrau §anb gu fallen? 7. 2öa§ barf 
er nidjt bon it)r ertoarten? 8. SBie berf ud)t Wlont* 
gomert) ^ofycmna 311 ertoeidjen? 9. Sßantm rüljrt bie£ 
bie Jungfrau nid)t? 10. SBobei berfudjt SRontgomert) 
fie au befdjtoören? 11. SSon toem erääf)It er bann? 
SBarum? 12. SBarum bleibt audö bieS erfolglos? 
13. 3Boäu forbert ^o^anna ben Jüngling auf? 14. 
9ln toen erinnert er fie nod)? 30?it toeldjem Erfolg? 
15. 28eld)e aSorttmrfe mad)t if)tn ^o^anna, ba fie baZ 
SBort „grembe" f)ört? 16. SBarum nennt ^ofanna 
bie ©nglänber „£oren"? 17. Sßeldjer Sag ift ge= 
Jommen? 3Ba£ toirb nun gef diesen? 18. 3Wit treiben 
Sßorten läfet SKontgomert) §o§anna8 §anb Io£? 19. 
2Bie berfudjt ^oljanna üftontgomert) 31t ermutigen? 
20. 3Ba£ ersäht fie if)tn über if)r eigenes 2oS? 21. 
SSaS mu& fie nod) tun? 22. Um toaS f ollen ^oljanna 
unb SKontgomert) nod) fämpfen? 23. äßarum ttrill 
SKontgomert) nun feine ®raft berfudjen? 24. SBaS ift 
ber 2IuSgang beS Auftrittes? 

8. auftritt, »o^annod SWonoIoß 

1. 28em gibt $ot)anna bie @d)ulb an 9Wontgomert)S 
2!ob? 2. SBeldje ©ebanfen ruft bie Iefete ©cene in 
$of)anna toadj? 
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9. Stuftritt, öttrßttttb 

1. SBie tritt ber bitter auf? 2. SBie foritf)t er au 
Soljanna? 3. SBer fjat biefen 3Htter, ^obannaä 2ßci- 
nung nadf), gefdjidft? 4. SBarum f)ält if)n $of)anna 
für feinen »ritten? 5. SBeld&eS S£obe§ f)ält ber bitter 
bie Jungfrau ni<f)t toürbig? 6. SBa£ foHte ü)r ßoä 
fein? 7. SBarum foH fie nun bor ifjm 3ittem? 

10. auftritt. SoJjamta als Stieb endfttfterin 
1. SBer Reifet 33urgunb fid& toenben? SBarum? 2. 
3Ba£ mufe Surgunb tun, efje er ber Jungfrau fdjaben 
fann? 3. SBen fürchtet er nid)t? 4. SBeldfjen SSor* 
luurf mad)t er ben beiben Siittern? 5. SKit toem ift er 
bereit au fämpfen? 6. SBarum Verbietet ^ofjanna 
biefen ®ampf? 7. SBarum toeigert fid) 2)unoi§, auf 
^ofjanna au fjören? 8. SBie trennt Sofyanna bie ®äm« 
pfenben? 9. SBaS nennt fie ben SSurgunb? ben ßa 
#ire? fidE) felbft? 10. 3Ba§ finb fie alle brei bereit 3U 
tun? 11. 3Ba§ ift ifjnen $u allen Seiten ef)rtt>ürbig? 

12. SBarum f)ält SSurgunb %ofyanna für eine (Sirene? 

13. SBogu forbert er ben 2)unoi§ nochmals? 14. 3Ba§ 
nennt ifjn biefer? SBarum? 15. SBie betoeift bie 
Jungfrau Surgunb, ba% nid)t bie 9iot bie granäofen 
8it il)m treibt? 16. SBaS motten bie granaofen gerne 
tun? 17. SBeläje ©rünbe füfyrt $of)anna bafür an, 
bafc ber Fimmel fitf) für granfreid) erflärt f)at? 18. 
SBaS antwortet 23urgunb auf Sof)anna§ Sftebe? 19. 
SBarum to\U er mxijt toeiter fjören? 20. SBie betoeift 
ifjrn go&anna, bafc er fie mit Unredjt „Scmberin" 
nennt? 21. SBa§ fagt fie über ben ®ampf um§ SSater* 
lanb? 22. SBarum mufe e§ ber §immel fein, ber ityr 
geholfen $at? 23. SBaS fjat bie Jungfrau in ben 
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©tanb gefefct, föniglidfye ®inge 3U berftefjen? 24. 
SBeld) übermenftf)Iid)e 3WadE)t fjat iljr ©ott berlieljen? 
25. SBa§ ift toäljrenb if)rer Siebe in Surgunb borge* 
gongen? 26. SBa£ glaubt er enblitf)? 27. SBeldE» be- 
geiferte SBorte faritf)t bie Jungfrau au£? 28. SBie 
enbet bie ©cene? 

dritter 2luftu$ 

1. auftritt. 3o6amta8 rUterUdje $etterfter 

1. 3Ba£ erfahren ttrir au£ bem ©efaräd) ber beiben 
gelbfyerren? 2. SBie erflärt ®unoi§ feine Siebe für 
bie SBunberbare? 3. SBa§ §at fid) 35unoi£ gelobt? 
2Rit toeld&em 3ted)t? 4. SBa§ gibt Sa $ire feinem 
greunbe bodj 51t? 5. SBeätoegen träfet Softanno toof)I 
ntd)t 3U ®unoi£? 6. SBarum f)ält ®unoi£ ^ofanna 
für if)m ebenbürtig? 7. ffiem möchte Sa §ire bie ®nt* 
f Reibung überlaffen? 8. SBa£ fagt ®unoi£ basu? 

2. auftritt. öurgttttbS öebingimgen a»r #erföl)mmg 

1. SBorüber ift ber ®önig erftaunt? 2. 3BeId)en 
Sluftrag f)at ber $er3og bem KfjatiHon gegeben? 3. 
SBeldjen Empfang ertoartet er bom ®önig? 4. SBo- 
nadj fef)itt fid) ber ®önig? 5. Um toa§ bittet ber $er* 
30g beim erften Sßieberfefjen? 6. 3Ba§ ift ®arl ge* 
fonnen 3U tun? 7. SBer foH in bie SSerfö^nung auf* 
genommen fein? 8. 3Ba§ fann ®arl auf biefe SBeife 
tun? 9. SBer foH nod) in bem grieben miteingefdjloffen 
fein? 10. SBarum gibt ®arl aud) ba§ 3U? 11. SBer 
foH für be§ SönigS SBort bürgen? 12. 3Ba§ berlangt 
93urgunb bon bem @rabifd)of? SB03U ba%? 13. SBel* 
dien @d)ttmr leiftet ®arl? 14. SBarum bittet ®arl 
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®u (Spatel, fiel) m entfernen? 15. SBeldje SSorberei* 
tungen für ben empfang be£ $eraog£ Befiehlt ©arl? 
16. SBeldje ^Betrachtungen madjt Sari über bie Sin* 
fünft be£ £eräog£? 17. SBie fdtjilbert ber ©räbifdjof 
ben ©mpfa'ng be£ $eraog£ fettend be£ 33oIfe3? 18. 
SBa§ fagt ®arl über fein SSolf ? 19. SBarum foß fid> 
2lgne£ ©orel f äffen? 

3. auftritt. $>te Serflfytmtg 

1. 93ef ^reiben @ie ben Empfang be£ $er§og§! 2. 
2Rit toeldjen SBorten empfängt ®arl ben S3urgunb? 
3. Sßie entfcfjitlbtgt SSurgunb feine SSegrüfeung ber 
©orel? 4. 3Ba£ berietet Sktrgunb über fein SSoIf? 
5. SBeld&e SIntoort gibt if)tn Signet ©orel? 6. SBel« 
6)en SSortüurf madjt if)tn ®arl? 7. SBa§ ertoibert 
SBurgunb barauf? 8. ttm toa§ bittet er ben @ra* 
bifdjof? 9. 3Ba£ fjatte ber $ergog über 3tgne§ ©orel 
gehört? 10. 9PWt toeldjen SBorten überreicht er Wir 
ba$ ®äftd)en? 11. SBarum rät if)r ber Sönig, ba% 
©efdfyenf anaunefjmen? 12. 95ef ^reiben @ie ben toei« 
teren Vorgang ber SSerf öfjnung ! 13. ®eben @ie ben 
Snfalt bon ber SRebe be£ @r5bifd)of3 anl 14. SBeltfie 
äBarnung farid)t er au§? SBarum? 15. 9laä) toem 
erhmbigt fid) ber $ersog bon SHtrgunb? 16. SBie 
erflärt ber ©rabifdjof ba& SBegbleiben ber Jungfrau? 

4. auftritt. Soljamta als $rteftetut ttnb »wMettn 

1. SBie tritt ^o^nna auf? 2. SBie erfdjeint fie in 
ber @tf)Iatf)t? SBie jefct? 3. 3BeId)e grage rietet 93ur* 
gunb an fie? 4. SBeldje SIntoort gibt fie tfjm? 5. 
28em toar fie foeben begegnet? 6. SBie foH ber $er* 
30g fein SSerbienft tiottfommen machen? 7. 2)urdj 
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toeldjeS SBort macf)t if)tn §of)anna flar, toen fie im 
©inn f)at? 8. SBarum bittet fie ®u (Spatel toof)I, fo- 
gletd) fjereinäufommen? 9. 3Ba§ fantt ber ^erjog 
nod) nidjt berftefyen? 10. ©eben @ie ben Önfjalt bon 
8of)anna£ ttmnberf dotier SInttoort an\ 11. SBoäu 
Stoingt So^onna ben $eraog? 12. SBie bergest S3ur- 
gunb ®u Kfjatel? 13. SBeldje ©ebanfen faritfjt er 
babei au3? 14. 3Ba§ f)at ®arl ^o^anna atte£ 31t ber- 
banfen? 15. 3Ba§ möchte er gerne tun? 16. SBeldjen 
Sftalr erteilt if)m $of)anna? 17. SBaS .pro^Ijeaeit fie 
tfjm? 18. SBeltfje SBarnung ober fari<f)t fie babei au£? 
19. SBie nennt S3urgunb §of)anna in biefem Slugen* 
Wirf ? 20. 3Ba§ toill er gerne bon ifjr toiffen? 21. SBie 
antwortet fie if)tn? 22. SBa£ mödfote ®arl nod) über 
baZ neue $reunbe£bünbni£ tüiffen? 23. SBelcfye be- 
beutung^bolle 2lntoort gibt if)tn Ööfanna? 24. SBa- 
rum fann %of)anna 2tgne£ ©orel nidjt £ro£f)eseien? 
25. SBarum erfunbigt fiel) toof)I ®unoi£ nadj S^annaä 
©djtcffal? 26. SBo ttrirb biefe i£)r ©lüdf finben? 27. 
Sluf toeldje SBeife tüiH ber Sönig für S^annaS ©lüdf 
©orge tragen? 28. SBarum Reifet er Sofanna fnieen? 
29. 3Ba£ foß Sofjanna im SBaW en tragen? 30. SBeff cn 
93Iut allein foEC ebler fein afö tf)re£? 31. SBaS fott 
be£ ®önig§ ©orge fein? 32. SBer fyatte Öoljanna er- 
foren, ba fie nodj niebrig toar? 33. SBoran änbert 
bie neue @f)re nidjtS? 34. SBarum nennt ®arl §o- 
Marina ,,untt)iberftef)Iid)"? 35. SBarum, meint Sa 
$ire, fönne §of)anna ®unoi§' ©emafjlin nicfjt toer- 
ben? 36. SBorin finb fidj bie beiben Setoerber gleich? 
37. SBer foll entf Reiben? 38. SBarum ergreift 2lgne§ 
©orel baZ SBort? 39. 3BeItf)en SSorfcfjIag matf)t fie? 
40. SBeldje ©rünbe füljrt ^of)anna an, toarum fie fei- 
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nein Wanne ©attin fein fann? 41. 3Ba§ antwortet 
ber erabifdE)of auf i()re Siebe? 42. 28a§ fann Scannet 
notf) nicfjt fagen? 43. ^nttriefem f)at fie i^r SBerf nod) 
nidfot DoHenbet? 44. 3Ba£ Reifet Sarl§ Gmtgegmmg 
eigentlich)? „SBir finb begriffen auf bent SBeg naä\ 
9teim§"? 45. SBarum bürfen fie nid^t ftitt ftefjen? 
46. SBorauf f)offt ®unoi§? 47. 3Ba3 § a t ^ofiamta 
bor, falte fie fiegreitf) au§ bem Kampfe ftrieberfefyrt? 
48. SBie berfudjt Sari bie Siebe in Sof)anna au er« 
teerten? 49. SBeldjen SSorttmrf madjt $of)anna bem 
Sönig? 50. SBarum nennt fie bie Stntoefenben „3för 
kleingläubigen"? 51. SBarum barf fie an bie irbifdje 
Siebe nitf)t benfen? 52. SBaS fielet Sari ein? 53. 
SBarum ttmnfdjt Soljanna bie Sriegätrompete au f)ö- 
ren? 

5. Auftritt. $te »otftfaft ftder bett »etttb 

1. SSeldEje 9la&)viä}t bringt ber bitter? 2. SBarum 
freut fitf) £sof)anna barüber? 3. SBie toeii treibt ber 
SUhtt bie geinbe? 4. SBie legt ®unoi§ biefen 3Kut autf 

5. SBarum f)ält e§ Sari für unnötig, Shxrgunb an3U« 
fronten? 6. SBo null fii) Sari bie Srone erfedjten? 
7. SBarum f)offt 2tgne§ beftimmt auf ©rfolg? 

6. auftritt. SatfotS $ob 

1. SBie fommt £aIbot an? 2. SBarum f ollen fidj bie 
Stnberen toieber in bie @tf)Iad)t begeben? 3. SWit 
tüelcf) trauriger Sladjridjt begrüfet Saftolf ben eben 
auftretenben Sionel? 4. 3Ba§ Verlangt Sionel t)on 
Stalbot? 5. SBarum f)ält biefer aHe£ für umfonft? 

6. SBa§ f)at er felbft gesagt? 3Wit toeldjem Erfolg? 

7. 3Bof)in f ollen fie eilen? SBarum? 8. SBarum ift 
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oud) ba% bergeblitf)? 9. Sßie nimmt Zaliot biefe SRatfn 
ridE)t auf? 10. $3of)in foH gaftolf ben gelb^errn brin* 
gen? 11. Sßarum fönnen fidE) bie ©nglänber ntdE)t 
länger galten? 12. äßen f)ält Zalbot für ben ©ieger? 

13. 3ßer fogor fämpft bergeben§ mit ber £)ummf)eit? 

14. SßeldjeS Silb entttrirft £aIbot bor unferen Stugen? 

15. SSBen berflutf)t er? 16. Sßem gehört bie 2Mt? 
17. SBoran erinnert Sionel ben Selbljerrn? 18. 2ßa§ 
!ann Zalbot nitf)t ertragen? 19. SBann tritt iljm Sio* 
nel tränen na4)tüeinen? 20. äöarum iefct nicfjt? 21. 
Sßeldjen ©ebanfen faridjt £aIbot über ba§ Seben au£? 
22. 2Ba§ nennt er bie einige 2lu£beute, bie toir au§ 
bem ®ampf be§ 2eben§ wegtragen? 

7. auftritt. $e8 ÄöntgS ©nabc 

1. 23a§ rufen bie ©teger? 2. 38en bemerft ®arl, 
att er anfommt? 3. 3ßa£ ruft gaftolf? 4. 28arum 
begrüfet 2)unoi§ ®arl jefct erft aB ®önig? 5. S3ie 
ef)rt ®arl ben SCoten? 6. 3TOit toeltfjen SBorten gibt 
gaftolf fein ©djtoert ab? 7. Sßie 3eigt Sari Ijier feine 
eble ©efinnung? 8. äßeltfjen Sefeljl erteilt er ®u 
(Spatel? 

8. auftritt, $ie Sorge »m Statuta 

1. Um tuen finb bie fransöftftfjen gelbfjerren be« 
forgt? 2. 2ßa§ befürchtet ®unoi§? 

9. auftritt. $er fdjttmrae JRUter 

1. 93ef ^reiben @ie bie ©cene! 2. Stuf toeltf)e Sßeife 
unb äu toeldjem 8tt)edC Ijat ber ftfjtoarse SRitter $fa* 
Ijanna fcom ©tfjladjtfelbe toeggelocft? 3. SBorüber 
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wunbett er fid)? 4. Sßie berfjafet ift er ber Softanna? 
28031t treibt fie bie unbeattnnglidje 33egier? 5. SBas 
fagt bie innere Stimme ber Jungfrau? 6. Sßeldje 
äBarnung f^rtd^t ber fdjtoarse 9titter au£? 7. SBarum 
tnuj3 Sofanna #)* SSterf nid)t berlaffen? 8. äßeldp 
Erfolg im Kampfe pro^egeit ber SRitter Öo^anna? 
SBeldEje SBamung gibt er üjr bennodj? 9. äßie lange 
tüia Sof)anno bog ©djtoert führen? 10. 3BeId)e§ »Hb 
geigt if)r ber bitter? SBie toamt er fte nodjmaB? 11. 
2ßa§ toill go^anna bon if)tn toiffen? 12. SBarum ber- 
tritt fie if)tn ben Sßeg? 13. 38a§ mufe fte iebodE) er* 
fennen? 14. SBofür f)ält fie ben Stitter? 15. SSBeld^en 
@ntfd)Iufe tüiH fie nidjt aufgeben? 

10. auftritt, £hme( ttnb 3oljamta 

1. 2B03U forbert Sionel gof)anna auf? SBarum? 
2. 3ßeld)en 33orfafc fjat er gefafet? 3. SBarum gibt er 
fid) 3U erfennen? 4. 93efdjreiben @ie baä @efed)t! 
5. 3Ba§ fann Sionel nid)t begreifen? 6. 3Ba§ berlangt 
er bon goljanna? 7. SBobon ttritt fie ntdjt£ hriffen? 
8. SBarum ttnH er iljre ©djonung nidjt? 9. SBarum 
bittet gofyanna Sionel, fie gu töten? 10. SBoran ntufe 
fie benfen? 11. SBeldjer SSorttmrf erinnert fie an iljr 
©elübbc? 12. SBarum betrachtet Sionel fie mit £etl« 
nal)me? 13. Um toa§ bittet Sofaiwa Sionel? 14. 
SBarum toitt Sionel fie retten? 15. SBoran benft er, 
aB er bon „ber gräfelicfjen 33erbinbung" frridjt? 16. 
SBarum füfylt fid) gofianna untoürbig, bie SBaffen su 
führen? 17. 3BcId)en 33orfdjIag fjört fie mit ©ntfefcen 
an? 18. SSor toem luiH fie iebod) ben Sionel erretten? 
19. 9BeId)e grage barf fie nidjt beanttoorten? 20. 
3Md)e§ $fanb reifet Sionel an fid)? 
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11. auftritt. So^annad Dlmmadjt 

1. SBorüber finb £)unoi§ unb So $ire fjodjerfreut? 
2. SBarum tüollen fie Sionel entfliegen laffen? 3. SBo- 
rüber erfdfyridft So §ire? 4. Sßie beruhigt xfyn ®u- 
noi£? 5. 2ßa£ toünfdjt fiel) Öoljamta, tt)ie fte ofmmäd)* 
tig hrirb? 

Vierter ttufrug 

1. auftritt. 3o!)annaö aWonolog 

1. SBo f^telt biefe ©cene? Sef treiben fte biefelbe! 
2. SBte beftfjreibt So^anna ben grteben§äuftanb in 
3?eim§? 3. 2Md)e ©infidjt gewinnen ttrir in bie all- 
gemeine (Stimmung ? 4. SBarum f ann ba% allgemeine 
©lud ^o^anna nid)t rühren ? 5. Sßarum mufe fte fid) au§ 
ber greunbe Steig [teilen? 6. 2ßa§ fann fie felbft niftjt 
begreifen? 7. SBte beeinflußt fie bie toeidje äßelobie? 
8. SBarum mödjte fie ttrieber in bie @dE)IadE)t? 9. 3Ba§ 
Verliert fie unter bem ©influfe ber SWufif? 10. 2ßie 
fcerfud)t fie ifjr SSer^alten gegen ßionel in ifjren eige- 
nen 3tugen gu rechtfertigen? 11. 2Ba3 mufe fie botf) 
sugeben? 12. Sßomtt Ijat ifjr 3Serbred)en angefangen? 
13. äßorauf toerben if)re ®ebariten burtf) ba% äöieber- 
Ijolen ber glöten gelenft? 14. ä8a§, toimfd&t fie, toäre 
nie gefdjefjen? 15. 2ßa§ Ijatte fie früher gefefjen? SBo 
ift bemtotf) if)r hoffen? 16. 2Ba§ Ijatte if)r bie £im- 
meBIönigin aufgelaben? 17. äßen fjätte biefe toäf)Ien 
foHen? 18. 3ßeltf)e ©efjnfucfjt ergreift %ofyam\a? 19. 
SWtt toeldjen ©efüfjlen benft fie an iljre Scfjulb? 

2. auftritt. SofjamtaS SBetättetflung 

1. SBefd&reiben @ie ba% 93etragen 2Igne§ ©oreB! 
2. äßarum ttrill $of)amta nid)t sulaffen, bafc 2lgne§ ifir 
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3U güfeen fällt? 3. SBa§ beranlafet biefe ba3u? SBen 
betet fie in ^of)anna an? 4. SBarum ift fie iljr fo 
banfbar? 5. 93ef djreiben ©ie bie SSorbereitungen 311m 
$önig§3ug! 6. SBeldjen SSorttmrf mad)t 2tgne£ ©orel 
%of)anna? 7. SBaS verlangt fie bon if)r? 9. SBarum 
barf fid) ^öf)onna nid)t entwaffnen? 10. SBie ber* 
fud)t 2lgne§ ©orel, fte für £)unoi§ 3U geftrinnen? 11. 
SBarum fottte 9fgne§ ©orel fie bef lagen? 12. SBeldfje 
©teile nimmt $of)anna bei bem gefte ein? 13. 3ln 
toeldje SSerbienftc erinnert 2tgne£ ©orel fie? 14. 3Bo» 
ran benft SoWna babei? 15. 3Ba§ fann SIgnce 
©orel ntdEjt begreifen? SBarum nid)t? 16. SBarum 
meint fie, erröten %u muffen? 17. Sin toen benft fie 
immer, toäfyrenb fid) ba& SSölf über ba& neue ©Iücf 
be§ 93aterlanbe§ freut? 18. SBarum nennt Igo&anna 
2tgne§ glüdflid)? 19. 3Ba§ erfennt 2lgne§ ©orel Bei 
biefen SBorten? 20. 3tn tüelcfje grofee ©djulb mufe 
Öofjanna benfen? 21. 3Ba§ berftefjt 9Igne§ ©orel 
tooI)I nid)t? 22. SBa£ faridjt ÖoTEjanna berstoeifelnb 
au§? 

3. Auftritt. Gtnfl»# ber 3fa$ne 

1. SBarum futf)t 2)unoi§ §of)anna? 2. 3Ba§ Ver- 
leugnet ber ®önig md£)t? 3. 3Ba£ überreizt Sa $ire 
ber Jungfrau? SWtt toeld)en SBorten? 4. SBie ant* 
toortet ^cfymna? 5. SBarum f)at man fie baau be* 
ftimmt, bie ga^ne 3U tragen? 6. SBarum toiH fie bie 
Salme nicfjt annehmen? 7. 3Ba§ fann Sa $ire nidjt 
berfteDen? 8. SBeldje SBirfung tjat ber StnblidC ber 
Safyte auf goljanna? 9. SBa§ fagt 2tgne§ ©orel, um 
£soI)anna 31t beruhigen? 10. 3Ba§ bermeini biefe aber 
3U Jeljen? 11. SBarum fott bie ^eilige Jungfrau fie 
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beftrafen? 12. SBaS I)at ®u Gf)atel lärtgft gefürchtet? 
13. SBa* ttmnfcf)t er, toäre Vorüber? SBarum? 14. 
SBie berfudjt Sa $ire, ^ofjanna^ ^Betragen 3u erJIä- 
ren? 15. SBie enbet ber Stuf tritt ? 

4. imb 5. auftritt. So^anttad SBerttanbte 

1. SBo fielen biefe 2tuf trtttc ? Sefdjrciben @ie bic 
©cene! 2. SBeldje 93efannten treten auf? SBarum 
finb biefe fyier? 3. SBann unb too fyaben mir fie fdjon 
gefeiert? 4. 3Ba§ fyört man au£ ber gerne? 5. SBeldje 
33orfdjIäge madjt 93ertranb? 6. SBarum fönnen fie 
nidjt burdjfommen? 7. 93on too au£ trollen fie ben 
Sm anfefjen? SBer fdjeint fid) f)ier berfammelt äu 
f)aben? 9. SBeldje Slnfidjten fpridE)t ber £atriotifd)e 
95ertranb aug? 10. SBorauf freuen fid) Souifon unb 
SKargot? 11. 3Ba§ fann ©rftere faum glauben? 

6. auftritt, $er fötfntmgdsttg — Sofjamta gebrücft 

1. 93ef ^reiben @ie, tvaZ nun auf ber 93ül)ne bor- 
gest! 2. 93efd)reiben @ie ba& Sluftretcn £sof)anna£! 
3. SBie behalten fidj bic Sdjtoeftern bei biefem 2tn* 
bltcf? 

7. auftritt, ©eforäd) ber »ertoanbteti 

1. SBer tritt in biefer ©cene auf? 2. SBorüber 
unterhalten fid) biefe? 3. SBen fjatte §of)anna nid)t 
erfannt? 4. 3Ba§ Ratten bie ©djtocftern bemerft? 5. 
3Ba§ fonnte Souifon bei bem 21nbli<f ^oljannaä nidjt 
tun? 6. SBaS f)ätte SKargot nie gebaut? 7. SBeffcn 
Sxaum ift nun erfüllt? 8. 3Ba§ war biefer £raum? 
9. 3Ba§ befümmert Souifon? SBarum? 10. 3BoI)in 
toiH 93ertranb? SBarum? 11. SBarum mödjte SWaraot 
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bortl)in? 12. SBaS toiH Souifon aber tun? SBarum? 
13. SBarum meint 93ertranb, bafe fid) S^öanna iljrer 
nidjt fdjämen toerbe? 

8. auftritt. Xtybantä »orfafc 

1. SB03U berfudjt Siaimonb, S£f)ibaui au üBerteben? 
SBarum? 2. SBarum toitt £f)ibaut md)t fort? 3. 
3Ba£ ^at audj er bemerft? 4. SBoau ift er entfdjloffen? 

5. Stuf toeldje SBeife berläfct ^o^anna bie SKrdEje? 6. 
3Ba£ f)ält £f)ibaut für ben ©runb bon 8of)anna§ S3er* 
atoeiflung? 7. 3P?it toeldjen ©ebanfen berlä&t 9tai* 
monb bie 93üf)ne? 

9. auftritt. Sofjanna ttnb ttjre &d)ttefterc 

1. SBarum Ijat ^ofjamta bie ßirdje berlaffen? 2. 
SBarum fyat fie bie gafjne ba gelaffen? 3. SBen f)at 
fie ttrie im Traume gefefyen? 4. SBarum f)ält S^anno 
ba& nun für eine £äufdjung? 5. SBer tritt nun auf? 

6. SBie begrüfct ^otyanna xi)ve ©Heftern? 7. SBer 
fcfjeint ficf) über i^re freunblidje SSegrüfeung au toun- 
bern? 8. SBeätoegen bittet §of)anna um SSeraeiljung? 
9. SBie entfd)ulbigt Souifon bie ©Hefter? 10. Sßa§ 
i)at bie ©d&toeftern im füllen ®orf ertoecft? 11. SBen 
hoffte ^o^anna au fefien, al§ fie 2)?argot§ SBorte 
fyörte? 12. SBie toar ber SSater nacE) Sfa*)<n™a§ Stb- 
fd)ieb gelDorben? 13. SBie berfudjt Souifon bie 
©cfytoefter au tröften? 14. SBarum fjalt 9Kargot $o* 
ftanna für glücfltdE) ? 15. SBaS mad&t.btefe aber glücf* 
lid)? 16. SBann toar fie e§ tüxviüd) getoefen? 17. 
SBonad) fefjnt fie fid)? 18. SBa§ mufe SKargot bod^ 
anerfennen? 19. 3Ba§ fann ^o^anna nidji begreifen, 
ba fie bie anberen ftefyt? 20. ©eben @ie ben %xit)aü 
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tfjrer SRebe an! 21. SBeldje SSerfidjerung gibt tfjr bie 
SdjtDefter? 22. 3Ba£ gefd^ie^t, inbem fie ifyre Stüftung 
betrautet? 23. SBoran erinnert 93ertrcmb fie? 24. 
SBarum ift e§ fein SBunber, bafe ^of)anna 31t träumen 
meint? 25. SBarum möchte Sotyanna surücf in bie 
Heimat? 26. SBorüber totmbert fidj Sftargot? 27. $n 
toeld)en SBorten ft>ricf)t fie ifyr SSerlangen au£? 

10. auftritt, $te $ere$nmg Sfufrimtaft 

1. 3Ba§ gef)t auf ber SHifme bor? 2. SBie begrüfet 
ber ®önig fein SSolf? 3. SBie f)at er bie ®rone ge- 
wonnen? 4. SBem ttritt er bersei^en? SBarum? 5. 
SBie jubelt iljm ba% SSolf entgegen? SBarum? 6. SSon 
toem empfangen Sranfreitf)§ Könige bie Srone? 7. 
SBie bat fie Sari empfangen? 8. SBetäje ©ienfte Ijat 
So^anna bem SSaterlanbe geleiftet? 9. SBie ergebt fie 
ber ®önig? 10. SBie fjulbigt i£)r ba§ SSoII? 11. 3Ba§ 
ttritt ber Sönig bon $of)anna ttriffen? 12. SB03U ift 
ber ®önig bereit? 13. SBer erfdjeint in biefem 
Sttugenblicf? 

n. Huf tritt. Xftbautä BnHage 

1. 3Ba§ nennt fid& £l)ibaut? SBarum? 2. SB03U 
treibt il)n ©otte§ ©eritf)t? 3. SBaS hat S5u ©fjatel 
längft Befürchtet? 4. SBie nennt Xfjibaut ben ®önig? 
baä SSolf? SBarum? 5. 3Ba§ meint ®unoi§? 6. SBie 
ttritt £f)ibaut betoeifen, bafc bie eblen Ferren rafen? 
7. SBeldje ftrage ftettt er an ^ofjanna? £sn toeffen 
tarnen? 8. SBie ftef)t ^o^anna ba? 9. SBie erflärt 
£bibaut iljr @d)tt)eigen? 10. ©eben @ie ben ^nf)alt 
bon £f)ibaut£ Jlnflage an\ 11. SBarum, meint 93ur* 
gunb, nuijj man Ifitbaut glauben? 12. SBa3 erttribert 
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2)unoi£ barauf ? 13. SWit toeldjen SSerfidjenmgen Bit« 
tet 9lgne£ Sorel Scannet 3U reben? 14. SBa§ fear 
if)r erfolg? 15. 3Ba3 f)ält Sa $ire für bie Urfafy 
bon %>of)annaä ©d)toeigen ? 16. 3Ba§ bittet er So* 
banna 31t tun? Sftit toeld)em Grrfolg? 17. SBie tütH 
®unoi§ %obcmna§ Unfdfyulb berteibigen? 18. SBarum 
ftnb alle entfefct? 19. 2ßa£ Verlangt £f)ibaut bon fei* 
ner £otf)ter? 20. SBa§ gcfdE)ter)t abermals? 21. SBie 
forbert ber @r3bifd)of Öobcmna auf, ifjre Unfdjulb 311 
betoeifen? 22. SBte fd&Iie&t biefe ©cene? 

12. auftritt. $»tu>te »erftt* 

1. 9ftit toeldjen SBorten berfudjt SDunoi§ ^oljamta 
3u ermuntern? 2. SBte erflärt er ibr Setragen? 3. 
Um toeld)e§ S^en bittet er? 4. 28a§ gefd)iel)t, bo 
er ü)V bie $anb reidjt? 

13. auftritt. Statuta ucrlaffcn 

1. 9ftit toelcben SWelbungen fommt 2)u ©fjatel? 2. 
©r^äfjlcn ©ie ben toeiteren Verlauf ber Singe! 3. 93c* 
fdjretben ©ie ®unoi£' Setragen! 4. 38er erfdjeint, 
um ^o^onna 3U führen? 5. SBeldjen ©influfe %at ibr 
früherer greunb auf %o$cmxia? 

fünfter Uuftu$ 

1. auftritt, $er <&tnxm 
1. 93cfd)reiben ©ie ba% Itngettritter! 2. 9Sa§ lebrt 
ber Sturm bie Stiere ? 3. SBa§ fann er aber nidjt tun? 
4. 3Ba§ fann man boren? SBarum? 5. 3ßa§ trennt 
bie $eere? 6. 3Ba§ fann jebe ©tunbe gefd)er)en? 7. 
SBorüber ttnmbert fidE) ba§ ®öl)lertt)eib? 8, ©eit toann 
gelft aUeä rüdtoattS? 
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2. auftritt. $>ie Äöljicr&ütte 

1. SBarum tooHen SRaimonb unb goftanna f)ier 
raften? 2. 9P?it toeldjen SBorten begrüfet fie ber ®öf)- 
Ier? 3. SBorüber ttmnbert fid) bo§ Söf)Iertoeib? 4. 
3Ba£ ^at fie aber bon ber Königin, bon £$ol)anna ge- 
hört? 5. 3Ba§ befiehlt if)r ber Söller gu hm? 6. 
SBorcmf mad)t 9taimonb ^ofjanna aufmerffam? 8u 
toeld&em 3toe<* ? 7- 3Bg§ glaubt ber Söf)Ier, ba er bie 
Jungfrau in SBaffen erblidEt? 8. SBarum foHten fid) 
Staimonb unb §of)anna in attjt nehmen? 9. 3BeIdj)en 
®ef allen toill ber ®öf)Ier ben 95ctben ertoeifen? 10. 
SBeldjen 9tat gibt Staimonb ber ^ofyanna? 11. 3Ba- 
rum toeigert fie fid) toof)I, biefen ansunefmten? 

3. auftritt, $a8 (Slettb ber #erüamumg 

1. ersähen @ie frei ben $nJ)aIt biefeS 2tuftritte§! 

4. auftritt, SofaitnaS Reinigung unb ttnfd)»lb 

1. SB03U forbert ^ofjanna SRaimonb auf? SBarum? 
2. äßarum ttritt er ba& nicf)t tun? 3. SBeldje Seruf)i- 
gung gibt ifjm ^oljanna? 4. SBie betoeift \f\v SRai- 
monb bie§ al§ Itnmöglidjfeit? 5. SBarum fann felbft 
bie§ Softanna ntdjt entmutigen? 6. SBarum meint 
SRaimonb bei ifjr bleiben 3U muffen? 7. SBarum ift 
ba$ aber unnötig? 8. Um toa§ ift SRaimonb immer 
nod) beforgt? 9. SBie fafet ^ofianna ba§ auf? 10. 
SBarum fjat awfy Staimonb bie Jungfrau ber fd)tt>eren 
(Sünbe für fdjulbig gehalten? 11. SBarum ttmnbert 
fid) ^o^anna über ffiaimonb§ Sfiifttrauen? 12. SBic 
fceanttoortet ^ofjanna feine erftaunten graben? a, 23a* 
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rum berftummte fie bor bem ®önig? b. SBie t)at fie 
bie SHage be§ 93atcr§ aufgefaßt? c. Sßie erflärt fie jefet 
bie ©onnerfcfjläge? rf. SBarum meint fie, bafc ifjr S3e* 
tragen fein Irrtum ttmr? *?. 3Ba§ fann Siaimonb faum 
f äff cn ? /. SBarum mufe er ii)t glauben? 13. SBer allein 
berbient eine ©efenbete 311 fein? 14. SBarum toar 
aud) bie§ fein Unglücf für Soi)anna getoefen? 15. SSo 
fyat ^ofjanna gelernt, fief) au erfennen? 16. SBann 
toar ber (Streit in tr)rer Sruft entftanben? 17. SBann 
toar fie bie Unglücffeligfte getoefen? 18. SBa£ f)at 
biefer ©turnt in ber Sßatur für ^o^anna getan? 19. 
SBa§ nriH Staimonb fogleidj tun? 20. SBarum toill 
Sof)anna ba§ nid)t erlauben? 21. SBeldjer £ag ttrirb 
fommen? 22. SBoran benft SRaimonb, ba er baZ 
SBort „Mau" au§ftmd)t? 23. äTCit toeldj tröftenben 
SBorten berfudjt ^of)anna itjren treuen greunb 3U be* 
ruhigen? 

5. auftritt, ^ofjanna gefangen 

1. SBen bemerft SRaimonb? 2. SBie benehmen ficE) 
biefe? SBarum? 3. SBie beträgt fiel) Öfabeau babei? 
4. 3ftit toelcfjen SBorten tritt fie auf %o§anna gu? 5. 
S8a§ tut JRaimonb? 6. SBeld&en 93efef)I erteilt Sfabeau 
ben ©olbaten? 7. SBie Rottet fie über biefelben? 8. 
SBo allein tut ^oljanna SBunber? 9. 2Jttt melier 
grage toenbet fitf) bie Königin an bie Jungfrau? 10. 
SBa§ fann fie faum glauben? 11. SBoran erfennt fie 
iljren @o^n? 12. SBeldfyen weiteren 93efef)I erteilt fie 
ben ©olbaten? 13. Qu toem f ollen fie ^ofjamta brin* 
gen? 14. SBarum ift So^anna fo betroffen babei? 
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6. Stuftritt. So^anttad tocratteifefte Sage 

1. Um toa£ bittet Sofjanna bie ©olbaten? 2. SBaS 
ruft fie tfmett in§ ©ebädjtniä aurücf? 3. SBa£ tonnte 
gefdjefyen, tüetttt fie fid) biefe @elegenf)eit nid)t gu nufce 
mad^en? 4. SBarum Derätpetfek toof)I %o$anna? 5. 
SEBeffen $anb ruljt fdjtoer auf iE>r? 6. SBer erfdjeint 
nidjt, um it)v au fjelfen? 

7. auftritt. $a8 franaflftfdie £oflager 

1. Um toa§ bittet ber @rabif<f)of £)unoi£? SBarum f off 
er jefct bie allgemeine ©acrje ntd£)t berlafjen? 2. SBa- 
rum ift granfreicf) hrieber in biefe unglüdflidfje Sage 
berfefct? 3. SBarum totH 2)unoi§ ba% Sager nid)t lie- 
ber feljen? 4. SBarum f)afet er ®u (Spatel? 5. SBie 
fcerfudjt ber grgbifdjof biejen gu entfdjulbigen? 6. SBa- 
rum toirb Solianna nun anberS beurteilt? 7. 3Ba£ 
fürdfyten alle getan su Ijaben? 8. SBie äufeert ficE) baä 
bei bem ®önig? bei bem $eraog? bei Sa §ire? 9. SBie 
berteibigt 2)unoi§ feine Sfteinung über §oI)anna3 Un» 
föulb? 

8. auftritt. «RahttimbS »otfdjaft 

1. 9ftit tüeld^er äßelbung fommt ein ©beimann? 
2. SBer tritt ein? 3. SBie ttrirb er bon ®unot§ em- 
pfangen? SBarum? 4. 8u toem toenbet fiel) SRaimonb? 
5. 30?it toeld) einfachen SBorten faridjt er für %of)anna& 
Unfd&ulb? 6. 3Ba§ ersäht er bem ©rafen 25unoi§ 
über ^ofjannag ©eftänbni§? 7. SBeld) traurige Sftadj* 
rid^t teilt er bann mit? 8. SB03U ift ®unoi£ ent- 
fcfjloffen, fottrie er bon ber ©efangennaljme üort? .9. 
SBie forbert er gang granfreid) auf, für ^oftanna au 
fäm^fen? 
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9. auftritt. ^ofyannag innerer (Steg 

1. SBaS berietet Saftolf? 2. SBeldjen diät gibt er? 

3. SBelcfyen gibt ^fabeau? 4. SB03U ift aber ßionel 
entfcfyloffen? 5. SBarum f)ält ßionel So^nna für 
aöer $f lichten gegen ifjr SSaterlanb lebig? 6. 3ßa§ 
fjatte fie if)n einft glauben laffen? 7. 2H3 toa§ betraf 
tet fie iljn nun? 8. 3Ba£ foQ er tun, tüenn fitf) fein 
$ers 3u iljr neigt? 9. Unter toeldjen Sebingungen 
toiH fie if)tn ^rieben bieten? 10. SBarum tuäre jefet 
bie befte 3^it baau? 

10. Stuftritt. Angriff ber granaofen 

1. 3Ba§ teilt ber Hauptmann bem Sionel mit? 2. 
SBeldje SBirfrmg fjat biefe 9^adE)rtdE)t auf $oI)anna? 3. 
SBarum fjeifet gaftolf ^ofjanna ibre greube besäumen? 

4. SBarum ift ^ofjanna bereit au fterben? 5. SBaS 
fyält ßionel t>on bem fransöfifcfyen $eere? SBarum? 
6. Sßeldje 9tu£nabme mad)t er? 7. SBa§ für einen 
Stag toiH er ben gransofen bereiten? 8. SBeldfjen 93c* 
fefjl erteilt er? SBer ttrirb gur S3ebedfung gelaffen? 9. 
SBorüber ift gaftolf erftaunt? 10. SBie faottet bie 
Jungfrau über iljn? 11. 3Ba£ Verlangt .ßionel bon 
if)r? 12. 3Ba§ ift ifire SIntoort? 13. SBer toirb fie 
nidjt entfommen laffen? 14. SBeldj legten 33erfud) 
madjt ßionel, 3faf)ctnna 3^ befefyren? 2Rit toeldjem ©r* 
folg? 15. SBoran erinnert gaftolf bie Königin? 16. 
SBie t>erf)öbnt er Softanna nodjmaB? 

11. auftritt, $te edjtadjt — 3o&amta8 %lnä>t 

1. SBoran foß niemanb ^ofjamta t>erl)inbern? 2. 
2Ba3 ermutigt fie? 3. SRit toeltf) begeifternben SBor« 
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ten ft>ritf)t fie iljre Hoffnung au§? 4. 9BeItf)en 93cfeJ)I 
erteilt Sfabeau einem ©olbaten? 5. 2Ba§ ttrirb ber 
2Iu§gang be£ ®riege£ fein, toenn bie granaofen Ijeute 
fiegen? 6. 3ßa£ tut ©raf 2)unoi3? 7. 3ßa£ ruft tf>m 
Sofyanna in ©ebanfen au? 8. 2Ba§ tut ber 33urgun- 
ber? 9. 2Ba£ tt)imf<f)t if)m Sfabeau? 10. 3ßie toirb 
nun gefämpft? 11. Sftad) toem erftmbigt fiel) Sfabeau? 
12. äßoran foß ifyn ber ©olbat erfennen? 13. 3ßa- 
rum fann biefer nidtjt^ unterf Reiben? 14. SBarum 
fönnte §of)anna beffer al£ ber ©olbat ber Sdjladjt mit 
betn Sluge folgen? 15. SBer fdjeint beim ©raben au 
fämpfen? 16. Sßarum möchte Sofjanna burd) ber 
5D?auer Sftifce flauen? 17. 2Sarum brobt Öfa&eau, 
Sofjanna au tötm? 18. äBarum füljrt fie ifjr 3Sor- 
fyaben niä)t au&? 19. 3ßa£ ift ©raf 2)unoi§ ge* 
fd)eljen? 20. 3ßa£ beflagt Öofamta? 21. SBoran er- 
fennt fie ben ®önig? 22. Sßa§ gefd)ief)t üjm. 23. 
2Ba§ ruft ^fabeau fjobnlatfjenb ? 24. ©eben (Sie bm 
^nljalt t)on ftobannaS ©ebet anl 25. ©raäblen @ie 
ba£ @nbe be£ »uftrttteS! 

12. auftritt. (gnglanbS 9iteberlage 

1. 2ßa§ f)ätte Sfabeau nie geglaubt, toenn fie e§ 
nid)t felbft gefeben bätte? 2. ©raäfjlen Sie ben Ver- 
lauf ber @d)Iad)t! 3. 3Ba§ ruft ber ©olbat im £er- 
unterfteigen ber Königin au? 

13. auftritt. Gefangennahme SfafieauS 

1. 28er tritt ein? 2Sa§ gefdfjiebt? 2. 2Sie forbert 
Sa $ire bie Königin auf, fitf) au ergeben? 3. 2Bof)in 
ift Sfabeau bereit au geben? 
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14. auftritt. SofannaS Xob 

1. ©efdjreiben @ie bie ©cene! 2. SBorüber freut fid) 
2tgne3 ©orel? 3. 2luf toen toeift ber ®önig? 4. ^ 
Säulen @ie, ttrie ^olianna baliegt! 5. 32Bie f^rid^t ber 
®önig feine SReue unb feinen (Schmers au§? 6. 28a3 
tut S^anna plöfelid)? 23a£ tütH fie toiffen? 7. Sßte 
ttrirb ifjr Seelenauftcmb burd) be§ ®önig§ Stnttoort be* 
rüfyrt, unb su toelcfyem 2lu£ruf ttrirb fie öeranlafet? 8. 
SBeldje 93erfitf)erung gibt if)r ber ®önig? 9. SBorüfar 
freut fie fiel)? 10. SBarum verlangt fie naä) i^rer 
galjne? 11. SBarum barf fie bte galjne tragen? 12. 
3ßa§ erf ennt ber ®önig burdj feinen 93efef)I an? 13. 
©eben @ie ben ^nfyalt ifyrer SSifion an! 14. ©efdjrei* 
ben @ie ben ©cJ^Iufe ! 



VOCABULARY 



The purpose of this vocabulary is to dispense with the 
usual text notes as much as possible. Therefore the special 
meanings and the most important idioms are here inserted. 

The ordinary abbreviations are used and need no ex- 
planation. 

The articles are placed before the nouns according to 
the old principle that the article should be associated with 
the noun. The sign - indicates that the noun has no 
declension plural ending; * that the plural has the umlaut. 
For the use of -e§, or -§ in the genitive see usual gram- 
mars. 

Of adjectives the irregulär forms are given. When the 
umlaut occurs in the comparative or Superlative it is in- 
dicated thus: alt (ä). 

Of verbs the principal forms are given only in the cases 
of the more or less irregulär verbs, as geljen (ging, ge* 
gangen). Otherwise only the vowel change is indicated, 
i. e. instead of bredjen, bradj, gebrochen, bridfjt, bridjft — 
brechen (a, o; 2. 3. i). Unless stated the verbs are transi- 
tive. The separable and inseparable verbs are to be de- 
termined by the accent. 

The usual German school editions and commentaries 
have been freely used. 

For the pronunciation of the French words cömpare the 
French grammars. However, the pronunciation is often 
determined by the exegencies of the verse: Dunois is 
dü'-nu-a and dü'-nwa; Etienne is e'ti-en-ne or e'-tjen-e; 
Fierboys is fi-er-bwa; Loire is lu-ar / or lu-ar'-e; Louison 
is lwi'-son or lu'-i-son; Orleans is or'-le-ans', or'-leans 
and even or-leans'; Poitiers is po-ah'-ti-er' ; Saintrailles is 
san-tra'-e-eh ; Valois is val-wa' and val'-u-a. 
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VOCABULARY 



ab, adv., off, away, from, 

down, 
ob'bredjen (et, o), break off, 

cease, desist. 
ba& STbenteuer (-3, -), ad- 

venture. 
a'ber, conj., but. 
ber Aberglaube (-n§), su- 

perstition. 
ber OTerftrife (-es), folly, 

madness. 
ob'faüen (fiel, a) [fein], 

drop, fall off. 
anfertigen, send off, dis- 

patch. 
abgeben (a, e), give up, 

surrender, 
ab'geljen (ging, gegangen), 

go off, depart. 
ber Wgefanbte (-n, -n), 

envoy, messenger, 
ob'gehxtnbt, part. adj., 

averted. 
ab'geftrinnen (a, o), win, 

gain from (dat.). 
abgleiten (glitt, geglitten), 

glance off. 
ber Wgnmb (-§, *e), 

abyss, preeipice; destruc- 

tion. 
ab'betfen (a, o), remedy. 
ab'Iaffen (te, a) , intr., cease, 

leave off. 



ablegen, lay off. 

ablehnen, refuse, rejeet, 

decline. 
ab'reifeen (i, i) , tear off. 
ab'ringen (a, u), wrest 

from ; jemanbem ettr>a§ 

— , to wrest something 

from some one. 
bie Wfage (-n), renuncia- 

tion. 
ab'fagen, intr. (dat.*), re- 

nounce, abjure. 
ber Wftfjeu (-§), horror, 

aversion, abhorrence. 
ber Wftfjieb (-§, -e), part- 

ing, farewell; öon ettr>a§ 

— nehmen, to take leave 

of something. 
ab'fenben (w. or fanbte, ge* 

fanbt), despaten. 
ab'fifcen (fafe, gefeffen) 

[fein], dismount. 
absterben (a, o) [fein],. 

die ; Hg. with dat., become 

insensible to; ber greube 

— , to renounce pleasure. 
ab'tuenben (tranbte or tuen* 

bete, getoanbt or getoen* 

bei), avert, ward off. 
ab'gteljen (30g, gegogen), 

withdraw ; intr. [fein] , 

desert. 
atf), int er j., alas! oh! 
bie M'fel (-n), Shoulder.' 
bie %tyt, care, attention. 
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oefifgeben (a, e) , give heed. 
adj ten, esteem, regard, 

deem. 
bie SldYtung, respect. 
ber Slcf'er (-§, *), (tillable) 

ficld; acre. 
ber $cFer§mann (-3, 

-leute), f armer, 
a'beln, ennoble. 
bic Sl'ber (-n), vein. 
bie WlerSfüIjnljeit, bold- 

ness of an eagle. 
oborie'ren, adore, kneel be- 

forc. 
ber W)n (-e§ and -en, -en) , 

ancestor, forefather. 
alj'nen, guess, divine; fore- 

see: impers., 6öfe§ aljnet 

mir, I have a presenti- 

ment of evil. 
ber 2lIjn'I)err (_ n , _en), an- 
cestor. 
alj'nimggöoH, adj., forebod- 

ing. 
all, adj. and pron., all. 
allem', indecl. adj., alone. 
aH'erforftfjenb, part. adj., 

all-searching. 
aH'erfreuenb, part. adj., all- 

cheering, making all re- 

joiee. 
allerorten, adv., every- 

where. 
alleg, indef. pron., all, 

everything ; collect., ev- 

erybody. 
allgemein', adj., universal, 

common, 
bie SHTgetnalt, omnipotence. 
aH'getoaltig, adj., all-power- 

ful. 
bte HH'madjt, omnipotence; 

the inevitable. 



allmädj'tig, adj., all-power- 

ful ber OTmäd&ttge (-n, 

-n), the Almighty. 
aHmäjj'Iidj, adj., gradual. 
aHroo', adv., even where 

(archaic). 
dl&, conj., as, than; (after 

comp.), than; (after 

neg.), but, except; (with 

past tenses), when, as. 
alkbalb', adv., at once, im- 

mediately, forthwith. 
al§bann', adv., then (see 

bann) . 
al'fo, adv., so, thus, as fol- 

lows. 
alt (ä) , adj., old, ancient. 
ber TOar/ (-3, Ä e), altar. 
ba$ Sll'ter (-3, -), age; old 

age; öon TOerS Ijer, from 

ancient times, of old. 
al'tem, intr. [fein or Ija* 

oen], grow old. 
an, prep., at, on, to, towards, 

near, by; in. 
an1>efel)Ien (a, 0, 2. 3. ie), 

(with dat. of pers.), com- 

mand, direct, order, en- 

join. 
otfoeten, adore, worship ; 

onbetenb, in adoration ; 

ber angebetete (-n, -n), 

the one adored. 
an'bieten (0, 0), {with dat. 

of person), offer. 
ber Sfn'bltcf (-3, -e), sight; 

spectacle. 
on'blicfen, look at, regard. 
bie Sln'badjt, devotion, 

prayer, meditation. 
on'beuten, suggest. 
an'ber, adj., other, second, 

different; ein anbreS ift 
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befdjloffen, it has been 
otherwise ordained. 

on'bern, change. 

an'berg, adv., otherwise ; 
with too, eise. 

anbringen (a, u) [feinl, 
advance, push on; — auf, 
rush upon. 

aneinander, arfz/., together; 
at each other, fighting. 

on'erbieten (o, 0), off er. 

on'f allen (fiel, a), attack. 

on'fangen (i, a), wfr. and 
tr., begin, commence. 

an'fang§, adv., at first, in 
the beginning. [seize. 

on'faffen, take hold of, 

Ott'fleljen, implore, entreat. 

on'füljren, lead, command; 
lead on. 

ber 2(n'f üljrer (-3, -) , Com- 
mander, leader. 

an'füüen, occupy, to fill up. 

anheben (a, e), give. 

an'geboren, adj., native, 
hereditary. 

an'geljören, intr. (with 
dat.), belong to. 

an'geneljm, adj., pleasant, 
agreeable. 

bog 2ln'gefitf)t (-§, -er), 
face, countenance; sight; 
presence. 

on'gefprengt, part. adj., at 
füll gallop. 

an'geftatranf, part. adj., he- 
reditary. 

angreifen (griff, gegrtf* 
fen), attack. 

ber Sln'griff (-§, -e), at- 
tack. 

bie Ängft ( Ä e), distress; 
anxiety; anguish. 



äng'ftigen, alarm, make 
anxious; trouble; harass. 

ängft'Itd), adj., anxious ; 
alarming. 

anhören, listen to, hear. 

Slnjou, Anjou, a former 
province of France, and 
the title of the reigning 
family. 

cm'fennen (fannte, gefannt) 
= an'erf ennen ( rar e ) , 
recognize, acknowledge. 

bte Sln'flage (-n), accusa- 
tion, Charge, indictment. 

an'flagen, accuse, indict. 

ankommen (tarn, 0) , to ar- 
rive; impers., befall, seize 
(©rauen). 

an'fünbtgen (anfünben), an- 
nounce. 

bte Sln'hmft, arrival. 

an'Iädjeln, smile upon or at. 

anlangen [fein], arrive. 

anlegen, put on. 

an'mafeen, reß. (with dat.), 
prcsume. 

bie Hn'mut, charm, grace. 

an'ne^men (naljm, genom* 
men) , accept, receive, 
take; SRat — , accept or 
take advice. 

an'reben, address, speak to. 

on'rücfen, intr. [fein], ad- 
vance. 

on'rufen (ie, u), call to; in- 
voke. 

an'fagen, announce, pro- 
claim, repeat; faget an, 
teil me, speak out. 

an'fd&auen, look at, behold. 

an'fölteften (0, 0), reß. (an 
with acc), join, attach 
one's seif to, belong. 
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an'feljen (a, e), look at, be- 
hold, examine. 

an'fefeen, to set up, plant, 
raise. 

ber Shi'farudj (-8, Ä e), 
claim. 

bic $n'fttf)t (-en), view, 
opinion. 

bte Sln'ftalt (-en), prepara- 
tion, arrangement ; — 
machen, to make prepara- 
tions. 

bcr Sln'ftanb (-§), bearing. 

an'ftaunen, gaze at, stareat. 

an'fteben (ftanb, geftan* 
ben), intr. (dat.), befit, 
become, beseem; fteljt bir 
fürftlidj an, becomes you 
as a prince 

ansteigen (te, ie) [fein], 
ascend, mount, rise. 

btc Sln'frrengimg (-en), ef- 
fort, exertion; 

an'ftürmen, intr. [fein], 
storm, assault. 

bcr Sln'ieil (-§, -e), pari, 
share; — gaben, interest; 

— an jemanbem nehmen, 
feel sympathy for some 
one. 

ba& SInt'life (-e§, -e), face, 

countenance. 
an' treten (a, e), approach, 

step up to. 
bte Stnt'tüort (-en), answer; 

— geben, answer. 
ant'tuorten (dat.), answer. 
an'tuefenb, part. adj., pres- 

ent ; btc Slntüef enben, 
those present. 
anzeigen, notify, inform ; 
reß., geigt ftdt)'§ mir an, 
are signs given me, 112. 



an'sünben, set fire to, kindle. 
bcr Sty'fel (-§, *) , apple. 
bie Slr'ocit (-en), work. 
ar'betten, work. 
ar'beitSöoH, adj., laborious, 

strenuous. 
b'Slrc, 3°^nna, see Intro- 

duetion and various notes. 
b'Strc, £I}ibaut, the Jacques 

d'Arc of history, a thriv- 

ing and industrious peas- 

ant of Domremy, the 

father of Joan. 
Slrben'nen, Ardennes, a 

forest of France, 
bcr Slrben'nertoalb (-§), 

Forest of Ardennes. 
ba& ttt'getmS (-ntffeS, 

-niffe), vexation, offense; 

an ctluaS — nehmen, to 

be scandalized by some- 

thing. 
arg'lifttg, adj., crafty, eun- 

ning ; bcr Hrg'Iiftige, 

crafty wretch. 
bcr $rm (-e§, -e), arm, 

sleeve. 
arm (ä), adj., poor. 
bte tonee' (-n), army. 
arm'feltg, adj., wretched, 

miserable. 
2taa§, Arras, a city of 

France, 
bte Slrt (-en), genus, kind, 

nature; mold; au§ bcr 

— f dalagen (intr.), de- 

generate. 
ber «rat (-e§, *e), phy- 

sician. 
bte Hfcr)'c (-n), ashes. 
ber Wtem (-§) , breath. 
ba$ Sltom' (-e3, -e), atom. 
aud), adv., also; conj., also, 
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too ; even ; tua§ . . . aucfj, 

whatever ; tueld) . . . aud), 

whatever. 
bie Slu'e (-n), meadow, 

pasture. 
auf, prep., on, upon; to, at, 

for; toward; — meine 

(£l)re, upon my honor; 

öon Äinb — , since child- 

hood; interj., up! 
cuif'blicfen, *nfr., look up. 
aufbringen (bradjte, ge* 

bradjt), gather, bring to- 

gether ; recruit ; exasper- 

ate ; aufgebracht, part. 

adj., provoked, exasper- 

ated. 
ber «ufbrudj (-3, Ä e), 

breaking camp ; depar- 

ture. 
oufbrängen, force, urge 

upon (dat.). 
aufbringen (a, u), urge or 

press upon (dat.). 
aufeinander, adv., one up- 
on another. 
auffahren (u, a) [fein], 

Start; Start up. 
ouffaffen, coneeive, con- 

sider. 
auf forbem, challenge. 
aufgeben (a, e), give up, 

surrender, abandon. 
baZ Aufgebot (-§, -e), 

summons. 
aufgebracht, adj., provoked, 

irritated, exasperated. 
aufgehäuft, part. adj., ac- 

cumulated, heaped up. 
aufgehoben, part. adj., up- 

lifted. 
aufgerichtet, part. adj., 

erect, upright. 



aufhalten (ie, a), stop, de- 

tain, hinder. 
aufhängen (w., also gcfyan* 

gen), hang up, suspend. 
aufgeben (0, 0), lift up, 

raise. 
aufjagen, rouse, start up. 
auf laben (u, a), put on, 

place on. 
ber Auflauf (-§), tumult, 

crowd, uproar. 
aufmerffam, adj., attentive. 
bie Slufmerffamfeit, atten- 
tion, 
aufnehmen (-naljm, -ge* 

nommen) , reeeive ; in- 

clude. [(dat.). 

aufnötigen, force upon 
aufreden, excite, stir up. 
aufreden (i, i), tear open. 
aufrufen, tear open, rend. 
ber Slufru^r (-3, -e), 

tumult. 
auf fagen, renounce ; je* 

manbem ben 2>ienft — , 

give notice to quit. 
auffdjauen, intr., look up. 
auffd)Iagen (u, a), raise, 

open. 
aufftfjliefeen (0, 0), dis- 

close, reveal; open. 
auffc^reten (te, ie), intr., 

cry out, scream. 
auffegen, put on. 
auf fparen, save, reserve ; 

spare, 
aufbringen (a, u) [fein], 

spring up. 
auffielen (ftanb, geftan* 

ben) [fein], stand up; 

rise. 
aufzeigen (ie, ie) [fein], 

rise, ascend. 
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aufftreifen, draw up, tuck 

up. [for. 

auffudjen, seek out, search 
ber Auftrag (-§, *e), com- 

mission; errand. 
baZ auftreten (-3), ap- 

pearance, entrance. 
ouf 'treten (a, e), »n/r. [fein 

anrf baben], enter, appear. 
ber auftritt (-§, -e), scene, 

act of stepping upon the 

stage. 
ouf tun. (tat, getan), open. 
aufmachen intr. [fein] , 

wake, awake. 
auf roärtg, adv., upward. 
aufroerfen (a, o), fid) au 

ettraS — , to set one's seif 

up as. 
ber 2luf'3U0 (-§, *e), pro- 

cession; drawing up of 

curtain. 
aufanringen (a, u), force 

upon. 
beß 2lu'ge (-n), eye; mir 

auS ben Slugen, lose sight 

of; in§ — f äffen, fix 

one's eyes upon some- 

one. 
ber $u'gen&Iicf (-§, -e), 

moment, instant. 
baZ Stu'genlib (-§, -er), 

eyelid. 
au§, prep. (dat.), out, out 

of, from; adv., out, forth; 

at an end, over. 
bie 2lu§'&eute (-n), gain, 

profit. 
auS'bredjen (a, o) [fein], 

break out; in tränen — , 

burst into tears. 
ber Slur&rudj (-§, Ä e), out- 

break. 



auS'bauern, intr., endure. 
aug'brücfen, express. 
aufeinander, adv., apart. 
auSeinan'berroüen, unroll, 

unfurl. 
auS'erfeljen (a, e), choose, 

select, destine ; ftdj jeman* 

ben — , choose, select. 
auffallen (fiel, a) [fein], 

sally forth, attack. 
ausführen, carry out, ac- 

complish, finish. 
ber HuS'gang (-3, *e), 

close; ending, conclusion. 
ausgebreitet, part. adj., out- 

stretched. 
auS'geljen (ging, gegangen), 

go out, issue. 
. aug'gefdjmütft, part. adj., 

decorated. 
auS'giefeen (o, o), pour 

out, diffuse, shed. 
aushalten (ie, a), endure, 

bear, sustain, survive. 
auS'Böngen (w. and Ijing, 

gegangen), hang out, dis- 

play. 
auS'fioudjen, breathe out. 
auS'laffen (ie, a), let out; 

vent. 
auflegen, explain, interpret. 
ausliefern, give over, de- 

liver up. 
auS'Iöfdjen, efface, blot out. 
bie SluS'naljme (-n), excep- 

tion. 
auS'rafen, intr., cease to 

rage, subside, spend one's 

rage. 
auS'reifeen (i, t), tear out. 
auS'ritfjten, achieve, per- 
form, effect. 
aufrufen (te, u), exclaim. 
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auS'fdjIiefeen (0, 0), ex- 

clude, shut oüt. 
cm'feen, adv., out, without; 

abroad. 
auS'fenben (w. or fembte, 

aefembt), send out. 
aufeer, prep. (da*.), except, 

outside of; — ftd), be- 

side one's seif, 
äu'feer, ad/., outer. 
baS öu'feere (-n, -n), out- 
ward appearance. 
mt'feerft, adj., extreme ; most 

remote. 
bie Äußerung (-en), ex- 

pression, statement. 
cmS'fpeien (ie, te), ejeet, 

spew forth. 
au&'fyxe<$en (et, 0), speak 

out, express. 
auS'fteHen, post ; expose ; 

gcugniS — , give testi- 

mony. 
rtuS'ftofeerx (ie, 0; 2. 3. ö), 

cast out. 
cmS'ftrecfen, reach out, ex- 

tend. 
auS'ftrömen, pour out. 
aufteilen, dispense, be- 
stow, 
austoben, intr., abate, spend 

one's rage, 
ausüben, practise, show. 
mtS'nxmbern [fein], depart, 

go forth. 
cmS'toeifen (ie, ie), reß., 

prove, show. 
auS'tücrfcn (a, 0), throw 

out. 
agincourt, Agincourt, a vil- 

lage in northern France. 

The battle of Agincourt 

was fought on the 25th 



of October, 141 5. See In- 
troduetion. 



» 

ber Söctdj (-eS, Ä e), brook, 

rivulet; fountain, 231 1. 
bte Söa^n (-en), path, way; 

career; fidj — metdjen, 

force one's way. 
bahnen, make level, pave 

the way. 
betib, adv., soon. 
bct§ Söctnb (-e§, *er), rib- 

bon. 
bctg 23anb (-e§, -e), bond, 

fetter, tie. 
btc 23an'be (-n), band, 

gang, 
bcm'btgen, restrain, control. 
bctng(e), adj., anxious, 

timid. 
bct§ Söcm'ner (-3, -), ban- 

ner, flag. 
barbct'rifd), adj., barbarous. 
bct§ Söctrberrofe (-ffeS, -ffe), 

Barbary steed. 
btc 93ormf)cr'ätgfcit, pity, 

merey. 
ber Söctron' (-e§, -c) , baron. 
btc Söct'fe (-n), cousin. 
ber 93ctft'ctrb (-3, -e), the 

Bastard (Count Dunois). 
ber 93cm (-eä, -e), building, 

strueture. 
Söctubricour, Baudricourt, the 

governor of Vaucouleurs. 

See Introduction. 
bcm'en, tili, eultivate; con- 

struet; reß., be building, 

raise itself. 
ber SBctum (-e§, *c), tree. 
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bie SBalj'erfürftin (-ncn) , 

Bavarian princess. 
bte SBeäng'fttgung, anguish. 
beonf toorten, answer. 
be'ben, üifr., tremble. 
ber 23etf/er (-3, -), cup, 

goblet. 
bebafyif, part. adj., delib- 

erate, wcll-consMered. 
bebecfen, cover. [escort 

bte S3ebe<fung, protection, 
bebenfen (bebaute, bebaut) , 

think over ; consider ; 

reß., bethink one's seif, 

hesitate. 
bebeu'ten, mean, signify, 

foretell, betoken ; lr«a3 

&öljre3 311 — , to be a su- 

penor being. 
bebcu'tenb, part. adj., sig- 

nificant. 
bte Söebeu'tung (-en) , mean- 

ing, significance. 
bebeu'tunggöoH, ad/., sig- 

nificant. 
SBebforb, Duke of Bedford, 

Regent of France during 

the minority of Henry VI. 

See 1205, note. 
bte Söebtng'ung (-en), con- 

dition. 
bebräng'en, distress, press 

hard ; bebränget, hard 

pressed. 
beoro'f)en, threaten. 
bebür'fen (beburfte, be* 

burft, pres. bebarf), intr. 

(gen.), need, 22; (acc), 

1704; bebarf § ber Soor* 

ftd)t, there is need of 

caution. 
beein'fluffen, influence. 
befaVten (ie, et), befall. 



befelj'ben, attack, make war 

upon; reß., be at war 

with. 
ber Söefe^r (-§, -e), com- 

mand, order. 
befehlen (o, 0; 2. 3. te), 

(dat. of pers.), command; 

order, bid ; recommend, 

commend (dat. of pers. 

to whom) ; — über, have 

command over. 
befeffigen, fasten, make 

fast, 
befinben (a, u) , reß., be. 
beflecfen, spot, defile, pol- 

lute. 
befol'gen, follow, execute. 
bereien, free, rescue. 
be xem'ben, appear stränge, 
befrie'bigen, satisfy; paeify. 
befühlen, feel of, touch. 
befürdj'ten, fear, dread. 
begeben (a, e), (reß.), bei* 

ner $ogeit bidj — , waive 

question of thy majesty; 

fidj in bte ©djladjt — , go 

into the battle; e§ begtbt 

fidj, it happens. 
begeg'nen, intr. [fein], 

meet ; encounter ; treat ; 

with fytben, 2038. 
begehren, desire; covet. 
begeistern, inspire. 
begei'ftert, part. adj., in- 

spired. 
bte Söegei'fterung (-en) , 

enthusiasm, Inspiration, 
bte Regier', desire. 
begte'rtg, adj., eager. 
begüt'nen (a, 0), intr., be- 

gin, commence. 
bie ^Beglaubigung (-en) , 

attestation, testimony. 
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begleiten, aecompany ; es- 

cort. 
ber Söeglei'ter (-3, -), com- 

panion, escort. 
bie 83eglei'tung (-en), Com- 
pany, 
beglücken, make happy. 
begra'ben (u, a), bury. 
begrei'fen (begriff, begriff 

f en) , understand, com- 

prehend. 
begrenzen, border, bound, 

enclose. 
ber SBegriff (-5, -e), idea, 

coneeption, notion; im — 

gu gegen, on the point of 

going, 
begriffen, part. adj., in 

einem ©treit — fein, en- 

gaged in a conflict; auf 

beut SBeg — fein, be on 

the way. 
begrü'feen, greet, salute ; 

welcome, 
bie SBegrü'feung (-en) , 

greeting. 
begü'tigen, appease, con- 

ciliate. 
beerten (ie, a), keep, re- 

tain. 
beban'beln, treat. 
begaup'ten, defend, support; 

maintain; assert. 
beljelmf , helmeted. 
be^er'aigen, bear in mind, 

consider, weigh. 
bei, prep. (dat.), adv., at, 

by, with; near; bei ben 

QSfngeHänbern, in the Eng- 

lish camp, 
beidj'ten, confess. 
bei'be, adj. pl., both, two; 

bei'beg, either. 



ber 23et'fafl (-3), approval. 

baZ S3eil (-e3, -e), ax. 

beim = bei bem. 

betna'be, adv., almost. 

ber Söei'name (-n§, -n), 
epithet. 

baä Söei'ftnel (-§, -e), ex- 
ample; jemanbem ein — 
geben, set some one an 
example; fidt> ein — an 
ettr«a§ nehmen, take an 
example from something. 

beibringen (a, u) [fein], 
jemanoem — , hasten to 
some one's assistance; re- 
lieve. 

ber Söei'ftanb (-§), assist- 
ance, help. 

bei'fteljen (ftanb, geftan* 
ben), intr. (dat.), stand 
by, aid, sustain; ©Ott ftet) 
un§ bei, God help us. 

beijei'ten, adv., betimes. 

befdmp'fen, control, subdue, 
master. 

befannf , adj'., unknown. 

belehren, convert. 

befen'nen (befannte, be* 
fannt) , confess, acknowl- 
edge; fidt) au tttoa% — , 
own, avow. 

befla'gen, pity. 

befransen, to crown. 

befreu'aen, reß., cross one's 
seif. 

befrö'nen, crown. 

befüm'mem, trouble, con- 
cern. 

bela'gem, besiege, lay siege 
to. 

bie SMa'geruug (-en), 
siege. 

belet'bigen, offend, affront. 
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belet'bigt, part. adj., injured, 

offended. 
bie SBelet'bigung (-en), in- 

jury, insult. 
beleuchten, illumine. 
belobr, part. adj., praised, 

approved. 
belü gen (belog, belogen) , 

deeeive. 
bemädj'tigen, reß. (with 

gen.) t seize. 
bemer'fen, notice, pereeive, 

mark, 
bie Söemer'hmg (-en), re- 

mark, Observation. 
baä Söemü'Ijen (-£), en- 

deavor. 
benehmen (a, benommen), 

reß., conduet, behave. 
benei'ben, envy. 
benefc'en, moisten, bedew ; 

anoint. 
berau'ben, plunder, bespoil. 
bereit', adj., ready, pr epared. 
berei'ten, prepare; give; je* 

manbem ben Untergang 

— , to work some one's 

ruin, 1312; reß., make 

ready. 
ber 93erg (-e§, -e), moun- 

tain. 
ber'gen (a, 0; 2. 3. i), con- 

ceal, hide. 
ber 93erttf)f (-§, -e), report. 
beridj'ten, report, inform. 
Söertranb, Bertrand, a young 

peasant of Domremy, the 

bearer of the news of the 

impending conflict. 
ber Söeruf (-§) , calling, 

mission. 
beru'fen (te, u), call, sum- 

mon; appointed. 



berül)mf . part. adj., noted, 

famed. 
beruhigen, quiet, appease. 
beriuYren, touch ; invest 

with. 
befänftigen, appease, soothe, 

paeify. 
befcjjöftigen, busy, oecupy. 
befdgämen, shame, confuse; 

mortify. 
ber Söefcfjetb' (-§), answer; 

— erroorten, to await an 

answer. 
befdjet'ben (ie, ie), allot, 

destine. 
befdjei'ben, adj., modest 
befegenfen, make one pres- 

ents. 
bcfdjim'pfen, disgrace, dis- 

honor. 
beftfjtm'pfenb, part. adj., dis- 

graceful. 
befdjlie'ften (0, 0), deeide, 

resolve; ordain. 
ber Söefd&Iufe' (-ffeg, -ffe), 

resolve, determination ; 

einen — faffen, resolve. 
befdjrei'ben (te, ie), de- 

scribe. 
bie Söefdpurbtgung (-en), 

aecusation. 
befdjüfe'en, protect, defend. 
ber Söeftfjüfe'er (-§, -), pro- 

tector. 
befdjroö'ren (befdjroor, be* 

fdjtooren) , implore, be- 

seech; appeal to; ba& bu 

mir — , by which you ad- 

jure me. 
befee'Icn, inspire. 
befefc'en, oecupy, garrison. 
befie'geln, seal, confirm. 
be{ie'gen, vanquish, conquer. 
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befin'nen (a, 0), reß., be- 
think one's seif; recall. 
bcr S3efifc' (-e£), possession. 
befifc'en (befafe, befeffen), 

possess. 
ba§ SBefifc'tum (-§, -tümer), 

property, possession. 
befouber§, adv., particular- 

ly, especially. 
bic Söefon'nenljeit, dis- 

cretion, self-possession. 
beforßf, part. adj., solic- 

itous, anxious. 
befpredj'en (a, 0), discuss; 

r*#., confer, commune, 
beffcr, cow/>. of gut. 
beft, superl. of gut. 
bejte'ben (beftanb, beftan* 

ben) [fein], exist, be, en- 

dure; aufcrmmen — , be 

compatible, coexist. 
beftei'aen (ie, ie), mount, 

climb. [determine. 

beftim'men, destine; decide, 
beftimmf, part. adj., ap- 

pointed, intended. 
beftreu'en, bestrew. 
betöu'ben, bewilder, stun. 
be'ten, intr., pray. 
betö'ren, befool, Ä delude. 
betradj'ten, regard; observe. 
bte Söetradj'tuno. (-en), re- 

mark, Observation. 
baZ SBetra'ßen (-§), con- 

duct. 
betrafen (u, a), reü., be- 

have, conduct. 
betre'ten (a, e), tread, set 

foot upon. 
betroffen, part. adj., con- 

fused, perplexed. 
betrogen, part. adj., de- 

ceived, deluded. 



betrieben, sadden, trouble. 
betrüß'Iiä), adj., false, de- 

ceitful. 
ba$ SBett (-e3, -en), bed; 

Channel, 
beu'gen, bow, bend, incline. 
beurteilen, judge. 
hie SBeu'te, booty, spoil; 

prize. 
be&or/, conj., before; — 

nodj, before ever. 
betoadj'en, guard, watch. 
bewaffnen, arm. 
betuaq'ren, protect, preserve, 

keep. 
betnäq'ren, attest, verify, 

prove. 
betue'gen, move, stir, affect; 

reü., move. 
betne'gen (0, 0), persuade, 

induce, move ; betnegf , 

part. adj., moved, agi- 

tated. 
bie SBetne'ouna. (-en), mo- 

tion ; gesture ; emotion ; 

commotion. 
betoe'gung.3lo§, adj., motion- 

less. 
betoei'nen, bewail, weep 

over. 
betnei'fen (ie, ie), show, 

prove; give proof. 
ber SBetoer'ber (-§, -), 

suitor. 
behtfr'ten, entertain (host), 
ber 93etnoI)'ner (-§, -), in- 

habitant. 
betoolj'nen, inhabit, occupy. 
betoölft', part. adj., clouded. 
behmftt', adj., ficfj einer 

©aäje — fein, to be con- 

scious of a thing. 
beaalj'Ien, pay. 
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begäö'men, curb, restrain ; 

reß., subdue. 
begeid)'nen, mark ; desig- 

nate; point out. 
begeu'gen, bear witness to; 

testify. 
begießen (beaog, beaogen), 

reß., refer. 
bearoing'en (a, u), over- 

come; control; vanquish; 

conquer; take (a city). 
beatuung'en, part. adj., con- 

quered. 
bie S3ie'ne (-n), bee. 
bie'ten (o, o), off er,; biet* 

id) e3, I bid you defiance. 
baf SBilb (-e§, -er) , picture ; 

image. 
bil'ben, form; depict, rep- 

resent. 
bie 93in'be (-n), sash, 

scarf. 
bin'ben (a, u) , bind; bin* 

benb, part. adj., binding. 
bin'nen, prep. (dat.), with- 

in. 
bi§, prep. (aar.), until; — 

an, as far as, 210; — auf, 

except; conj., before. 
ber 93if<$'of (-8, *e), 

bishop. 
bie 23itte (-n), petition, re- 

quest. 
bit'ten (bat, gebeten), ask, 

beg, pray; biiftenb, part. 

adj., entreating, suppli- 

cating. 
bit'ter, adj., bitter, 
bitterfdjtoer, extremely hard. 
blanf, adj., polished, bright. 
bla'fen (ie, a; 2. 3. ä), 

blow, sound (trumpet). 
blafc, adj., (ä), pale. 



biei'ben (ie, ie) [fein], re- 

main, stay. 
bleidj, adj., pale, pallid. 
Uenben, blind. 
baZ SBlenb'toerf (-3, -) , de- 

lusion ; beguiling phan- 

tom. [glance. 

ber 93Itcf (-e3, -e), look, 
blitf' en, intr., look. 
blinb, adj., blind, 
ber SBIife (-e§, -e), light- 

ning; bolt. 
bli&'en, intr,, lighten; flash. 
blö be, adj., bashful, timid. 
bie SBIö'fee (-n), weak point, 

unprotected part. 
blühen, intr., bloom, 

flourish. 
blü'Ijenb, part. adj., bloom- 

ing; flowery; flourishing. 
bie Slu'me (-n), flower. 
baZ S3Iut (-es), blood. 
blu'ten, intr., bleed. 
baS SBiufgerüft (-e§, -e) f 

scaffold. 
blu'tig, adj., bloody; 

heinous. 
blufroi, adj., blood red. 
ber SBo'ben (-§, -, pl. also 

*), soil, ground. 
ba$ SBoIje'merttjeib (-§, -er), 

M gipsy woman. 
bö§, böfe, adj., evil, wicked; 

bad ; as noun, evil doers. 
baä SBooi (-e§, -e), boat. 
ber 93o'ie (-n, -n), mes- 
senger, 
bie SBoffd&oft (-en), mes- 

sage. 
S3rabanf, Brabant, a prov- 

ince of Belgium. 
ber SBranb (-e§, Ä e), fire- 

brand; conflagration. 
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ber Söraud) (-e3, Ä e) , usage, 

custom. 
brausen, want, need; with 

gen., have need of, 177, 

2294, 2377. 
braun, adj., brown. 
bie Söraut ( Ä e), betrothed; 

bride. 
ber 93rauf!ran3 (-e§, Ä e), 

bridal wreath. 
brab, honest, 33^ 
bredj'en (a, 0; 2. 3. i), 

break; tntr., (ou§), burst 

from; (in with acc), 

force one's way through. 
brei'ten, spread, extend. 
bren'nen (brannte, ge* 

brannt), intr. and tr., 

burn. 
briüant'en, adj., of dia- 

monds. 
bring'en (brad&te, gebracht), 

bring; fluftanbe — , ac- 

com{)lish. 
ber Griffe (-n, -n), Briton. 
ber 93rtftenfo^n (-§, *e), 

son of Britain, British 

son. 
brit'ttfdj, adj., British, 
bie 93rücfe (-n), bridge, 

drawbridge. 
ber SBru'ber (-§, *), 

brother. 
brü'berlid), adj., brotherly, 

fraternal. 
ber SBru'berährift (-e3, -e), 

fraternal discord. 
SörÜQQ, Bruges, an impor- 

tant commercial city in 

the northern part of 

Flanders. 
ber SBrun'nen (-3, -), 

spring. 



bie SBrunft (*e), fire, heat; 

— be§ geuerS, fiery 

flame. 
brün'ftig, adj., fervent. 
bie 23ruft ( Ä e), breast, 

bosom; heart. 
ber SBruftTjamiftf) (-e§, -c), 

breastplate, cuirass. 
bie 23ruff tueljr, breastwork. 
bie 23rut( -en), brood; 

young cubs. 
ber SBu'be (-n, -n), boy, 

lad; knave. 
baZ 93utf) (-e§, *er), book. 
ber 93iüyie (-n, -n), lover, 

paramour. 
bmyierifdj, adj., wanton, 

amorous. 
bie SöiuYne (-n), stage. 
öer 93unb (-e§, Ä e), bond, 

alliance; covenant, 2745. 
ber 93un'b[e]3freunb (-3, 

-e), ally, confederate. 
ber 93un'be§öenoffe (-n, -n) , 

ally, confederate. 
bie SBunb [e] ggenoffin (-nen) , 

ally, confederate. 
baä SBünb'niS (-fe§, -fe), 

bond, tie; alliance. 
bie SBurg (-en), castle; 

fortified city. 
bür'gen, intr., answer for, 

be security, vouch for. 
ber SBür'ger (-§, -), 

burgher ; Citizen ; towns- 

man; commoncr. 
baZ SBür'flerbhtt (-5), sub- 

ject's blood. 
ber SBür'QcrfrieQ (-§, -e), 

civil war. 
Söurgimb', Burgundy, a 

duchy of France. 
SBurgunb', Philip, Duke of 
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Burgundy, the son of 
John the Fearless who 
was murdered on the 
bridge at Montereau in 
15 19. See Introduction. 

ber 93urQim'bter, Bur- 
gundian. 

burgun'bifdj, adj., Bur- 
gundian. 

ber SBufdj (-e8, Ä e) , bush. 

ber 93ufen (-3, -), bosom. 

hie Söu'fee (-n), penance. 

bü'ften, atone for, expiate. 



GHjalon^, Chalons, a town 
in France southeast of 
Rheims. 

ber (Hjarafter (-§, -e), 
character. [ize. 

djaraftcrifie'ren, character- 

(Sfyatiüon, probably a fic- 
titious character. The 
name was evidently sug- 
gested by the fact that 
Guillaume, Seigneur de 
Chatillon, was Commander 
of Rheims. 

Gftje'rubim, pl. (Hebrew), 
cherubim. 

GHjinon, Chinon, a city in 
France southwest of 
Tours, a few miles south 
of the Loire. 

ber (£Ijor ( Ä e), choir. 

ber Gnjor'fnabe (-n, -n), 
choir boy. 

(£ir'ce, Circe, the enchan- 



tress who charmed her 
victims, and then changed 
them to the forms of 
beasts. 

Glaube Sparte, a young peas- 
ant of Domremy, the 
lover of Louison, the 
sister of Joan. 

(£Iermont, Clermont, a 
town in southern France. 

<£onneioble, Count ofRiche- 
mont. See Introduction. 

(£our b'Hmour, see 526, note. 

(£requi, Crecy, a village in 
northeastern France. The 
decisive defeat of the 
French by Edward III. 
oecurred on the 2oth of 
August, 1346. 



ba, adv., there, here, then; 
conj., when; as; where- 
as. 

ba% Stau) (-e8, *er), roof; 
protection. [for. 

bafür/,* adv., for it, there- 

baQe'gen, adv., against it or 
that. 

Dagobert, Dagobert I. (628- 
638) was the ablest of the 
later Merovingian kings. 
He was the founder of 
the Abbey of Saint Denis 
(see £>eni3). His name 
and memory were cher- 
ished for centuries by the 
people of France. 



* The words with ba, except bafieim, may have the accent on ba'— 
when used with especial emphasis. 
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babetm', adv., at home. 
bagin', adv., thither, there; 

gone, dead. 
babin'fubren, lead thither. 
bagut'Qeben (a, e), abändern, 

give up; sacrifice. 
bagin'fdjmettern, smite down, 

feil, 
ba'liecjcn (a, e), wtfr., lie 

there. 
ba'xnaU, adv., then, at that 

time. 
berarif, a<fo., therewith, 

with it; conj., in order 

that. 
bie $>öm'menmg (-en) , twi- 

Hght. 
bäm'pfen, muffle. 
S)anai'ben, the Danaids, the 

daughters of Danaüs, 

condemned in Hades to 

the hopeless task of filling 

a leaky vessel with water. 

All but one murdered 

their husbands on the 

wedding night, 
bone'ben, adv., beside it, 

near by. 
ber %anl (-e§), thanks, 

gratitude. 
bemfbar, adj., grateful, 

thankful. 
bonfen, intr. (dat.), thank; 

gebanfet fei allen, thanks 

be to all. 
bann, adv., then. 
baran', adv., thereon, of it; 

in that. 
baroitf , adv., . thereupon, 

thereon, on it; afterward, 

thereafter. 
barau§', adv., therefrom, 

from this, out of it. 



bar/bieten (0, 0), off er. 

barein', adv., therein, into. 

b[a] rein'f djlagen (u, a), 
lay about one. 

bar in', adv., therein, in it. 

bar'Ieiljen (ie, ie), lend, ad- 
vance money. 

barnadj', adv., thereafter, 
after it. 

barne'ben, adv., near by. 

barnie'ber, adv., down; — * 
fämpfen, overthrow. 

bar'fteüen, rejpresent, reveal, 
expose ; fmnbtlbltdl) — , 
symbohze ; reß., present 
one's seif, appear. 

barum', adv., therefore, on 
that aecount. 

barun'ter, adv., thereunder, 
among it. 

ba& Sto^ein (-§), existence, 
being. 

bafy, conj., that, so that, in 
order that; — fafete, 
would that. 

£)aupljtn, the title of Dau- 
phin (1349-1830) was 
given to the heir-ap- 
parent in aecordance with 
the condition imposed by 
the last of the lords of 
Dauphine on bequeathing 
his province to the house 
of Valois. 

baöon', adv., therefrom, 
thereof, of what; away, 
off. 

babon'tragen (u, a), bear 
away. 

baöor', adv., before it, from 
it. 

baartrifäyen, adv. t at inter- 
vals. 
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baAtxrifdi'entreten (a, e) 

Ifeinj, step between, in- 

terpose. 
bie 2)etf'e (-n), cover, 

coverlet, veil. 
becTen, cover. 
ber $)e'gen (-3, -), sword; 

hero, champion. 
bein, />0.w. adj. and pron., 

thy, thine, your(s) ; ba% 

Steine, thy part; bte $)ei* 

nen, thy people. 
bie §>e'mut, humility. 
S)eni3, ber ^eilige, Saint 

Dionysius suffered mar- 

tyrdom at Saint Denis in 

273. 
benf'en (badjte, gebadet) , 

tr. and intr., think, ex- 

pect; intend. 
baä Stenfmal (-£, Ä er and 

-c) , monument. 
benn, conj., for; with comp., 

than. [yet. 

ben'nodj, conj., nevertheless, 
ber (bie, baä) , de f. art., the; 

demon. pron. or adj., this 

(one), that (one), he, 

she, it; rel. pron., who, 

that. 
beretnft', adv., some day. 
berfel'be (bie — , ba8 — , 

dem. pron. and adj., the 

same. 
beft'o, adv. (with comp.), 

the, all the. 
beu'ten, intr., auf ettr»a§ — , 

point to, indicate. 
beut'Iid), adj., clear, piain. 
ba& £)iabem' (-3, -e), 

diadem. 
bidjt, adj., dense, dose, 

thick. 



bief, adj., thick. 
bie'nen, intr., serve. 
ber $)ienft (-e3, -e), Ser- 
vice, 
biefer (-e, -e3), oVmon. 

pron. and adj., this, this 

one. 
bieS'mal, adv., this time. 
ba& $)ing (-e§, -e), thing. 
bie ®ir'ne (-n), maid, lass; 

= £odjter, 3086. 
bod), co«/., yet, still, though; 

but; why! 
ber Soldj (-e§, -e) , dagger, 

point er. [dral. 

ber $)om (-e3, -e), cathe- 
S)omremb, see Introduction. 
ber Bonner (-3, -), thun- 

der. 
ber &on'nerfetf (-§, -t), 

thunderbolt. 
bon'nem, intr., thunder. 
ber Ston'nerfdjlag (-3, *e), 

peal of thunder, thunder 

clap. 
bie $)on'nerft>oIfe (-n), 

thundercloud. 
bop'pelaüngig, ad/., double- 

tongued. 
beß £>orf (-eS, Ä er), vil- 

lage. 
bort, adv., there, yonder. 
£)ouola§, Douglas, Com- 
mander of the Scotch 

auxiliaries. See 587, note. 
ber $)rang (-e§, *e), im- 

pulse, stress. 
brdng'en, tr. and intr., 

press, urge; reß., force 

one's way; force one's 

seif; crowd. 
brauf, see barauf. 
bre'Ijen, turn; whirl. 
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brei, num., three; dat. pi, 
breien. 

ber £>reiei'ne (-n), the Tri- 
une God, Trinity. 

brei'fadj, adj., threefold. 

brein, see barcin. 

bretft, adj., bold, barefaced, 
audacious. 

brei'feiQ, www., thirty. 

brin, ,«?* barin. 

bring'en (a, u) [fein], 
press, press forward; ad- 
vance; — in, penetrate; 
brino/enb, part. adj., ur- 
gent, pressing. 

britt-, num. adj., third; 
ba& brittc SBort, every 
other word. 

bzo'htn, adj., above, 6n 
high. 

bro'gen, tr. and intr. (dat.), 
threaten. 

broT^enb, part. adj., threat- 
ening, menacing. 

brücfen, press; oppress. 

ber £)rui benbaum (-3, Ä e), 
Druid's tree (oak). 

bvum, see'baxnm. 

brim'ier = barunter. 

bu, pers. pron.y you, thou. 

&u (Spatel, Tanneguy du 
Chatel was an officer of 
Charles and was deemed 
to be the slayer of John 
of Burgundy. His with- 
drawal from court was 
necessary for the recon- 
ciliation with Burgundy. 

bul'ben, suffer, permit. 

ba$ S)ul'ben (-§), endur- 
ance. 

bie Smmm'Ijeit (-en), stu- 
pidity. 



buntpf, adj., dull, hollow 
(sound) ; bertnorren — , 
with confused dull mur- 
mur. 

bunf'el, adj., dark; obscure; 
mysterious. [ening. 

bunrelnb, part. adj., dark- 

bünf'en, intr. (dat.) f seem, 
appear ; reß., imagine, 
think ; impers., midj 
bünft, methinks ; with 
dat., bünft mtr'ä. 

S)unoi3, Count Dunois was 
the title conferred upon 
John, Bastard of Orleans. 
He was an able man and 
a great general, and for- 
merly a companion of the 
king. He was the repre- 
sentative of the king at 
Orleans. See Introduc- 
tion and notes. 

bünn, adj., thin. 

burd), prep. (acc), adv., 
through, by means of. 

burdjbolj'ren, pierce, run 
through. 

burdjbring'en (a, u), pen- 
etrate. 

burdjflam'men, animate, in- 
flame. 

burdyfommen (tarn, 0), 
come or get through. 

burd)'rennen (rannte, ge* 
rannt), run through. 

burdjfdjau'en, see through, 
fathom, read. 

burdjftrö'men, flow through. 

bür'fen (burfte, geburft), 
intr. and modal aux., may, 
be permitted; have a 
right; with neg., must 
not; dare not. 
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bürr, adj., lean, withered; 

leafless. 
burff enb, part. adj., thirsty. 
bürffen, intr., thirst, be 

eager for. 
bü'fter, adj., gloomy; lurid. 

<g 

bie Gft'be (-n), ebb, ebb 

tide. 
e'ben, ad/., even, level; 

adv. f even, just, 
e'benbürtig, aa"/-, of equal 

birth; mir — , my com- 

peer; bcn 93eften — , 

equal in birth to the best, 
bie (£'bene (-n), piain. 
boS> (£cfj'o (-§, -§), echo. 
e'bel, orf/., noble; eine (£ble, 

a noble, 
ber (S'belfnedjt (-§, -e), 

esquire, page. 
ber (l'belmcmn (-§, -leute), 

nobleman, noble. 
e'Ije, conj., ere, before; 

sooner. 
ba& (S'ljebanb (-§, -e), nup- 

tial bond, marriage tie. 
e'Ijer, adv. (comp, of elje), 

sooner, rather. 
eTjern, adj., brazen, of brass. 
bie (£f)'re (-n), honor; $Ijr 

Ijabt nidjt — , it will not 

be creditable to you. 
elj'ren, honor; respect, obev. 
ber ©Ij'renbogen (-3, -), 

triumphal arch. 
eb'renboH, adj., honorable. 
eqt'er&ietig, adj., respectful, 

deferential. 
eljr/ndj, adj., honorable, 

honest. 



bie (Sljr'fudji, ambition. 
eljr/öergeffen, part. adj., un- 

principled, lost to honor. 
eljr/tDÜrbig, adj., venerable, 

reverend. 
bie (Si'dje (-n), oak. 
ber <&ib (-e§, -e) , oath. 
bie (£i'ferfuä)t, jealousy. 
ei'gen, adj. own; peculiar; 

very. 
ba$ fei'gentum (-§, *er), 

propertv. 
ei'genhriHig, adj., self-willed, 

obstinate, 
ber (Sil'bote (-n, -n), 

Courier. 
ei'Ien, intr. (fein or Ijabeni, 

hasten, hurry. 
ei'IenbS, adv., speedily, with 

haste, 
eil'fertig, adj., hasty, in 

haste. 
ei'Iiö/ adv., hastily, in haste, 
ein, indef. art., a, an; nutn., 

one. 
eincm'ber, indecl. pron., one 

another, each other. 
bie (Sinlrilbung (-en), im- 

agination, fancy. 
eindrängen, pierce. 
einbringen (a, u) [fein], 

fall upon, attack, rush at 

(auf with acc). 
ber (£in'brucf (-§, *e), im- 
. pression. 
ein'faüen (fiel, a) [fein], 

toa§ fällt Sud) ein, what 

are you thinking of; (of 

music), strike up, begin. 
ei'ner, pron., one; einen um 

ben anbem, alternately; 

ber Unfern — , one of 
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ein'f offen, enclose ; border, 

edge. [trance. 

ber ©in'öonö (-3* Ä e), en- 
ein'geboren, part. adj., na- 

trve. 
ein'gefafet, part. adj., bor- 

dered, enclosed. 
•ein'gefdjlagen, part. adj., 

engraved. 
einholten (ie, a), intr., 

stop, desist. 
ein'Ijeimifd}, adj., native. 
einfier', adv., along. 
einljer'aieljen (30g, otogen), 

march along. 
ein'bolen, go to meet. 
einfüllen, wrap, envelop, 

veil. 
ei'nig, adj., united, one; in 

aecord ; pi, some. 
einkaufen, buy, purchase. 
ein'feljren, intr. (fein), en- 
ter, take up one's abode. 
einmal', adv., once; auf — , 

suddenly, all at once; 

archaic, ein§mal§. 
ein'mütig, adj., unanimous. 
ein'neljmen (nafyn, -genom* 

men), oecupy, take pos- 

session of. 
etn§, indecl. adj., one 

(with). 
ein'fcfjiffen, put on board, 

embark. 
einklagen (u, a), engrave. 
ein' djlieften (0, 0), include. 
ein'fdgmelgen (w. and 

0, 0), melt. 
ein'f efcen, stake, risk, ap- 

point. 
bie Sin'fidöt, insight. 
ein'fieblerifd), adj., solitary, 

hermit-like. 



einS'malS (archaic), adv., 

one time, once. 
einft, adv., once, one time, 

some day; at some time. 
ein'ftüraen, intr. [fein], fall 

in. 
bie (£in'trod)t, harmony, 

agreement, unity. 
etn'treien (a, e) [fein], 

enter, come in. 
ber (jgin'tritt (-8, -e), en- 

trance. 
etn'toeiljen, consecrate, 2027; 

initiate in. 
etn'giefjen (30g, gesogen) 

[fein], enter, make entry. 
ein'ji^, adj., single; in- 

dividual; unique. 
ber (Stn'aug (-§, Ä e), entry; 

feinen — galten, to make 

one's entrance. 
ba$ (Si'fen (-3, -), iron; 

steel, weapon. 
ei'fern, adj., iron, of iron. 
ber (SiS'poI (-§), North 

Pole, 
ei'tel, adj., vain, idle; adv., 

vainly. 
ba$ (S'Ienb (-§), misery, 

wretchedness ; exile. 
e'Ienb, adj., wretched, mis- 
erable; ©lenbe, wretch. 
bie ßü'tern, parents. 
empfang'en \i, a), reeeive; 

welcome, 
empfin'ben (a, u), feel, ex- 

perience. 
bie (£mj)fin'bung (-en) , 

feeling, Sensation, 
empö'ren, agitate, stir up; 

reß., mutiny, revolt. 
empor'ridjtcn, reß., raise 

one's seif, rise. 
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empörf, part. adj., rebel- 

lious. 
baä (£n'be (-§, -n), end; 

quarter; am — , at last, 
en'ben, tr., intr., reß., end, 

stop, finish, cease. 
en'bigen, end, complete. 
enb'ltd), acfa/., at last, finally. 
eng, adj., narrow; con- 

straining, narrowing. 
bcr (£ng'el (-§, -), angel. 
ber Gmg'elfnabe (-n, -n), 

cherub. 
ber (£ng'ellänber (archaic 

for (gnglänber), (-§, -), 

Englishman; pl, the En- 

glish. [btfd). 

eng'ettcinbifd), ^^ englän* 
bie Gmg'el^majeftät, angelic 

majesty. 
ba§ (£ng'Ianb (-§), Eng- 
land. 
eng'Iänbifd), ad/., English. 
eng'Iifdj, adj., English. 
ber ©nf'el (-§, -), grand- 

son • descendant. 
ber enfelfo^n (-3, Ä e), 

descendant. 
entbehren, intr. (gen.), be 

without, be deprived of; 

be in want. 
entbtö'feen, bare, strip off; 

uncover, expose. 
entbluten, intr. [fein], 

blossom. 
entbren'nen (entbrannte, ent* 

brannt) [fein], kindle. 
entbecfen, discover; dis- 

close, make known. 
entehren, dishonor. 
enter'ben, disinherit. 
entfallen (entfiel, a) [fein], 

slip from. 



entfal'ten, unfold, expand. 
entfer'nen, remove, avert; 

reß., withdraw, escape. 
entfernt, adj., distant, re- 

mote; (Entferntes, the re- 

mote. 
bie (Sntfer'mmg (-en), dis- 

tance ; in ber — , at a dis- 

tance. 
entflam'men, inflame, kin- 
dle; intr. [fein], be in- 

flamed. 
entfliegen (o, o) [fein], 

escape, flee. 
entfliefeen (o, o) [fein), 

flow forth. [tranged. 

entfrem'bet, part. adj., es- 
entge'gen, prep. (following 

its noun in dat.), toward, 

against; üjm — , meet. 
entgegeneilen [fein], hasten 

to meet, hasten toward. 
entge'genfuljren, lead against. 
entgegengehen (ging, ge* 

gongen), advance toward, 

go to meet. 
entge'gengefefet, part. adj., 

opposite. 
entge'genfdjidfen, send 

against, send to meet 
entge'genfteHen, oppose. 
entge'genftrecfen, stretch to- 
ward. 
enige'genftrömen, intr. [fein 

and fyxben], pour out to 

meet. 
entgegentreiben (te, ie), 

drive toward. 
entgegentreten (a, e) [fein], 

advance towards, advance 

to meet. 
entge'genfcaUen, intr., flow 

out to meet. 
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entgegen (entging, entgan* 

gen), escape, escape the 

notice of (dat.). 
bit (£ntljei'ligung, profana- 

tion, desecration. 
entbüflen, disclose, reveal. 
entfom'men (entfam, tnU 

fommen), escape. 
entla'ben (u, a), unload; 

r*/?., ficfj — , break forth, 

discharge. 
entlaf'fen (ie, a), dismiss; 

release (wifA gen.), 742. 
entle'gen, ad/., far off, re- 

mote. 
entman'nen, unman. 
entreißen (t, i), wrest, 

snatch from, rob or de- 

prive, take from; un§ 

ben @ieg — , wrest the 

victory from our grasp; 

üjrer Hngft — , relieve 

of; reß., tear one's seif 

from. 
entrichten, pay, discharge. 
entrin'nen (et, 0) [fein], 

escape, run away. 
entrüfren, provoke, enrage, 

make indignant; gümenb 

. . . — , make indignantly 

angry. 
entfagen, intr. (dat.), re- 

nounce, give up. 
bie (Sntfagung, renuncia- 

tion. [band, 

entfcfia'ren, tr. and reß., dis- 
entfdgei'ben (ie, ie), decide, 

determine; reß., be de- 

cided. 
bie (Sntfdjei'bung (-en), de- 

cision; issue. 
entfdjie'ben, part. adj., reso- 
lute, determined. 



entfdjlct'fen (ie, a) [fein], 

fall asleep. 
entfd)Ia'gen (u, et), reß., 

forget, absolve one's seif 

from (gen.). 
entfd)iie'feen (0, 0), reß., 

resolve, determine. 
entfdjlof'fen, part. adj., reso- 
lute, determined ; adv., 

resolutely. 
entfeelf , part. adj., lifeless. 
bct§ ßmtfefe'en (-3), amaze- 

ment, horror, terror. 
entfefc'iid), adj., terrible, 

horrible. 
entfefef , part. adj., terrified, 

amazed. 
entftnf'en (a, u)[fein], sink 

down; e§ entfinft mir ber 

äftut, my courage fails 

me. 
entfpring'en (a, u) [fein], 

spring or issue from. 
entwaffnen, disarm. 
enttnei'Ijen, desecrate, vio- 

late. 
enttoen'ben (w. or tncmbte, 

getocmbt), steal, carry off. 
entroer'fen (a, 0), design, 

form, devise. 
enthrin'ben (a, u), jeman* 

bem eth?a§ — , wrest 

something from some 

one. 
enttnir/ren, unravel, dis- 

entangle; • reß., be un- 

raveled. 
entgau'bern, disenchant. 
entgie^en (entgog, entao* 

gen), deprive of, with- 

draw, take from (dat. of 

pers.). 
entgüdt'en, enrapture, en- 
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trance, enchant; ent^ürff, 

part. adj., enraptured, en- 

chanted. 
baä GmiäücFen (-3), rap- 

ture, ecstasy, 
entaün'ben, kindle, inflame; 

refl., ignite, catch fire. 
entatoei'en, disunite, part, 

put at variance. 
er, pers. pron., he, it. 
erbar/men, reß. (with gen.), 

take pity on. 
bte Grbar'mung, pity, merey, 

compassion. [aloft. 

erbau'en, build, erect, rear 
ba3 (£r'be (-3), inheritance, 

heritage. 
erbe'ben [fein], shake, 

tremble, falter. 
erbeu'ten, capture, take as 

booty. 
erbit'ten (erbat, erbeten), 

obtain by request; ask 

for, solicit (autn ©e* 

fdjenf). 
erblet'djen (i, i) [fein], 

turn pale, 
erbitten, see, pereeive, be- 
hold, catch sight of. 
crbrau'fen [fein], roar, 

rush along. 
ba$ ©rb'reid) (-§, -e), he- 

reditary kingdom. 
bie (£r'be (-n), earth. 
bte (Sr'benfrau (-en), mor- 

tal woman. « 
bte (Sr'benfugel (-n), globe. 
bte (Sr'benluft (*e), earthly 

pleasure. 
eroul'ben, suffer, endure. 
ereilen, overtake. 
erfahren (u, a), exper- 

ience, learn to know. 



erfechten (o, o), gain, win 

(bv fighting), 
erfteben, implore, entreat. 
erfonc^en, search into, 

fathorn. 
erfreuen, reß. (with gen.), 

presume, dare. [rejoiee. 
erfreuten, delight, gladdep, 
erfreu'lidj, adj., pleasing, 

cheering, gratifying. 
erfüllen, fulfill; gona — ; 

reß., be fulfilled. 
erge'ben (a, e), reß., sur- 
render, 
ergeben ( erging, ergangen), 

go forth, be issued. 
ergie'feen (o, o)> pour forth; 

reß., be shed (um). 
erglühen [fein], glow, grow 

red. 
ergreifen (ergriff, ergriff 

fen), seize; move, affect; 

possess; transfix. 
ergrimmf, part. adj., en- 

raged, angry, grim. 
erljaTJen, adj., lofty; noble, 

exalted; sublime, 
erwarten (ie, a), keep, sup- 

port, maintain ; reeeive, 

obtain; preserve, save. 
erge'ben (o and u, o) , raise, 

Hft up ; exalt ; reß., be 

raised; rise. 
erljei'tern, reß., cheer up, be 

of good cheer. 
erbo'ben, part. adj., exalted. 
ergoßen, raise, erect, Hft 

up; increase. 
erin'nern, remind ; reß., 

mi<$ Seim erinnre an, go 

back in memory to, 2896. 
erja'gen, overtake, hunt 

down; gain. 
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erfätnpfen, obtain by fight- 
ing, 
erfen'nen (erfcmnte, er* 

!annt) , know ; pereeive ; 

recognize. 
erfie'fen (error, erforen) , 

choose. 
erflä'ren, explain ; State, 

declare, pronounce to be; 

reß., express one's seif; 

declare f or ; declare 

against. 
erfor/, see erliefen, 
erfün'bicjen, reß., inquire 

after. 
erfü'ren, choose. 
erlau'ben, allow, permit. 
bie (Srloitb'ntö, permission, 

leave. 
erle'bicjen, (gen.), release. 
erlei'ben (erlitt, erlitten), 

su ff er. 
erleucfj'ten, enlighten, throw 

Hght upon. 
erleuchtet, pari, ad f., en- 

lightened, illumined ; in- 

spired. 
erlie'cjen (a, e), intr. [fein 

or fyahen with dat.], suc- 

cumb. 
bie (Srlö'funcj (-en), re- 
lease, redemption. 
ermächtigen, reß. (with 

gen.), get possession of; 

(archaic for fidj bemäcfjti* 

ÖCn 2* 
ermahnen, exhort. 

ermat'tet, part. adj., fa- 

tigued, exhausted. 

ermor'ben, murder. 

ermü'bet, part. adj., wearied. 

ermun'tern, encourage. 

ermu'ticjen, encourage. 



erneuen, renew. 

emeuf, part. adj., renewed, 

revived. 
ernie'brtcjen, debase, lower. 
bie (£mie'briauncj (-en) , 

humiliation. [ness. 

ber @rnft (-e§), earnest- 
ernft, adj., earnest; intent 

upon; grave, serious. 
ernft'Ijaft, adj., serious, 

solemn. 
bie (Srn'te (-n), harvest. 
erobern, conquer, gain, 

capture. 
eröffnen, open, begin; ben 

8ucj — , head the 

procession. 
erquicf'en, refresh. 
bie . (£rquicf'ung, ref resh- 

ment. 
erre'cjen, rouse, excite, stir; 

raise. 
erregen, reach; get at. 
erret'ten, save, rescue, 

deliver. 
bie ©rret'terin (-nen), 

deliverer. 
bie (£rret'tuncj, deliverance. 
errö'ten, intr. (fein), blush. 
erfdjctf'fen (erfdjuf, et), cre- 

ate. 
erfdjal'len (w. and erfdjoH, 

erftfjoHen) [fein], sound, 

resound ; be heard. 
erfdjei'nen (ie, ie) [fein], 

appear. 
bie ferfdjei'nung (-en), ap- 

parition ; manifestation. 
erfdjöp'fen, exhaust; reß., 

exhaust itself. 
erfcbrccf'en (et, 0; 2. 3. i) 

[fein], be terrified, start 

with fear. 
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erfdjrecfen, terrify, frighten; 

erfäjretft', part. adj., terri- 

fied, frightened. 
erfäjüftern, shake, agitate, 

move, overwhelm ; er* 

fdjüfternb, part. adj., 

overwhelming ; erfdjüf tert, 

Port, adj., overwhelmed. 
erfin'nen (a, o), contrive, 

coneeive. 
erft, num. adj., first ; fore- 

most; adv., not until. 
bie (grftar'nmß, stupefac- 

tion. 
erftaften, compensate, re- 

pay, make good. 
ba% ©rftau'nen (-3), amaze- 

ment, astonishment. 
erftaunt', part. adj., as- 

tonished, amazed. 
erfte'Ijen (erftanb, erftan* 

ben) [fein], rise. 
erftei'gen (ie, ie), ascend, 

mount, scale. 
erftemnal, 3um, for the first 

time. 
erftrei'ten ( erftrttt, erftrit* 

ten), achieve, win. 
erftür'men, take by storm. 
erteilen, give. 

ertö'nen, intr. (fein), sound. 
ertragen (u, a), bear, en- 

dure, stand, tolerate; fidt) 

fdjtoer — , be hard to 

bear. 
ermaßen [fein], awake, 

wake, arouse. 
ertoä'gen, weigh, ponder, 

consider. 
ertoälj'Ien, choose, select. 
ertoar'ten, wait for. await, 

expect; wait, 3330. 
ertoeefen, awaken, arouse. 



erroelj'ren, reß. (with gen.), 

ward off, free one's seif 

from. 
ertuei'djen, soften, move to 

pity. 
erroei'fen (ie, ie), show. 
ertner/ben (a, 0), attain, 

win. 
erhri'bern, reply, answer. 
ertnor'ben, part. adj., won, 

gained. 
ba$ Sra (-eS, -e), metal; 

armor. 
erflälj'Ien, teil, relate, ac- 

count; ftd) — , teil one 

another. 
erflürnf , part. adj., angered. 
ber (Sra'bifdjof (-§, *e), 

archbishop. 
ergei'aen, show, confer upon. 
erzeugen, beget. 
e§, pers. pron., it. 
bie ©fdj'e (-n), ash. 
(Stienne, a young peasant 

at Domremy, the lover of 

Margot, 
eu'er, poss. adj. and pron., 

your, yours. 
eu'rettnegen, adv., for your 

sake, on your aecount. 
(Su'riß, poss. adj. and pron., 

yours. 
e'ttrig, adj., eternal, ever- 

lasting ; adv., forever, 

ever; auf — , forever. 



fa'bel^aft, adj., fabulous. 
bie garf'el (-n), torch. 
ber ga'ben (-3, *), thread. 
bie galj'ne (-n), flag, 
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Standard, banner ; Com- 
pany. 

ber galj'neniräQer (-3, -), 
Standard bearer, ensign. 

bct§ gäljn'iein (-§, -) , Com- 
pany. 

bie gälj're (-n), ferry, 
transport. 

fab'ren (at, a; 2. 3. ä) 
[fein], fare, go; — laf* 
fen, let go; mit ber £anb 
— , put one's hand to; 
faljrt tnoljl, farewell. 

bie galjrt (-en), journey, 
passage. 

ber gal![e] (-en, -en), 
hawk, falcon. 

ber gaU (-e8, Ä e) , fall. 

fallen (fiel, a; 2. 3. ä) 



[fein], fall. 
foW 



!fcr), arf/., false, fickle, 
treacherous. 

bie garte (-n), fold; cor- 
ners. 

fal'ten, fold, wrinkle; bie 
©tirne — , frown. 

fana/en (i, a), capture, 
take. 

bie gar^e (-n), color. 

färben, color, tint. 

008 gafe (-e8, Ä er), vessel. 

faf'fen, seize, grasp; con- 
tain ; comprehend ; at- 
tack: get a hold upon; 
S3efd)IuJ5 — , resolve, de- 
eide; tn§ Sluge — , fix 
one's eyes upon; in8 ®e* 
fict)t — , look at (sharp- 
ly) ; reß., compose one's 
seif, recover one's self- 
control. 

gaftolf, an English Com- 
mander. Talbot attrib- 



uted the defeat of Patay 
to his cowardice. 

fedj'ten (0, 0; 2. 3. i), intr., 
nght, contend. 

ber gedjfplafe (-e3, Ä e), 
battle-field. 

fehlen, intr. (dat.), fail, be 
wanting; tparum feljlt fie 
unS, why is she missing; 
foH baran — , shall be 
wanting; impers., e§ fer)It 
an SBolf, an <5oIb, there 
is a lack of troops, of pay, 
hire; nimmer feljlenb, un- 
erring. 

bie gei'er (-n), celebration. 

ßi'erlicfi, adj., solemn. 
e gei erlidjfeit (-en), cer- 
emony. 

fei'ern, celebrate. 
eig[e], adj., cowardly; 

ber fei^e, coward. 
bie getg/Ijeit, cowardice. 

feil, adj., for sale. 
ein, adj., fine; aHe§ geine, 
nice points. 

ber geinb (-e3, -e), enemy, 
foe; = ber Teufel, 3022. 

baZ gein'beSblut (-§), en- 
emy's blood, hostile blood. 

bie gein'begbrut (-en), hos- 
tile brood. 

ber gein'begljaufe [n] (-n§, 
-n) , hostile ranks. 

ber gein'begljelm (-8, -e), 
enemy's helmet. 

baZ gein'beSlager (-8), en- 
emy's camp. 

bie gein'bin (-nen), enemy. 

feinb'lid), adj., hostile; adv., 
with enmity. 

feinb'felig, adj., hostile, 
cruel. 
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baZ gelb (-e8, -er) , field. 
ber gelb'^err (-n, -en), 

general, commander-in- 

chief. 
ber gelb'ruf (-§), war cry. 
ber gel§ (-cn or -eng, -cn) , 

rock, 
ber gel'fentoeg (-§, -e), 

rocky path. [dow. 

bctg genfter (-8, -), win- 
tern, adj., far, distant; oc/z/., 

far away; comp., further; 

bon — , from afar. 
fern'bleiben (ie, te) [fein], 

stand aloof. 
bie ger'ne (-n), distance; 

in Der — , at a distance. 
bxc ger'fe (-n), heel; je* 

manbem auf ben gerfen 

folgen, follow close upon 

one's heels. 
fer'tig, adj., ready, done, 

prepared; mit... — roer* 

ben, make an end of, get 

the better of. 
bie gef'fel (-n), fetter, 

chain, bond. 

!ef'feln, fetter, shackle. 
eft, adj., fast; strong; well 

fortified; tight; fixed. 
ba$ geft (-eg, -e), feast, 

festival. 
fefflitf), adj., festal. 
geft'Iidjfeit (-en), festivity. 
bctg gefton' (-8, -e), fes- 

toon (Slrana). 
bctg geu'er (-g, -) , fire. 
bctg geu'crctuge (-g, -n), 

eye of fire. 
ber geii'crbatf) (-3, *e), 

stream of fire. 
ber geu'etbranb (-g, Ä e), 

firebrand. 



ber geu'erpfetl (-3, -e), 

fiery dart. 
ber geu'erpfu^I (-§), lake 

of fire, hell, 
feu'rig, adj., fiery, ardent. 
bctg gie'ber (-§, -), fever, 
gierbotyg, Fierboys, a town 

in France a few miles 

from Chinon, where Joan 

awaited the summons 

from the king. 
fin'ben (et, u), find, dis- 

cover; reß., come to one's 

seif; be found; fidj 311* 

f ammen §ier gef unben, 

were here. 
ftn'fter, adj., dark, gloomy; 

somber. 
bie gin'fternig (-iffe), dark- 

ness. 
bctg gtrmctmenf (-3, -e), 

firmament. 
fixieren, gaze intently at, 

look at steadily. 
flctdj, adj., flat; bie flad&e 

#anb, the palm. 
bie glctm'me (n), flame. 
flam men, intr., flame, blaze; 

flammenb, in a flame. 
flctt'tern, intr., flutter, wave. 
flehten (0, 0; 2. 3. t), 

braid, twine. 
ber gießen (-§, -), bor- 

ough, market town, vil- 

lage. 
flehen, intr. (um with acc), 

pray, implore, supplicate; 

fleljenb, part. adv., in 

supplication. 
bctg gießen (-§, -), suppli- 
cation, prayer. 
ber gle'fjenbe (-n, -n), sup- 

plicant. 
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ber gle'IjenSrounfd) (-e§, 

Ä c) , supplication, en- 

treaty. 
ber gleife (-e§), industry. 
flte'gen (0, 0), intr. [fein 

<?r fyxben], fly; — laffen, 

unfurl. 
flie'genb, />arf. adj., flying, 

waving. 
flicken (0, 0) [fein], flee; 

tr., flee, avoid, shun. 
baä glte'Ijen (-8), flight. 
fliegen (0, 0) [fein], flow. 
flie'Benb, part. adj., flowing. 
bie glö'te (-n), flute, 
ber glö'ienfjrieler, flute 

player. 
ber glud) (-e§, Ä e) , curse. 
flu'dßen, intr. (dat.), curse. 
bie glud)t, flight. 
flüdj tig, adj., fleeing, fu- 

gitive; a fugitive; fleet- 

ing; bie glüdjtigen, fugi- 

tives (soldiers). 
ber glüdjfling (-3, -e), fu- 
gitive, deserter. 
ber ging (-e£), flight; im 

ginge, on the wing. 
ber glü'gel (-3, -), wing; 

wing (of an army). 
ba% glü'gelfleib (-§, -er), 

light dress, flowing or 

winged robe. 
bie glur (-en), field, pas- 

ture. 
ber glufe (-e§, Ä e), river. 
bie glut (-en), flood tide; 

high tide. 
lu'ten, intr., flow, stream. 

u'tenb, part. adj., like a 

flood. 
bie gol'ge (-n), succession; 

in ber — , subsequently. 



n 



iol'gen (fein), follow. 
or'bern, demand, ask ; 
challenge. 

bie gor'berung (-en), de- 
mand. 

: ort, adv., forth, away. 

ortem', adv., henceforth. 

: orf bauen, build up. 

: orf eilen [fein], hasten 
away. 

fort'faljren (u, a), intr. 
[Ijaben], continue. 

fort'füljren, lead forth, 
away. 

fort'grünen, intr., continue 
to grow green. 

forf leben, survive, live on. 
orfmadjen, refl., be off, 

start. 
fort'reiften (t, i), bear on- 

ward. 
forf rufen (ie, u), call 

away. 
fort'tragen (u, a), carry 

away. 
fort'treiben (ie, ie), drive 

forth; urge onward, 430, 

2269. 
fort'roäljren, continue. 
f ort'roirf en, continue to 

operate or work. 
fort'günben, intr., reß., keep 

igniting. 
bie gra'ge (-n), question. 
fra'gen, ask, question, in- 

quire; id) frage nid)t§ 

natf), I care not for. 
fra'genb, part. adj., ques- 

tioning, inquiring. 
ber granfe [= grangofe] 

(-n, -n) , Frenchman. 
ber granf'enfnabe (-n, -n), 

French boy. 
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ber granfenfrieg (-3, -e), 

Frcnch war. 
baä granfenlager (-3, -), 

French camp. [retcö. 

ba§ granf'enreid), see gram* 
fränrtfd), adj., (= franko* 

ftfdj), French. 
baZ granfreid) (-§), 

France, 
bcr grango'fe (-n, -n), 

Frenchman. 
franaö'ftfdjj, adj., French. 
bie grau (-en), woman, 

lady. 
fredj, a<//\, bold, insolent, 
frei, adj., free, open; un- 

supported. 
fret'en, tnfr., woo. 
bcr grei'er (-§, -), wooer, 

suitor. 
frei'geboren, adj., free- 

born. 
bic grei'Ijeit, liberty, free- 

dom. 
frei'Iid), adv., certainly, 

truly, to be sure. 
fremb, adj., foreign, stränge ; 

fie toar un§ — , she was 

a stranger unto us. 
bic grembe, foreign coun- 

try. 
fremb'geboren, part. adj., 

foreign-born. 
bcr gremb'Iing (-§, -e), 

foreigner, 
bie greu'be (-n), joy; mit 

greuben, gladly. 
bcr greu'benbedjer (-§, -) , 

cup of joy. 
freu'oempeH, adj., bright 

with joy. 
freu'benfatt, adj., füll of 

joy, satisfied. 



bcr greu'bentag (-§, -e), 

day of joy. 
freu'big, adj., joyful, joyous. 
freu'en, reß. (with gen.), be 

glad, rejoice in, enjoy. 
ber greunb (-e§, -e), 

friend; lover. 
ba& greun'beSbimbniS (-feg, 

-fe), alliance. 
bit greun'beSljanb ( Ä e), 

hand of friendship. 
bie greun'bm (-nen), 

friend; lover. 
freunb'Iidj, adj., friendly, 

kind; adv., in a friendly 

manner. 
bic greunb'fdjaft (-en), 

friendship. 
fre'beln, intr., sin; cm je* 

ntanbem — , wrong some 

one. [tonly. 

fre'belnb, pari, adj., wan- 
bcr grte ; be[n] (-enS), 

peace ; be§ Äönigg — , the 

royal peace. 
bit grie'benggegenb (-en), 

peaceful region, abode of 

peace. 
ber grie'benSfttfter (-3, -), 

peace-maker. 
bte grte'bengfttftertn (-nen), 

peace-maker. 
bie grte'benSfüftimg (-en), 

pacification. 
ba& gne'bengaetdjen (-8, 

-), token of peace. 
bcr grie'ben§3uftanb (-S), 

time or state of peace. 
frieb'Iidj, adj., peaceful. 
frifdj, adj., fresh, vigorous, 

ready, bold; frtfd)! cour- 

age!; adv., freshly; bold- 

ly. 
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bie grift (-en), Space of 

time, respite. 
fro$, adj., happy, glad, 

jovous. 
fröl) lid), ad/., happy, joyous. 
fromm, adj., worthy, pious, 

dutiful; harmless. 
from'men, intr., jemanbem 

— , avail some one; tocß 

frommt (£ud) bie§ ©eräte? 

what good will this thing 

do you? 
btc grudjt ( Ä e), fruit, 
frudjrbar, ad/., fruitful, fer- 

tile. 
frül), adj., early. 
fü'gen, join, unite; reß., 

come to pass, happen. 
füllen, feel, pereeive; fü^Ic 

biä), remember who you 

are. 
fiftyienb, pari, adj., tender, 

with feelings. 
führen, lead, guide; direct; 

bring; bear, carry; wield; 

®rieg — , carry on war; 

bc& SBort — , be spokes- 

man. 
ber SüB'rer (-3, -) , leader. 
bic giuyrerm (-innen), di- 

rector. 
btc güTIe, fullness. 
füllen, fill; refl., fill, be- 

come füll. 

Bnf 3*0/ num., fifty. 
nfelnb, part. adj., spark- 
ling, 
für, prep. (acc), for; toa§ 
— ein, what kind of; — 
fidj, aside. 
für/bajj, adv. (archaic, = 
öoruber, oortoärts), past, 
on, by. 



bie gurdjt, fear, fright. 
furdjfbar, adj., terrible, 

dread, f rightf ul ; bic 

gurd)fbare, the terrible 

one. 
ba2 gurdjfbilb (-§, -er), 

phantom of terror. 
fürdj'ten, fear, dread, be 

afraid of ; fidj — bor, 

stand in fear of. 
bic ©efüraytete (-n, -n), 

feared one. 
fürdj'terltd), adj., awful, ter- 
rible. 
ba& gurdjfgefpenft (-e3, 

-er), dread specter. 
bie gu'rte (-n), Fury. 
fürlieb', adv., (archaic, = 

borlieb), — nehmen, put 

up with, be content, 
ber gürft (-en, -en), prince; 

leader. [honor. 

bie gür'ftenebre, princely 
b.er gur'ftenfaal (-§, -fäle), 

hall of princes. 
ber gür'ftentljron (-§, -e), 

princely throne. 
fürft'Itd), adj., princely, 

royal; adv.j as a prince. 
ber gufe (-es, Ä e), foot; 

auf bem — , at my heels; 

ftetjenben gufteS, instant- 
ia 
ber gufc'brett (-§), foot- 

breadth, foot (<£rbe). 
ber gufc'faH (-3, Ä e), pros- 

tration, falling on one's 

knees. 

G* 

galant', adj., gallant, amor- 
ous. 
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bie ©alanterie' (-n), gal- 

lantry. 
bie ©alle, gall; spite, an- 

ger, venom. 
gang, adj., all, whole, en- 

tire; adv., wholly, quite. 
bic ©äffe (-n), (narrow) 

street. 
ber ©ctft (-e3, Ä e), guest. 
ber ©at'te (-n, -n), hus- 

band. 
bic ©aftin (-innen), wife. 
bic ©au'felfunft, jugglery, 

magic art. [glery. 

betä ©cm'felfpiel (-§), jug- 
ber ©au'felfpieler (-§, -), 

jester, buffoon. 
bic ©auf'Ierin (-nen), sor- 

ceress, witch. 
gebä'ren (a, o; 2. 3. te), 

give birth to. 
ba& ©ebein' (-3, -e), bones, 

remains. 
ge'ben (a, e; 2. 3. i), give; 

c§ gibt, there is; — are; 

nxt§ gibt'3, what is it? 
ba§ ©cbet' (-3, -e), prayer. 
gebie'tcn (0, 0), command, 

order (dat. of person) ; 

Ijalt — , stay. 
ber ©ebie'tcr (-3, -), mas- 

ter, sovereign. 
gebie'teriftf), adj., command- 

ing, imperative, 
geboren, part. adj., born. 
gebredj'en (et, 0), gebrid)t 

mir bie (Stärfe, my 

strength fails me ; (usual- 

ly, e£ — an (Stärfe). 
gebrodj'cn, part. adj., 

broken ; gather, pluck. 
gebiuyrenb, part. adj., ap- 

propriate, fitting. 



gebun'ben, part. adj., bound, 

in fetters. 
bit ©eburf , birth. 
baZ ©ebädjfntg (-feg, -fe), 

memory, remembrance. 
gebämpft, part. adj., muf- 

fled. 
ber ©ebanfe (-n§, -n), 

thought. [ful. 

gebanrenboll, adj., thought 
gebeten (te, ie) [fem], 

thrive, prosper. 
gebenf'en (gebadete, ge* 

bafyt), intr., think, in- 

tend; (with gen.) be 

mindful of. 
ba& ©ebräng'e (-3), cretwd, 

throng; crush. 
gebrutfr, part. adj., de- 

pressed. 
gebul'big, adj., patient. 
geeljrf , adj., honored. 
bie ©efaljr' (-en), danger. 
ber ©efcuVte (-n, -n), bit 

©efäqrtin (-nen) , com- 

panion. 
gefallen (gefiel, a), intr. 

(dat.) f please; nidjt — 

miß, by no means pleases 

me. 
gefcmg'en, part. adj., cap- 

tive, imprisoned. 
ber ©efong'ene (-n, -n), 

prisoner. 
bie ©efcmg'ennaljme, cap- 

ture. 
baä ©efäfe' (-e§, -e) , vessei. 
gef aty, .part. adj., com- 

posed. 
baä ©efedjf (-3, -e) , battle, 

fight, encounter. 
gef ef feit, part. adj., fettered; 

fixed, motionless, 1728. 
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ba2 ©efil'be (-3, -), 

{collect.), fields, plains; 

= ©dölad^tfclb. . 
geflecft', />arf. ad;., spotted; 

= jeftreift. 
baä ©efol'ge (-3, -), train, 

retinue, attendance. 
ba§ ©efü§I' (-3, -e), feel- 

ing, emotion, 
ge'gen, />r*/>. (acc), against, 

toward, contrary to. 
bit ©e'genb (-en), region, 

district, part. 
gegenüber, prep. (dat.) and 

adv., opposite (to), over 

against. 
gegenü'berfteljen (ftanb, ge* 

jtanben) , intr. (dat.), con- 

front, be opposed to. 
btc ©e'gentoart, presence. 
ge'gentodrtig, ad;., present. 
ber ©eg'ner (-3, -), enemy, 

foe, adversary; rival. 
geljar'nifdjjt, />ar*. adj., in 

armor. 
geheim', ad;., secret, mys- 

terious. 
baZ ©el)etm'nt3 (-fe§, -fe), 

mystery, secret. 
ge$eim'ni§t>oII, adj., mys- 

terious; adz/., mysterious- 

ly. 
ge'fien (ging, gegangen) 

Lfetrt] , go, walk; in ftdj 

— , repent; berloren — , 

be lost, 
geljeu'er, adj., safe (from 

ghosts), not haunted; 

nidjt — , haunted, nn- 

canny (= ungeheuer). 
ba8 ©el)eul' (-£), howling. 
ge$tm'Io§, adj., brainless, 

frenzied, mad. 



ba$ ©e^ölä' (-es, -e), 

wood, thicket. 
ba& ©eljör' (-§), hearing, 

audience. 
geljor'djen, intr. (dat.), 

obey. 
ge^ö'ren, intr. (dat.), be- 

long; gu — , constitute a 

part. 
ber ©e^or'font (-3), obe- 

dience. 
geljor'fam, adj., obedient. 
5er ©ei'er (-§, -) , vulture. 
ber ©ei'fel (-§, - and -n), 

hostage, 
ber ©etft (-e§, -er), spirit, 

ghost; the Holy Spirit; 

mind. 
baZ ©ei'fterretd) (-3, -e), 

spirit world. spirit realm. 
ba3 ©eflirr/ (-3), clashing, 

din. 
ba3 ©eiädj'ter (-3), laugh- 

ter; fd)aHenbe3 — , peals 

of laughter. 
gela'gert, part. adj., en- 

camped. 
gelan'gen [fein], arrive at, 

get to, reach, gain (on). 
ba& ©eläuf (-3), ringing 

(of bells). 
gelb, adj., yellow. 
ba% ©elb (-e3, -er) , money. 
bk ©ele'genljett (-en), op- 

portunity. 
gelehrig, adj., docile, tract- 

able. 
ba& ©eletf (-3, -e) , escort, 

safe conduet. 
gelernt', part. adj., studied. 
ber and bte ©elieb'te (-n, 

-n), lover, sweetheart; 

mistress. 
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geling'en (a, u) [fein], 
sueeeed; c§ gelingt mir, 
I sueeeed. 

gelo'ben, vow, pledge. 

gel'ten (a, o; 2. 3. t), intr., 
be worth (value in acc.) ; 
gilt gleid), is alike; too e§ 
gu reben gilt, when it is 
time to speak; jefet gilt 
e§ 3U fedjten, now it is 
time to fight. 

ba& (Müb'be (-§, -), vow. 

ba& ©elüft'en (-3), desire. 

gemädj'Iid), ad/., comfort- 
able, convenient. 

ber ©emaljr (-8, -e) , hus- 
band. 

bie ©emal)'lin (-nen), wife. 

gemein', adj., common, vul- 
gär, base ; in common. 

bte ®emein'fd)aft (-^n) , 
society, companionship. 

baZ ©emifdj' (-e§, -e), 
mixture, medley. 

baZ ©emüt' (-3), mind, 
disposition, nature; heart. 

bie (Senbar'men, (/>/.), cav- 
alry; (present use, po- 
licemen, constabulary). 

genehmigen, sanetion, as- 
sent to, agree. 

geneigt', part. adj., willing, 
inclined. 

ber ©en'ter, a Citizen of 
Ghent (Belgium) ; pL 
people. 

genug', indecl. adj., enough; 
— tun, satisfy, fulfilled. 

genü'gen, intr. (dat.), satis- 
fy, suffice. 

©enufe' (-ffe§, Ä e), enjoy- 
ment. [open. 

geöffnet, part. adj., opened, 



gera'be, adj., straight, di- 
rect; adv., directly, exaet- 
ly, just; boct) grab §erau3, 
frankly speaking. 

baS ©erdf (-§, -e), Utensil; 
article, thing; collect., 
implements, tools; things. 

geraden (ie, a) [fein], 
come, get (into a State or 
condition) . 

gered)f, adj., just, upright; 
rightf ul ; righteous ; ber 
©eredjte, the just. 

bte ©eredj'tigfeit, justice. 

gesef tet, hart, adj., saved. 

Sag ©eriajf (-§, -e), judg- 
ment; 3U — fifeen, sit in 
judgment. 

ber ©ertdjtrftab (-§), staff 
of justice. 

gering', adj., little, mean; 
um ein geringes, for a 
trifle. 

gern[e], adv., gladly, will- 
ingly; with verbs, like to, 
be glad to. 

ba$ ©erüdjf (-3, -e), ru- 
mor, report. 

gerü^rV, part. adj., moved, 
touched; adv., with emo- 
tion. 

ber ©efanb'te (-n, -n), 
messenger, envoy, del- 
egate. 

ber ©efong' (-§, Ä e), song; 

ba§ ©efläfP (-§, -e), busi- 

ness, affair; task. 
gef<Mf'ttg, adj., busy, busied. 
gefajeljen (a, e; 2. 3. ie) 

[fein], 3d pers. only, 

happen, oeeur, take place; 

hrie gefd^ierjt mir, what is 
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the matter with me; as 

passive of tun or metdjen. 
* baä ©efdjenf (-§, -e) pres- 

ent, gift. 
ba& ©eföicf' (-3, -e), des- 

tiny, fate ; Fate. 
ba% ©efd&Iedjt' (-3, -er), 

race, family, house; gen- 

eration; sex. 
gefdjlof'fen, part. adj., 

closed. 
gefdjjlung'en, part. adj., en- 

twined; locked. 
ba% ©ef<*jöpf (-§, -e), 

creature, servant. 
baS ©efd&üfe' (-eg, -e), 

cannon, artillery. 
ba3 ©efdjtoa'ber (-§, -), 

swarm. 
aefeg'nen, bless. 
ber ©efel'le (-n, -n), com- 

rade, fellow. 
gefel'Ien, join, unite; reß., 

ftd§ 3U jemembem — , join 

some one. 
bie ©efeH'fdjaft (-cn), Com- 
pany, society. 
gefenfr , part. adj., bowed. 
baä ©efefe' (-768, -e), law; 

terms, conditions. 
ba§ ©efidjf (-3, -er), sight, 

vision; face, countenance; 

pl., -e, vision. 
geftnnf , part. adj., minded, 

disposed. 
bie ©eftn'mmg (-en), mind, 

conviction. 
gefon'nen, part. adj., dis- 
posed, inclined. 
gefpemnt', part. adj., eager, 

fixed, intense. 
ba% ©efpenff (-e3, -er), 

specter, ghost. 



gefpen'ftifdj, adj., spectral, 

ghostlike. 
bct§ ©efpräd)' (-3, -e) , con- 

versation. 
baä ©efta'be (-§, -) , bank, 

shore. 
bie ©eftalf (-en), form, 

figure. 
baZ ©eftänb'niS (-feg, -fe), 

confession. 
gefielen (geftanb, geftan* 

ben), confess. 
baä ©efttrn' (-3, -e), con- 

stellation, star. 
ba8 ©efudj' (-8, -e), re- 

quest, command. 
gefunb', adj., sound; baä 

©efunbe, the wholesome. 
bie ©efunb'Ijeü, health. 
ba% ©etö'fe (-§, -), noise, 

din. 
getreu', adj., faithful, loyal, 
aetroff , adj., confident. 
ba% ©eroadjS' (-es, -e), 

plant, Vegetation, 
getoälj'ren, intr., Ictfct fte — , 

let her have her own 

way. 
bie ©etoalt' (-en), power, 

might, force. 
genxtl'ttg, adj., mighty, 

powerful; used as noun, 

Der ©eroaltige. 
getoalf fam, adj., violent ; 

adv., violently. 
baä ©etocmb' (-§, *er and 

-e), garment, robe. 
geroär'ttg, adj., expeetant, 

waiting. 
baä ©ehrim'mel (-§), 

swarm, throng. 
gehnn'nen (et, 0), win, gain. 
gettrif}', adj., certain, sure. 
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bie ©ehrift'ljett, certainty. 
bte ©eroogn'Ijeit (-en), cus- 

tom. 
gerooljnt', />arf. adj., usual, 

wonted ; aecustomed to 

(with gen.). 
ba& ©etnoTbe (-8, -), vault; 

arch, vaulted roof. 
ba§ ©etnölf' (-8, -e), 

clouds. 
baZ ©emül)!' (-8), crowd. 
ge^ie'men, »»fr. (impers. 

dat.), become, befit. 
baZ ©ift (-eS, -e) , poison. 
giftig, adj., poisonous, ven- 

omous; ba& ©tft'ge, the 

poisonous. 
ber ©ip'fel (-8, -), sum- 

mit, top, pinnacle. 
ber ©lang (-e8), bright- 

ness, splendor, radiance. 
glänzen, intr., shine, glis- 

ten, sparkle. 
glon'genb, part. adj., bright, 

shining, splendid, 
ber ©Ictu'be (-n8), faith. 
glau'ben, believe (daf. of 

pers.) ; believe in (acc). 
gleidj, arf/., like, alike; 

kindred; equal (dat.); 

adv., alike, equally; mir 

ift alle8 — , it's all the 

same to me; — ctl8, 

just as if ; = fogletdj, 932. 
glei'djen (i, i), intr. (dat.), 

be like, resemble. 
gleidjmef'fenb, part. adj., 

equal (measure). 
gleidfotoie', adv., as, just as. 
gleidjrooljl', adv., neverthe- 

less. 
ber ©Iei8'ner (-8, -), dis- 
sentier. 



ba& ©lieb (-e8, -er), limb, 

njiember; generation. 
bie ©ioefe (-n), bell, 
©lofter, the Duke of 

Gloucester was Regent of 

England during the min- 

ority of Henry VI. See 

SBebforb. 
ba% ©lücf (-e8), fortune, 

wealth ; prosperity ; suc- 

cess; fate. 
glücTIidj, adv., happy, for- 

tunate; prosperous. 
glüTjen, intr., burn, glow. 
glü'qenb, part. adj., burn- 

ing, glowing. 
bie ©na'be (-n), grace, 

merey; favor. 
baZ ©na'benbiib (-8, -er), 

wonder-working, miracu- 

lous image. 
gnä'big, adj., gracious; 

merciful; auspicious. 
gnug, see genug, 
gnü gen, see genügen. 
ba$ ©olb (-e8), gold. 
gol'ben, adj., gold, golden, 
ber ©Ott (-e8), God; (/>/., 

©ötter, gods) ; mit — , 

with God's help ; ge$t mit 

— , go in peace. 
ber ©öftererem (-8), arm 

of God. [spired. 

§ott'erfüIIt, adj., divinely in- 
a8 ©öfterftnb (-8, -er), 
child of the gods, child 
divine. 

bie ©öfterfroft, divine 
power. 

ber ©öfterfdfjetn (-8), di- 
vine radiance, halo. 

bie ©öt'terfrimme (-n), di- 
vine voiee, voiee of God. 
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ßotf geliebt, adj. t beloved of 

God. 
bie ©otfgefanbte (-n, -n), 

one sent of God. 
gotfgefenbet, adj., sent by 

or of God ; bit ©ottgef en* 

bete, God's messenger, 
bie @otf Ijeit (-en) , divinity. 
bie ©öt'tin (-nen), goddess. 
götfliä), ad?., divine; adv., 

in the sight of God. 
ber ©öfe'e (-n, -n), idol. 
ba& ©rab (-eg, Ä er) , grave, 

ruin. 
graben (u, a; 2. 3. ä), dig. 
ber ©ra'ben (-g, Ä ), moat, 

ditch. 
bie ©rob'fdjrift (-en), 

epitaph. 
grab, see gerabe. [earl. 

ber ©raf (-en, -en), count, 
ber ©ram (-eg), grief, sor- 

row (seriöus, enduring 

mental suffering). 
gräfe'Iidj, adj., horrible. 
grau, adj., gray, ancient, 

former. 
bag ©rau'en (-g), Horror, 

dread; abomination. 
graulidj, adj., fearful, 

dread. 
grau'fotn, adj. y cruel. 
grau'fenb, part. adj., awful, 

frightful, horrible. 
grau^enöoft, adj., awful, 

frightful. 
grei'fen (griff, gegriffen) , 

grasp, reach, seize; greift 

bertrauenb in bie SBolfen, 

reaches out in confidence 

to heaven. 
ber ©retg (-eg, -e), old 

man. 



ber ©reu'el (-g, -) , outrage, 

atrocity, horror. 
grim'mig, adj., grim, fierce, 

terrible, ferocious ; bie 

©rimmtge, terrible one. 
grob, adj., (ö), rüde, crude. 
ber ©roll (-g), resentment, 

ill-will. 
grofc, adj., (ö), great, large; 

©rofce, lord, noble; biefer 

©röftere, this more mighty 

one; bag ©rofee fiä) be* 

gibt, great things are 

happening. 
bie ©rö'fee, greatness. 
bie ©rofe'mut, mercV, mag- 

nanimity. 
grofe'mütig, adj., generous, 

magnanimous. 
bie ©rot'te (-n), grotto. 
bie ©ru'be, hole, lair. 
bag ©rün (-g), verdure. 
grün, adj., green. 
ber ©runb (-eg, Ä e), 

ground, reason. 
grün'ben, found, establish. 
Sie ©rün'berin (-nen) , 

founder. 
grü'nen, intr., become green, 

flourish. 
bie ©rup'pe (-n), group. 
ber ©rufe (-eg, Ä e), greet- 

ing. 
grüben, greet, salute. 
gül'ttg, adj., valid. 
bie ©unft favor. 
bag ©ut (-eg, *er), pos- 

session, property; estate. 
gut, adj., good, excellent; 

lafet'g gut fein, never 

mind ; jemanbem ©uteg 

tun, do some one a 

favor. 
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gü'tig, adj., good, gracious; 

friendly; adv. t kindly. 
güflidj, adj., friendly, ami- 

cable. 



ba& §aax (-e§, -e), hair. 
§a'ben (fyrtte, gehabt), have, 

possess; mir gerben c§ mit 

. . . gu tun, we are deal- 

ing with . . ., 1234. 
bte Sab'fudjt, greed. 
ber $a'ber (-§) , contention, 

strife. 
haften, Vnfr., cling to (an, 

dat.). 
bcr £a*)'nenruf {-%)> cock- 

crow. 
Ijalb, ach'., half; mein J)al* 

be§ föeid), half of my 

kingdom. 
ber fictlS (-e§, Ä e), neck, 
ber #alt (-e£, -e), halt, 

stop; — madjen, make a 

halt, halt; — gebieten, 

bid a halt, 
^al'ten (ie, a; 2. 3. ä), 

hold; keep (Sabbath) ; 

stop, arrest; ftmrbig — , 

deem worthy; gelb — , 

keep the field; intr., halt; 

reß., hold out (Soften); 

galtet gu gut, forgive. 
bie £anb (*e), hand; bie 

fladöe — , the palm. 
ber #än'bebrutf (-§, *e), 

handshake. 
Ijcm'beltreibenb, part. adj., 

commercial. 
bie £cmb'Iung (-en), act, 

deed, ceremony. 

bev #anb'frf)fo8 Hr Ä e) f 



handshake, clasping of 

hands. 
ber #anb'fd)ulj (-3, -e), 

glove. 
bie ßonb'boH, handful. 
gongen (i, a; 2. 3. ä), tnfr., 

hang, be suspended. 
ber £arm, grief, woe, sor- 

row (= ßeib). 
Ijorm'Iog, örf/., harmless, in- 

nocent. 
ber ßor'nifd) (-e§, -e), ar- 

mor (suit of). 
Ijat^ren, intr., wait, await; 

(wtfA gen.); wait (to 

see). M 
Ijctrt (a) , adj., hard, harsh; 

ba§ $arte, which is hard. 
ber #afe Hfe§), hate, 

hatred. 
Bctf'fen, hate. 
ganen§roert, adj., worthy 

01 hate, hateful. 
ber $au'fe[n] (-n3, -n), 

mass, throng. 
tyäu'fen, heap, pile. 
ba$ Qaupt (-e§, Ä er), head; 

cmf§ — gefdjlagen, routed, 

crushed. 
ber $aupfmann(-§, -leute), 

captain* 
bit ßempfftobt ( Ä e), cap- 

ital. 
ba% £au§ (-e§, Ä er) , house. 
Ije'ben (0, 0), lift, raise; 

inspire; reß., rise. 
ba§ $eer (-e8, -e), army. 
ber Qeet'hann (-§), sum- 

mons to arms (of vas- 

sals). 
ber ^eer'fü^rer (-§, -), 

general, Commander. 
ba& i&eer'gerät (-8, -), 
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army baggage, camp 

equipage. 
heften, fasten, attach; fid) 

— ■ an, cling to. 
heftig, adj., violent, ve- 
hement; angry; passion- 

ate; heavy. 
bie ©ef tigfeit, yiolence, ve- 

hemence; mit — , im- 

petuously. 
Begen, cherish. [moor. 

ixt ©jei'be (-n), heath, 
ber ©et'be(-n, -n), heathen, 

pagan. 
bic ©ei'benaeii, pagan times. 
ba$ ßeil (-e§), health; 

weliare; bliss (eitrig) ; 

interj., hail! blessed. 
Bei'len, heal, eure; «nfr. 

[fein]. 
Ijei lig, ad/., blessed, holy, 

sacred; adv., sacredly; as 

title, Saint; btc ©eilige, 

Holy or Blessed Virgin. 
Ijei'Iigen, hallow, conse- 

crate. 
ba2 ©ei'Itgenbilb (-8, -et), 

image or picture of a 

saint. 
baS Heiligtum (-§, Ä er), 

sanetuary, shrine, holy 

place; sacred objeet. 
Ijetm, adv., home, home- 

ward; mtdj — erinnere 

cm, send my thoughts 

home to. 
bie ©ei'mot, home, native 

place. 
Ijet'marlicr), adj., native. 
bie ©et'matyforte (-n) , gate 

of home; native gate. 
Ijeim'fü!jren, take home 
(©rout). 



Ijet'mtfdj, adj., native, do- 

mestic. 
bie ©eim'feljr, home-com- 

ing. 
©ein'rtd), see fioncafter. 
bei'fdjjen, demand, require. 
beifc, adj., hot; fervent. 
Reißen (ie, ei), name, call; 

command; intr., be called 

or named. 
tyei'ter, adj., merry, cheer- 

ful, happy; serene, clear. 
ber fielb (-en, -en), bie 

©erbin (-nen), hero, he- 

roine. 
ber ©erbenarm (-§, -e), 

heroie arm. 
ba8 ©el'ben^era (-en§, -en), 

heroie heart. 
ba$ ©el'benmäbdjen (-3, -) , 

heroie maiden. 
rjel'benmütig, adj., heroie. 
ber ©el'benruljm (-§), he- 
roie fame. 
ber ©el'benfoljn (-8, *e), 

heroie son. 
bie ©el'benftärfe, heroie 

strength. 
bie ©el'bentugenb, heroie 

virtue. 
^el'fen (a, 0; 2. 3. i), intr. 

(dat.), help; tflft nid)i§, 

it's useless. 
ber ©erfer^elfer (-3, -), 

ally, aecomplice. 
$eH, adj., clear, bright, ra- 

diant ; am J&eften £age, in 

broad daylight. 
ber ©eüebarbter/ (-3, -e), 

halberdier. 
$eITfd)auenb, part. adj., see- 

ing clearly, clear-eyed. 
ber ©elrn (-e§, -e) , helmet. 
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ber £elm'bufdj (-3, Ä e), 

crest (of helmet). 
Ijem'men, hinder, stay. 
ber genfer (-3, -) , execu- 

tioner, headsman. 
ber $en'negauer (-§, -), a 

Citizen of Hainault (Bel- 

gium). 
$er, adv., hither, here; 

along. 
Ijerab', adv., down, down 

from. 
Ijerob'giefeen (o, o), pour 

down, empty. 
Ijerab'fommen (fam,* o), 

come down, descend. 
heranreiften (t, i), tear 

down. 
Ijerab'rufen (ie, u), call 

down. 
Ijerab'fenben (fanbte, ge* 

fanbt), send down. 

Serab'fenfen, let fall, lower. 
erab'fteigen (ie, ie) [fein], 

descend. 
Ijerab'aieljen (30g, gesogen), 

drag down. 
Ijeran , hither, up to, to- 
ward. 
Ijeran'bringen (a, u)[fein], 

press toward or up to. 
Ijeran'fdjtoellen (0, 0; 2. 3. 

i) [fein], surge toward. 
herauf, adv., upward, up 

hither. 
Ijeraufftetgen (te, ie) [fein], 

ascend, climb up. 
Ijermifftürmen, intr., rush 

up. 
Ijerauä', adv., out, out here, 

out of, forth. 
herausgeben (a, e), deliver, 

give up. 



^erau^fd^kt^en (i, i) [fein], 

steal forth or out, creep 

out. 
IjerauS'ftüraen (fein), rush 

out. 
fierbef, adv., hither, nearby. 
gerbei'f liegen ^o, 0) [fein], 

hasten hither. 
Ijerbei'fiu^ren, assemble, lead 

hither, gather. 
Ijerbei'rufen (ie, u), call 

forth, summon. 
ber £erbft (-e§, -e), au- 

tumn, harvest. 
Ijer/btttfen, intr., gaze, look 

hither. 
ber £erb (-eg, -e) , hearth. 
bk #er/be (-n), herd, flock, 
^er'benmelfenb, part. adj., 

herd-milking. 

?erein', adv., in, in hither. 
eretn'bringen (braute, ge* 

braefii), bring in. 
hereinführen, lead in; ad- 

mit. 
Ijerein'fommen (fönt, 0), 

com« in, enter. [in. 

Ijerein'ftüraen [fein] , rush 
Ijerein'treten (a, e), step in, 

enter. 
^er'fü^ren, lead or bring 

hither. 
Ijer/gefcn (ging, gegangen), 

go or walk before. 
^er'fommen (fönt, 0), come 

here, approach. 
bie $er'nmft, origin. 
^ernadj', adv., afterward, 

after this, hereafter. 
ber £e'roIb (-§, -e), herald, 
ber #err (-n, -en), lord, 

master; the Lord; sov- 

ereign; Sire. 
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baä $er/renred&t (-3, -e), 

sovereign right. 
Ijerr'getoorben, part. adj., 

become lord. 
Ber'rifdj, adj., imperious. 
gerr'Itdg, adj., glorious; ma- 

jestic, stately; bit$ 

$errlidje, this splendid 

achievement. 
bit #err/lidjfeit (-en) , splen- 

dor, glory, magnificence. 
bie £err/f<9cxft, rule, sov- 

ereignty; authority. 
Ijerr'fc§en, intr., rule, reign, 

govern. 
Ijerr'fdjenb, part. adj., rul- 

ing, sovereign; ber fy)dj* 

fte £errfd)enbe, supreme 

potentate. 
ber #err'fd)er (-§, -) , ruler. 
Ijer'fdjeudgen, drive (in ter- 

ror. [lish. 

fjer'fteHen, restore, reestab- 
ijer/rret&en (ie, te), drive 

hither. 
Ijerü'&er, adv., across, over 

hither, to this side. 
^erü'berfommen {tarn, 0), 

come over. 
Ijerü'bertragen (u, a), carry 

over. 
^erü'beraic^en (30g, gego* 

gen) , draw or bring over, 

attract. 
Berum', adv., around, about. 
gerum'irren [fein], wander 

about. 
Ijerun'ter, adv., down, down- 

wards. 
Ijerun'terf allen (fiel, a) 

[fein], fall down. 
Ijerim'terretfeen (i, i), tear 

or pull down. 



Ijerun'ierfteigen (te, te) 

[fein], descend. 
§eröor', adv., forth, for- 

ward. 
Ijeröor/bredjen (a, o)[fein], 

break forth. 
^erbor/fü^ren, lead or bring 

forward. 
§erbor'I)eben (o, 0), reß., 

emerge. 
^eröor/iommen (tarn, 0), 

come forth or forward; 

im $eröorfommen, while 

advancing. 
§erbor/rufen (ie, u), call 

forth. 
^erbor'treten (a, e) [fein], 

step forward. 
^erbor'toinben (a, u), reß., 

extricate one's seif. 
Ijerbor'gaubern, conjure up 

before. 
ba& ßera (-en§, -en) , heart. 
ber ^er/gen^freunb (-§, -e), 

sincere or bosom friend. 
bie $er'gen§reinig!eit, pu- 

rity of heart. 
$er'aieJ)en (30g, gesogen) 

[fein], go or march 

(hither or along). 
Ijera'Iidj, adj., sincere, 

hearty, cordial. 
ber ^er'aog (-§, -e or Ä e), 

duke. 
bit öeu'djelet, hypoerisy. 
Ijeu'fen, intr., howl. 
baZ ßeu'Ien (-§), howling. 
bie #eu'fdjretf toolfe (-n) , 

cloud of locusts. 
fyn'te, adv., to-day ; nodj — , 

this very day. 
Ijeu'ttg, adj., to-day's, of 

to-day. 
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bie $er/e f-n), witch. 

Bier, adv., here. 

gier'auf, adv., hereupon, 

afterward, after this. 
I)te'[r]l3er, adv., hither, 

here. 
bie 6il'fe, help. 
Ijilf'foS, arf/., helpless. 
ber #im'mel (-§, -), sky, 

firmament, heaven. 
Ijtm'melblau, adj., sky-blue. 
bie £im'mel3frud)t ( Ä e), 

heavenlv fruit, 
ber ^im meBglang (-e§), 

brightness of heaven. 
bie £im'mel§fönigin, Queen 

of Heaven, the Blessed 

Virgin, 
bie #im'mel3fonne, sun in 

heaven. 
bie Qim'meläftabt, city in 

the sky, celestial city. 
ber £im'melftrid) (-3, -e), 

zone, clime, latitude. 
Ijim'melftürmenb, pari, adj., 

heaven-storming. 
ber #im'meltoagen (-§) , the 

Great Bear, Dipper, or 

Charle's Wain. 
Ijimm'Iifdj, adj., heavenly, 

celestial. 
Ijin, adv., hence, thither, 

away; yonder; gone, lost. 
l)inab', adv., down, down- 

ward, down thither. 
Ijinctb'füljren, lead down 

(thither). 
binan', adv., up, up toward. 
pinetuf, adv., up, up there. 
Ijinauf'ftetgen (te, ie)[fein], 

ascend, climb up. 
hinauftragen (u, a), bear 

aloft 



$inauS', adv., out, hence, 

away. [out. 

binauS'eilen [fein], hasten 
gtnauS'geljen (ging, gegan* 

gen) , go out. 
Btn'bern, hinder, prevent. 
jinein', adv., in, into. 
ginein'geljen (ging, gegan* 

gen), enter, go in. 
Ijin'faljren (u, a) [fein], 

depart, go hence; die. 
Ijin'flieljen (o, o) [fein], 

escape, flee away. 
^in'geben (a, e), give up, 

surrender; abandon. 
Ijm'geljen (ging, gegangen), 

go, go hence. 
Ijin'fommen (fatn, o), come, 

get (to) ; too tarn fie Ijin, 

what became of her. 
^in'nebmen (naljm, genotn* 

men), take, take away. 
in'reidjen, extend, offer. 
in'fdjauen, intr., look at or 

toward. 
Ijin'fdjmelaen (o, o; 2. 3. i), 

melt away, dissolve. 
Ijin'feljen (a, e), intr., look 

thither. 
Ijin'fenben (fanbte, gefanbt), 

send thither. 
Ijin'finfen (a, u) [fein], 

sink or fall down. 
Ijin'ftrömen, intr. [fein and 

Ijaben], gush out, flow 

away. 
fein'ten, adv., behind. 
bin'ter, adv., behind. 
hintergehen (ging, gegon* 

gen), deeeive, beguile; 

elude. 
ber £in'tergrunb (-3),back- 

^cound. 
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Ijtn'treten (a, e) [fein], 

step or go thither. 
Ijinü'ber, adv., over, thither, 

across, beyond. 
Ijtmm'tergeljen (ging, ge* 

gangen), go down. 
Ijintoeg', adv., away, off, 

across, over. 
Ijintoeg'bringen (braute, ge* 

bradgtK take away. 
bintoeg'füljren, lead away. 
gintneg'mäljen, mow away, 

mow down, sweep away. 
Ijintoeg'neljmen (naf)tn, ge* 

nommen), take away, re- 

move. 
Ijiniueg'reifeen (t, i), carry 

or snatch away. 
Ijintüeg'treten (a, e) [fein], 

step away. 
IjintDeg'toenben (w. or 

itxmbte, getoanbt) , turn 

away. 
Ijintoeg'aieljen (30g, geao* 

gen) [fein], pass across 

or over. 
Ijin'tDenben (w. or toanbte, 

geluanbt) , turn (thither 

or away). 
^in'luerfen (a, o), throw 

away; fling down ($onb* 

fc^u§) ; hrirf e§ Ijin nad), 

stake it for, risk it for. 
Ijinau', adv., towards, 

thither, up to. 
Ijinau'treten (a, e) [fein], 

approach, come forward. 
Ijtrn'berrücfenb, part. adj., 

brain-bewildering. 
Ijirn'berrütft, adj., mad, in- 

sane. 
ber £irt (-en, -en), shep- 

herd. 



Ijtr/tenIo§, adj., shepherd- 
less. 

ba$ ^ir/tenmäbdjen (-§, -e) , 
shepherd girl. 

ber £ir'ten[tab (-3, Ä e), 
shepherd's staff. 

bie $ir/tin (-nen), shep- 
herdess. 

bte #ife'e, heat. 

bie #ooo'e, oboe, hautboy. 

ber #oboiff (-en, -en), 
hautboy player. 

§od), adj., high, tall ; Ijödtfte, 
extreme, dire; bie $oqt, 
majestic (one) ; toa§ 
~ö6re§, see bebeuten; bie 
oqen, the great; ein fiö* 
erer, one mightier; jeoeS 
jödjfte, all that is highest. 

Ijodjbegobf , part. adj., high- 
ly gifted. 

Ijo<i)betroffen, part. adj., 
greatly amazed, sur- 
prised, confounded. 

Ijodjerfreuf , part. adj., high- 
ly rejoieed. 

t)a2 £odj'gefüIjI (-§), en- 
thusiasm, elation. 

bie £od)'mut, pride, arro- 
gance. 

oÄ'mütig, adj., arrogant, 
odninnig, adj. t arrogant, 
haughty. 

Ijödjft, adj., noblest; ex- 
treme, most dire; adv., 
most, extremely. 

bie #od)'3eit (-en), wed- 
ding ; — madjen, celebrate 
a wedding. 

ber £of (-e§, *e), yard; 
farm ; farmhouse ; court 
(king) ; — galten, hold 
court. 
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hoffen, hope, hope for; 

baS ©offen, hope. 
bie Hoffnung (-en), hope. 
hoffnungslos, adj., hope- 

less. 
baS |>of lager (-S, -) , court. 
bie #opeute, courtiers. 
ber $of ftaat (-3), royal 

household; courtiers; re- 

tinue. [hold, 

bie $jofftatt, royal house- 
bie #ö't)e (-n), height, hill; 

in bie — , upward. 
bie ©o'Ijeit (-en), dignity, 

greatness ; eminence ; priv- 

ilege, prerogative; see he* 

gehen. 
bie Qfy'le (-n), cave, 

cavern ; lair. 
ber £olju (-eS), mockery, 

scorn; — fpredjen, bid 

defiance. 
fcöh'nifdö, adj., derisive. 
goljn'laajen, intr., sneer, 

laugh scorn fully. 
Ijolb, adj., kind, kindly, 

gentle, fond; gracious. 
1)0 len, fetch, get, procure. 
bie £öl'le, hell, 
ber ©öl'Iengeift (-eS, -er), 

spirit of hell, infernal 

spirit. 
ba§ ©öl'Ienreid) (-S, -e), 

infernal realm or king- 

dom. 
IjöI'Iifdj, adj., hellish, in- 
fernal, 
fyor/djen, intr., listen, 

hearken. 
$or'eh, Horeb, a mountain 

of the Sinaitic Peninsula. 
Ijö'ren, hear; fid) — laffen, 

be heard. 



bie £off ie, host, sacrament 

(wafer). 
ber $uf (-es, -e), hoof. 
ba& £uljn (-es, Ä er), fowl. 
bie $ulb, favor, grace, 

clemency. 
Jjul'bigen, intr. (dat.), pay 

homage, give allegiance. 
bie ©ulbigung (-en), hom- 
age. 
bie ©ül'Ie (-n), veil, cover- 

ing, cloak. 

un'oert, num., hundred. 
un'bertljänbig, adj., hun- 

dred-handed. 
ber £ung'er (-S, -) , hunger, 

famine. 
lü'ten, watch, tend, guard. 
ie £üfte (-n), hut, cot- 

tage. 

3 (i) 



idj, pers. pron., I. 

ihr, pers. pron., you, ye. 

igr, poss. adj. and pron., 

her, hers; their, theirs; 

its. 
im'mer, adv., always, ever; 

— nod), continuously, 

still. 
im'merbar, adv., always, 

ever; auf — , forever. 
in, prep. (dat. and acc), 

in, into, on. 
inbem', conj., while. 
inbeS', conj., while; adv., 

meanwhile. 
ineinon'berlegen, join, place 

in each other. 
ber Straft (_g) f contents . 

in'ne, adv., within; — I)a* 
ben, be in possession of; 
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— toerben, perceive, be- 

come conscious of. 
in'nel)alten (ie, a), intr., 

stop, desist. 
in'nerft, adj., inmost; mein 

$nnerfte§, my inmost 

heart or seif. 
baS Jgn'felüolf (-3, Ä er), 

island people. 
ber Sn'felrooljner (-§, -), 

islander, island dweller. 
bic Snftg'nien, insignia. 
ba§ Snftrumenf (-§, -e), 

instrument, document. 
tnftriefern', adv., in how far, 

to what extent. 
ir/btfdj, adj., earthly. 
tr'genb, adv., any, ever; 

anywhere ; lua§ — , what- 

ever; = irgenbtDO, any- 
where. 
x€tt, adj., perplexed; ntdjt 

irr/ an iljr, not in doubt 

about her. 
tr'ren, intr. [Ijctben and 

fein], err, wander, go 

astray. 
bic Jgrr'faljrt (-en), wan- 

dering. [ror. 

ber 3r?tum (-§, Ä er), er- 
bie $r/rung (-en), error, 

aberration. 
Sfobeou, Queen Isabeau, 

mother of Charles. See 

Introd. and various notes. 
$'foi§, Jesse. The son of 

Jesse was David, 
tfct = jefet. 

3 (i) 

ja, adv., yes; surely, in- 
deed; I thought. 



ja'gen, hunt, chase, drive; 



rout: pursue. 
ber gö ger (-§, 
ber 



-)' hunter. 
$am'mei (-3, -), grief, 

sorrow, misery. 
jam'mern, lament; eS jorn* 

mert mid), it grieves me; 

ben beS S3Iute§ jammert, 

laments or deplores the 

blood (gen. of cause), 
baä $a§r (-e3, -e), year. 
jam'merboH, adj., deplor- 

able, lamentable, wretch- 

ed. 
jauchen, intr., cheer, exult; 

applaud; be jubilant; 

jaudfaenb, adv., exultantly. 
Jeanette, a term of endear- 

ment for Jeanne, see 43, 

note. 
je'ber, pron. and adj., each 

(one), every (one). 
jeb'roeber, adj. and pron., 

(archaic = jeber), each, 

every, every one. 
je'mal§, adv., ever. 
je'ner, demon. pron. and 

adj., that, that one. 
jen'feitS, adv. and prep. 

(gen.), on the other side, 

beyond. 
Seru'falem, Jerusalem, 
gef'aoel, Jezebel, see 2 

Kings ix, 30-37. 
ber Se'fugfnabe (-n, -n), 

the Christ child. 
je^'o, adv., (archaic, = 

lefct), now. 
je^r, adv., now. 
ha8 3oc§ (-e§, -e), yoke. 
bie gu'genb, youth. 
bte Su'genbfüIIe, fullness of 

youth. 
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hing (u), adj., young. 

bte Sung'frau (-en), virgin, 

maiden; the Maid; the 

Blessed Virgin, 
iung'fräultd), adj., maiden, 

maidenly, virgin-like. 
ber Süng'ltng (-3, -e), 

youth, young man. 
iüngft, adv., last. 
ba& gutDcI' (-3, -cn), jewel. 



falt (ä), adj., cold. 

ber or ba% Äamtn' (-3, -e) , 

chimney. 
ber ®ampf (-eg, Ä e), bat- 

tle, conflict, combat, 
fäm'pfen, intr., fight, battle, 

struggle. 
ber ®ämp'fenbe (-n, -n), 

contestant, fighter. 
ber Slampfplafc (-e§, *e), 

battle field. 
baZ ßampffpiel (-§, -e), 

tilt, combat; mock com- 
bat, 
bie ®apel'le (-n) , chapel, 

shrine, niche. 
®ctrl VII., see Introduction 

and various notes. 
boS> ßäffdjen (-§, -), cas- 

ket, little box. 
ßatljari'ne (@anft), Saint 

Catherine of Siena. See 

287, 293, notes; compare 

Murray. [edral. 

bte ®atf>ebra'Ie (-n), cath- 
bie ®cttljebrarftrdje (-n), 

cathedral church. 
ber ®auf (-e§, *e), pur- 

chase; 3U — , for sale. 



fcm'fen, buy. 

fetum, adv., scarcely, hardly. 
feef, adj., daring, bold. 
felj'ren, turn; reß., be 

moved ; jemembem ben 

dürfen — , turn one's 

back upon some one. 
fein, adj. and pron., no, 

none; not a or any. 
f en'nen ( formte, gef cmnt) , 

know, be acquainted with. 
fennf lid), adj., recognizable, 

conspieuous. [dungeon. 
ber Äer'fer (-3, -), prison, 
bie Äefte (-n), chain. 
fet'ten, tr. and reß., chain, 

bind, 
bie ßefcerei' (-en), heresy. 
feufd), adj., pure, chaste, 

modest. 
ba$ ®inb (-es, -er), child, 

babe; öon — auf, from 

childhood. 
fin'berloS, adj., childless. 
ber ®in'be§bli<* (-§, -e), 

childish gaze. 
bie ®inb'Ijett, childhood. 
fm'bifd), adj., childish. 
bte Ätr'dje (-n), church. 
ber ßirdjenfprengel (-§), 

diocese. 
ber ®trd)Tjof (-§, Ä e), 

churehyard. 
bte Ma'ge (-n), complaint. 
ber ®lcmg (-e§, *e), sound. 
flar, adj., clear. 
bie ßlorTjeit, clearness, 

brightness; splendor; mit 

— , with a clear gaze, 

clear-sightedness. 
bte ®Iau'e (-n), claw. 
ba$ ffleib (-e§, -er), dress; 

pl., clothes. 
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flet'ben, clothe, dress; ge* 

fleibet, clad. 
Hein, adj., small, little. 
Jlem'glcmbig, adj., of little 

faith. 
ber ®lein'mut (-§), faint- 

heartedness. 
bie 5Hing'e (-n), blade, 

sword. 
Jling'en (a, u), intr., sound. 
flug, adj., wise, prudent, 

sensible. [dorn, 

bte ®Iug'Ijeit, prudence, wis- 
ber ®na'be (-n, -n), boy, 

son. 
bct§ ®nal'len (-§), report, 

booming. 
ber $ned)t (-e§, -e), slave, 

servant, bondman. 
bie l$neä)t'fä)aft, servitude. 
ba§ Ante (-[ejg, -e), knee. 
fnie'en, intr., kneel. 
bie Änof'pe (-n), bud. 
fnüp'fen, join, unite. 
ber tfölj'ler f-g, -), char- 

coal burner. 
ber ®öl)'lerbiibe (-n, -n), 

charcoal burner's boy. 
bie Äölj'Ierljütte (_n), char- 
coal burner's hut. 
baZ ßölj'lertoeib (-3, -er), 

charcoal burner's wife. 
lom'men {tarn, gefommen), 

intr. [fein], come; fommt 

Ijer! come on! hrie famt 

i§r 311 bem £elm, get, ob- 

tain — ; au fid) felbft — , 

recover, collect one's seif; 

adj., Coming, 
ber Äö'nig (-3, -e), king. 
bie ®ö'nigin (-nen) , queen ; 

— be§ ©immelS, the 

Blessed Virgin. 



fö'niglid), adj., kingly, royal ; 

adv., as king; $ÖmigIia)e§, 

something royal. 
ba% ßö'nigreid) (-§, -e), 

kingdom. 
bie Äo'nigSbruft (*e), royal 

breast or heart. 
bie Äö'niggfrone (-n) , royal 

crown. 
bie ßö'niggfrönung (-en), 

coronation. 
ber ßö'niggloljn (-§), royal 

reward, 
ber ®ö'nig§foIjn (-g, *e), 

prince. 
ber ßö'niggftamm (-§, *e), 

royal line or family. 
ba$ ßö'niggtoort (-§, -e), 

royal word. 
fön'nen (fonnte, gefonnt) , 

can, be able. 
ber ®orb (-e§, Ä e), basket; 

hive. 
ba& Äorn'felb (-3, -er), 

grain-field. 
ber ßör'per (-§, -) , body. 
för'perloS, ad/., bodiless, 

incorporeal. 
foff en, cost. 
föft'Iidr), adj., precious; ba% 

ßöftlidje, that which is 

precious. 
frctdyen, intr., crash, crack. 
ba& ®rctd/en (-§, -), crash, 

peal. 
bie Straft ( Ä e), power, 

strength. 
fraft'begabt, adj., vigorous, 

endowed with strength. 
fraft'boH, adj., strong, 

vigorous, energetic. 
frampf'Ijaft, adj., convulsive, 

spasmodic, 
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Iran! (ä), adj., sick, ill, 

sickly. [garland. 

ber ®rcmä (-e§, Ä e) , wreath, 
baä Slrcmt (-e§, Ä er), herb, 
ber ®rei§ (-e3, -e), circle. 
bct§ ®reiiä (-e§, -e), cross. 
ber ®reua'toeg (-3, -e), 

crossroads, crossing. 
ber ®rieg (-e§, -e), war. 
ber ®rie'(jer (-§, -), bie 

®rie'germ (-nen) , war- 

rior. 
frtc'gertfcr), adj., martial, 

warlike; adv., for war. 
bie ®rie'ge§göttin (-nen) , 

goddess of war. 
bie ®rie'ge§not ( Ä e), hard- 

ship of war. 
bie ®rie'ge£pofr, war news. 
ber ®rie'ge§rul)m (-§), mil- 

itary glory. 
bie ®rte'ge§tat (-en), mar- 
tial deed. 
ba& ®rie'ge§unglü<* (-§), 

misfortune of war. 
bie ®rie'ge§h)oIfe (-n) , 

war cloud. 
bie ®rteg§'brommete (= 

trompete) , war trumpet. 
ber ßrtegrgefcmg (-§, Ä e), 

war song, battle hymn. 
ba$ &rieg§'getümmel (-§), 

martial tumult. 
bie Strieg§'gett>alr, military 

or martial power. 
baZ ^rteg^getüü^I (-§), 

tumult of war. 
ber ®rieg£'marfrfj (-e§, *e), 

battle march. [odile. 

baä törofobil' (-3, -e), croc- 
ber ßron'bebiente (-n, -n), 

servant of the crown. 
bie $ro'ne (-n), crown. 



bie Äron'einfunfie, crown 

revenues. 
frö'nen, crown. 
ber Äron'felbljetr (-n, -en) , 

commander-in-chief, field 

marshal. 
ber ®rö'nung§marfdj (-es, 

*e), coronation march. 
ber Ärö'mmgSornat (-§), 

coronation robes. 
bie ßrö'nunggftobt (*e), 

coronation city. 
ber Ärö'mmgSaug (-§, *e), 

coronation procession. 
ba% Ärugire (-es, -e), 

crueifix. 
bie Äu'gel (-n), ball, can- 

non ball, globe. 
füM, adj., cool, 
f üqn, adj., bold. [ affliction. 
ber ßum'mer (-§, -) , grief, 
füm'mem, concern ; toa3 

fümmert'g btdj, what does 

it matter to you. 
bie ßun'be (-n), Informa- 
tion, knowledge. 
funb'mctcöen, make known. 
bie ®unb'fd)aft (-en), no- 

tice, knowledge, recon- 

noitering ; spies (= 

Shmbfdjafter). 
fünf tig, adj., future. 
bie ftunfl (*e), art, arts. 
bie ßup'pel (-n), cupola, 

spire. 
fura, adj., short; bor für* 

gern, a short time ago; 

adv., briefly. 
bie Shira'tDetl, pastime, 

amusement. 
ber ®ufe (-e§, Ä e), kiss. 
füf'fen, kiss. 
bie SHiffe (-n), coast. 
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lad&'efrt, intr., smile. 
baS ßädj'eln (-§), smile. 
ladj'en, i'nfr., laugh, smile. 
lädg'erlid), ad/., ridiculous, 

laughable. 
la'ben (u, a), load; place, 

lay; an ftd) — , bring 

down upon one's seif, 
bie 2a'at (-n), Situation. 
ba& £ager (-3, -), couch, 

bed, camp; — fd)Iagen, 

pitch camp, 
lagern, intr., encamp. 
2a #tre, La Hire, a relent- 

less Commander of the 

French army. See Intro- 

duetion. 
lähmen, lame, paralyze. 
ba% 2amm (-e§, *er) , lamb. 
ßancafter, Harry, Henry 

VII. of England. See 

SBebforb and (Softer. 
ba8 ßanb (-e§, Ä er or -e), 

land, country. 
län'bergetnaltig, adj., pos- 

sessed of many lands. 
län'berlog, adj., landless. 
bie fiän'berf treibe (-n), in- 
ternational boundary. 
bie ßanb'Ieute, see ßanb* 

mann. 
länb'Iid), adj., rural. 
ber Äanb'mann (-3, -leute), 

countryman, f armer, 
ber ßanbS'mann (-§, 

-leute) , compatriot, fel- 

low-countryman. 
lang (ä), adj., long, 
lang'fam, adj., slow, 
längft, adv., long since, very 

long. 



bte ßan'se (-n) , lance, 

spear. 
ber ßan'äenlned^t (-8, -e), 

soldier. 
ber Äär'men (-§), alarm, 

noise, tumult; — fdjla* 

aen, sound alarm. 
laffen (ie, a; 2. 3. ä), 

leave; permit; lafe e§ §0* 

len, have it brought; fi<fr 

Slören — , be heard; fidg 
eljen — , appear; lafct'g 

gut fein, never mind. 
bie ßaft (-en), load, bür- 
den, weight. 
läff ern, blaspheme. 
bie ßaf'tertat (-en), crime. 
2a StourneHe, one of the 

fortified towers on the 

bridge at Orleans, 
ber ßauf (-§, *e), course; 

in boHem — , at füll 

speed. 
laufen (ie, au) [fein and 

Ijaben], run; ©türm — , 

assault, storm. 
bie £au'ne (-n), humor, 

mood, whim. 
lau'ter, adj., only, mere, 

nothing but (= nidjtS 

al§). 
läu'tern, purify, purge. 
leiten, intr., live; lebt roo^II 

farewell!; e§ lebe! long 

live!; aHe§ ßebenbe, all 

living beings; lebenb, 

adv., living, alive. 
baZ ße'ben (-§, -), life. 
leben'btg, adj., living, alive; 

bie ßebenb'gen, the living. 
ba% ße'benlang, fein —-, 

his whole life. 
Ie'ben§froI), adj. t happy. 
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ba3 fiebeluo^r (-3, pl., -§ or 

-e), farewell. 
lebhaft, adj., lively, vivid; 

adv., violently, greatly ; 

with animation; vividly. 
lec!, adj., leaky. 
le'big, adj., free, exempt 

from (gen.) ; — geben, 

set free. [deserted. 

leer, adj., empty, vacant; 
le'gen, lay, put, place; bon 

ftd) — , lay aside; reß., 

subside, abate. 
bie ßegion' (-en), legion. 
bie £e§'re (-n), teaching, 

lesson ; laftt'S eud) gur — 

bienen, let it be a warn- 

ing to you. 
lehren, teach, instruet. 
ber ßeib (-eg, -er), body, 

person; form (beauty) ; 

stature. 
ber and bit ßeibei'gene (-n, 

-n), serf. 
bie ßei'dje (-n), body, 

corpse; fetner — 8ug 

(= ßeidjensug) , funeral 

procession. 
ber Seidj'ncmt (-§, -e), 

corpse. 
Ieid)t, adj., light, easy; 

gentle; mere; slight; 

airy; simple, 
leidjt'finnig, adj., careless, 

thoughtless ; adv., wan- 

tonly. 
lei'ben (litt, gelitten), tr. 

and intr., suffer. 
ba& Sei'ben (-§), suffering. 
bie Sei'benfdjjaft (-en), pas- 

sion. 
Ict'bcnf drjaf tltc§ , adj., pas- 

sionate. 



lei'ber, interj., alas; unfor- 

tunately ! 
leiten (ie, ie), lend; bor- 

row; ein Ojr — , give 

ear. 
lei'fe, soft, low, gentle; 

— Ijörenb, keenly hear- 

ing. 
lei'ften, do, render, perform; 

ben (gib — , take oath of 

homage; gfolge — , obey. 

observe. 
lei'ten, lead, conduet. 
bie ßei'ter (-n), ladder. 
lenf en, direct. 
ber ßena (-es, -e), spring- 

time (= grü^Iing). 
le'fen (et, e; 2. 3. ie), read, 
ße tlje, the Lethe, the mytho- 

logical river of oblivion. 
lefet, adj., last; humblest; 

ba& fiefete, the utmost; 

lefetenmctl, aum, for the 

last time. 
leudj'ten, intr., shine, give 

light, gleam ; leudjtenb, 

part. adj., shining, lu- 

minous ; büfter leudjtenb, 

with lurid glare. 
leug'nen, deny. 
ber ßeu'tmmb (-§), repute. 
bie ßeu'te, people; men, 

troops. 
ba& #td)t (-e§, -er), light. 
bie ßidjt'geftalt (-en), form 

of light; radiant form. 
Iid)fl)eu, adj., radiant, 

bright, illustrious. 
lidjftoeife, adj., dazzling 

white ; stainless. 
lieb, adj., dear, beloved. 
bie ßie'be (-n), love; = %t* 

liebte, lover. 
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liefen, love; geliebt, part. 

adj., beloved. 
ber Sie'be^of (-§, *e), 

court of love. 
Ite'beöoU, adj., affectionate. 
lieb'ltd), adj., lovely. 
Iieb'lo§, adj., unloving. 
bct§ £ieb (-e§, -er), song. 
lie'fern, deliver. 
lie'gen (et, e), intr. [Ijaben 

a«c? fein] , lie, be situated. 
bie ßi'lie (-n) , lily. 
linf, adj., left, left-hand; 

bie ßinfe, the left hand; 

3ur ßinfen, at the left. 
ßionel, a fictitious charac- 

ter. See notes. 
bie £u/pe (-n), lip. 
ba& 2oh (-e§), praise. 
bie ßocf'e (-n), lock, curl. 
IocTen, allure, entice. 
lohnen, reward, recom- 

pense. 
£oire, the Loire, the largest 

river in France. 
£ombar'be, Lombard, an in- 

habitant of Lombardy. 

The cities of Lombardy 

in northern Italy were 

headquarters of money 

lenders. 
ber £or'beer (-§, -en), lau- 

reL 
ber ßorb (-*. -§) , lord. 
Io§, adj., loose, rid of 

(gen.). 
ba$ 2o§ (-e§, -e), lot; fate. 
löfdj'en, extinguish, quench. 
bct§ ßö'fegelb (-3, -er), 

ransom. 
lo'fen, intr., draw or cast 

lots (um, for). 
lö'fen, loose; solve; dis- 



solve ; keep, f ulfill ; break ; 

ransom; refi., part, sep- 
arate; be freed or re- 

leased. 
loS'Iaffen (ie, a), let loose, 

release. 
loS'fctgen, reß. (bon), re- 

nounce. 
lotlj'ringifä), adj., Lothring- 

ian. 
fiouifon, a sister of Joan. 
ber £ö'toe (-n, -n), lion 

(symbolic of power), 
lö'toenljeratg, adj., lion- 

hearted. 
bie Sö'toenmutter, lioness. 
bie fiuft ( Ä e), air, breeze. 
bie Sü'ge (-n), lie, false- 

hood. 
lü'gen (o, o), intr., lie. 
ber £üg'ner (-§, -), bie 

ßüg'nertn (-nen), liar. 
bie ßuft ( Ä e), desire; love; 

delight, pleasure. 
lüffen, impers. (netd)), long 

for, be desirous of. 
ber fiüt'tidjer, a Citizen of 

Liege (Belgium). 
ber 2ur/emburger, a Citizen 

of Luxemburg. 



machen, make, do; play 
part of; matfjt afte§ 311 
©elbe, turn everything 
into money; ba& madjt, 
tneil, that is because; 
Ijalt — , see QaXt 

bie ma%t (*e), might, 
power, forces. 

mächtig, adj., mighty, power- 
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ful; bie 3Räd)tige, the 

mighty. 
baä Wlatytooxt (-§, -e), 

word of command. 
bie äJtebam'e, Madam. 
baä äftäb'djen (-§, -), girl, 

maiden. 
btc 2TCctgb (*t), maid. 
btc 2Kagiftrat§'perfon (-en), 

magistrate. 
mahnen, urge, call upon, 

warn. 
ba§ Wal (-e§, -c) , time. 
man, indef. pron., one, they, 

people. 
ber 3ftang'el (-3, ^e), want; 

— leiben, suffer want. 
tnang'eln, intr. itnpers., be 

lacking (dat. of pers.). 
bcr äftann (-e§, Ä er), man; 

btc Pannen, vassals, war- 

riors ; — für — , hand to 

hand. 
btc SDtön'nerltebe, love for 

men. 
bie 2ftän'nerf d)Iad)t (-cn) , 

battle of men. 
mannhaft, adj., manly, 

valiant, stout. 
männ'Itdj, adj., manly, man- 

ful. 
btc SJtonn'fdjaft (-cn), body. 

of men, troops, forces. 
bcr Wlan'tel (-§, *) , mantle, 

cloak. 
3ftar$ot, a sister of Joan. 
fflari'a, Mary, 
bcr SWarft (*e), market, 

market place, 
btc 9ftär[e] (-cn), tale, 

legend. 
2ßarne, the Marne, a trib- 

utary of the Seine. 



bcr 2TCarfd) (-e3, *e), 

march. 
bcr mat'fäaU (-§, Ä c), 

marshal. 
btc Sftctr'ter (-n), torture, 

torment. 
ba& 2Rafe (-e3, -e), 

measure. 
btc Sßou'er (-n), wall, 
bcr SWau'crnäcrtrümmcrcr 

(-§, -), demolisher of 

walls. 
baä Sfteer (-e§, -c) , sea. 
ba2 SReer'fdjiff (-§, -c), 

seafaring ship. 
baä äReer'roaffer (-§) , water 

of the sea. 
bic äftcgä'rc, Megaera (Fury 

of Greek mythology). 
mc^r (comp, of biel), adj., 

more ; nidjt — , no longer. 
mei'ben (ie, ie), shun, 

avoid. 
mei'Ienlcmg, adj., for miles. 
mein, poss. adj. and pron., 

my, mine. 
mei'nen, tr. and intr. [§a* 

benj, think. 
mei'ntg, (bcr, etc.), poss. 

pron., mine. 
btc SRei'nung (-cn) , 

opinion; conviction. 
ber ätfei'ftcr (-§, -) , master. 
mei'ftern, criticise, find fault 

with; fid) — Ictffen, sub- 

mit to be browbeaten. 
mci'bcn, announce, report. 
btc Wlel'bmig (-cn), men- 

tion; mit feinem SBorte 

— öcfct)e5'/ no mention be 

made. 
bic 2fteIobie' (-n), melody, 

strain. 



®te Jungfrau t, on £>rlean§ 



339 



Sftehm, Melun, a town just 
south of Paris. 

bie äRem'me (-n), coward. 

bie SKeng'e (-n), crowd, 
throng; numbers. 

ber Sftenfd} (-en, -en) , man, 
human being; bie 2ften* 
fdjen, people; humanity. 

tnen'fdjenreid), ad/., popu- 
lous. 

bie Sften'fdjenfttmme (-n), 
human voice. 

bie 2ftenfd)'I)eit, mankind, 
humanity. 

menfdj'Iid), adj., human ; 
humane, merciful ; adv., 
in the sight of men. 

bie äftenfdflidjjfett, human- 
ity. 

meffen (a, e; 2. 3. i), 
measure, compare ; 31t* 
rüde — , measure back, 
retrace; reß., Ictft un§ mit 
. . .un§ meffen, measure 
our strength with.... 

milb, adj., mild, soft. 

bie Wlil'be, mildness, gen- 
tleness. 

bie Sftm'ne, (poetic) love. 

mifdj'en, mix, mingle; reß., 
be mixed. 

bie Sftif'fetat (-en), mis- 
deed. 

mife'geboren, part. adj., de- 
generate, misbegotten. 

bct§ äRife'trauen (-8), dis- 
trust. 

mit, prep., with. 

ber Sfttt'betuerbcr (-§, -), 
rival, competitor. 

miteincm'ber, adv., together. 

mifeingefdjloffen, part. adj., 
included. 



baä 2TCit'Ieib[en] (-3), 

sympathy, pity, com- 

passion. 
mifleibtg, adj., compassion- 

ate. 
mtt'rufen (ie, u), intr., join 

in shouting. 
bie Wlit'te (-n), middle 

midst. 
mit'teilen, impart. 
baä SWiftel (-§, -), means; 

fdjjlctge in§ — , intervene. 
miften, adv., in the midst 

of; — burd), through the 

midst of. 
bie Wliftevnaüt ( Ä e), mid- 

night. 
mitf ler, adj., middle. 
mö'gen (motzte, gemodjt), 

may, be permitted; like; 

can. 
mög'Iidj, adj., possible. 
ber Sftonctrd/ (-en, -en), 

monarch. 
bie Sftonardjie' (-n), mon- 

archy. 
ber Wlönd) (-e§, -e), monk. 
ber Wlonb (-e§, -e), moon. 
bie 2fton'be§fd)eibe, moon's 

disk. 
ättonterecm, Montereau, a 

town southeast of Paris 

at the confluence of the 

Seine and the Yonne. 
2ftontgomert), a fictitious 

character, see 1552, note. 
ber 2ftorb (-e§, -e), mur- 

der. 
morb'begierig, adj., mur- 

derous, bloodthirsty ; adv., 

with murderous eager- 

ness. 
mor'ben, murder, 
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Ijoffen, hope, hope for; 

baS ©offen, hope. 
bic ©offnung (-en), hope. 
hoffnungslos, adj., hope- 

less. 
ba§ |>of lager (-S, -) , court. 
bie #of leute, courtiers. 
ber #of ftaat (-§), royal 

household; courtiers; re- 

tinue. [hold, 

bie ^offtatt, royal house- 
bie ©o'qe (-n), height, hill; 

in bie — , upward. 
bie £o'§eit (-en), dignity, 

greatness ; eminence ; priv- 

ilege, prerogative; see be* 

geben, 
bie $ölj'le (-n), cave, 

cavern; lair. 
ber £o§n (-eS), mockery, 

scorn; — fpredjen, bid 

defiance. 
böB'nifdft, adj., derisive. 
gogn'Iaajen, intr., sneer, 

laugh scornfully. 
Ijolb, adj., kind, kindly, 

gentle, fond; gracious. 
Ijo len, fetch, get, procure. 
bic 0öTIe, hell, 
ber ©bTIengeift (-eS, -er), 

spirit of hell, infernal 

spirit. 
baZ £bTIenreid) (-S, 7 e), 

infernal realm or king- 

dom. 
IjbTIifdj, adj., hellish, in- 
fernal. 
f)or/djen, intr., listen, 

hearken. 
©or'eb, Horeb, a mountain 

of the Sinaitic Peninsula. 
I)b"ren, hear; fidg — laffen, 

be heard. 



bie ©ofi'ie, host, sacrament 

(wafer). 
ber £uf (-es, -e), hoof. 
baS $uljn (-eS, Ä er), fowl. 
bie $ulb, favor, grace, 

clemency. 
Ijul'bigen, intr. (dat.), pay 

homage, give allegiance. 
bie $ulbigung (-en), hom- 
age. 
bie §ül'U (-n), veil, cover- 

ing, cloak. 
lUn'oert, num., hundred. 
un'bertljänbig, adj., hun- 

dred-handed. 
ber $ung'er (-S, -) , hunger, 

famine. 
Ijü'ten, watch, tend, guard. 
bie §ü?tt (-n), hut, cot- 

tage. 

3 (i) 

i<$, pers. pron., I. 

iftr, pers. pron., you, ye. 

iqr, poss. adj. and pron., 

her, hers; their, theirs; 

its. 
im'mer, adv. t always, ever; 

— nod), continuously, 

still, 
im'merbor, adv., always, 

ever; auf — , forever. 
in, prep. (dat. and acc), 

in, into, on. 
inbetn', conj., while. 
inbeS', conj., while; adv., 

meanwhile. 
ineinan'berlegen, join, place 

in each other. 
ber ^n'Ijalt (-S) , contents. 
in'ne, adv., within; — I)a* 

ben, be in possession of; 
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ber yiaä'zn (-§, -), neck. 
na'Ije (näljer, nädjft), ad/., 

near; adv., closely. 
bte -ftä'Ije, nearness, neigh- 

borhood ; vicinity ; pres- 

ence; in ber — , near by. 
na'Ijen, intr. and reü., ap- 

proach, draw near. 
nähern, bring near; reü., 

approach, draw near. 
nähren, feed, nourish ; 

cherish. 
bie -ftalj'rung (-en), food, 

nourishment. 
ber Sßa'me (-n§, -n), name. 
Sßa'mur, Namur, a province 

of Belgium. 
ber -ftarr (-en, -en), fool. 
ber -ftar'renföntg (-8, -e), 

greatest fool. 
bie Starrheit (-en), folly. 
bie S^är'rin f-nen), fool. 
bie Nation' (-en), nation. 
bie 9totur' (-en) , . nature ; 

being. 
natür'Itcf), adj., natural; baZ 

Sßatürltdje, the natural 

(opposed to super- 
natural). 
fflea'pel, Naples, a former 

kingdom in southern 

Italy. 
ne'ben, prep. (dat. and acc), 

besides, near by. 
nehmen (a, genommen; 2. 

3. nimm), take. 
ber 9^eib (-e§), envy. 
nei'gen, bend, incline; reü., 

bow; bow one's seif; 

fall; incline. 
bie Sßet'gung (-en), affec- 

tion, inclination. 
nein, adv., no. 



nen'nen (nannte, genannt), 

name; call, 
neu, adj., new, recent; 

adv., anew; auf§ neue, 

anew, again. 
nidjt, adv., not. 
ntd)t§, indef. pron., nothing; 

nothingness. 
baZ 9l\djt$, nothingness. 
nid)t£'roürbig, adj., base, 

worthless. 
nie, adv., never. 
nte'ber, adv., down, down- 

ward. 
nie'berbltfcen, strike down, 
nie'berbrennen (brannte, ge* 

brannt), tr. and intr., 

burn down, 
nte'ber [e], adj., low; lowly, 

humble. 
nie'berf allen (fiel, a) [fein], 

fall down, kneel. 
nie'berge^en (ging, gegan* 

gen), set (sun). 
nie'berfnieen, intr., kneel 

down. 
bie Sßie'berlage (-n) , defeat, 

overthrow, rout. 
nie'berlaffen (ie, a), lower, 

let fall; reü., fall, de- 

scend. 
niederlegen, lay down. • 
nie'berliegen (a, e) [fein or 

Ijaben], lie prostrate, 
nie'bermäljen, mow down, 
nie'berf dalagen (u, a), strike 

down; cast down, 
nie'berf eljen (a, e), intr., 

look down, 
nie'berfefcen, put or set 

down, 
nie'berfinfen (a, u) [fein], 

sink down. 
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nie'berftofeen (te, o), thrust 

down, feil, 
nte'berträdjtig, adj., base, 

vile. 
nie'bertoerfen (a, o), throw 

down, prostrate, 
nie'brig, ad/., base, lowly, 

humble ; ber •ftiebrigfte, 

the most lowly. 
bie 9lie'brigfett, lowliness, 

humble position. 
nie'mal§, adv., never. 
nte'manb, indef. pron., no 

one, nobody. 
nim'mermel)r, adv., never, 

by no means. 
nod), aaV., still, yet; even; 

again (= nod) einmal) ; 

— ein, another ; — $eute, 

this very day; Beöor — , 

even before; conj., nor. 
nod)'maI§, adv., again, once 

more. 
bte -fton'ne (-n), nun. 
■ftormanbie, Normandy, a 

province in northern 

France, 
bte STCot ( Ä e), need, neces- 

sity, distress; — tun, be 

necessary (impers. with 

dat.). 
bte üßot'burft, necessity, 

poverty. 
not'bürftig, adj., indispens- 
able, necessary; adv., with 

bare necessities, scantily. 
Sßotre £ame, Notre Dame, 

a tower in the fortifica- 

tions of Orleans, 
bie SRoftoenbigfeit, neces- 
sity. 
nüdj'tern, adj., sober, sane; 

ber ■ftüdjterne, sane one. 



nun, adv., now; interj., 

well, 
nur, adv., only; aud) — , 

even. 
ber 9?ufe (-e§), use; fid) et* 

toa§ au SRufee madjen, 

avail one's seif of some- 

thing. 
nufc'en, use, make use of. 
nüfe'en, intr. (dat.), avail, 

be of use. 



ob, conj., whether, to see 

whether. 
ob, prep. (archaic), on ac- 

count of, at (gen.). 
baä Cb'bad) (-3), shelter, 

refuge. 
o'ben, adv., above, aloft, on 

high, 
ö'be, adj., deserted, desolate, 
bte £)'be(-n), desert, wil- 

derness'; solitude. 
o'ber, conj., or. 
offen, adj., open; open to; 

frank, candid. 
offenbaren, reveal, disclose; 

proclaim. 
bte Of f enba'rung (-en) , 

revelation. 
öffentlich, adj., public, 
ber Offtater' (-§, -e), of- 

ficer. 
öffnen, open; reß., open. 
bie Öffnung (-en), open- 

ing. 
oft, adv., often. 
ber OTjetm (-§, -e), uncle. 
bie £>Ij'me = Oheime, 
ol^n'mädjtig, adj., weak, 
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powerless, impotent ; f aint- 

ing. 
baS Ofir (-eS, -en), ear. 
baS &i (-S, -e) , oil. 
bie Ä'Iung (-en), anoint- 

ber ol'ätoetg (-S, -e), olive 

branch. 
baS O'men (-S, -) , omen. 
baS Op'fer (-S, r ) , offering, 

sacrifice; victim. 
bie Op'f ergäbe (-en) , sacri- 
fice, sacrificial offering. 
or/fern, offer, sacrifice. 
baS Ora'fel (-S, -), oracle, 

prophecy. 
baS £)rd)eft'er (-S, -), or- 

chestra. 
ber Or/benSfdjmutf (-S) , re- 

galia, habit or dress of an 

order. 
orb'nen, regulate, arrange, 

put in order. 
bie Orbnung (-en), order; 

in — bringen, arrange. 
bie Or'qel (-n), organ. 
bie O'rtflcrmme, oriflamme. 
Orleans, Orleans, a city in 

central France,' the key to 

the military Situation. See 

Introduction. 
ber Ornat' (-S, -e), robes. 
ber Ort (-eS, -e or Ä er), 

place. 

baS $aar (-eS, -e), pair, 

couple. 
tma'ren, pair, couple. 
ber Sßa'ge (-n, -n) , page. 
ber Sßair (pronounce pät) 

(-S, -e), pecr. 



baS SßaHa'bium, Palladium, 

the statue of Pallas 

Athene. 
Sßal'laS, Pallas Athene, 

Greek goddess of wisdom 

in matters of human life. 

See Introduction. 
ber Sßan'äer (-3, -) , armor, 

coat of mail. 
baS SßarabieS' (-eS, -e), 

paradise. 
SßariS', Paris, 
ber Sßari'fer (-S, -), the 

Parisian. 
baS Parlament, the parlia- 

ment of Paris. See 700, 

note. 
bie Partei' (-en), party; 

— hrirb alleS. all take 

sides; — nehmen, take 

sides. 
baffen, suit. 
bie Sßau'fe (-n), kettle- 

drum. 
bie Sßau'fe (-n), pause, 
bie $er'le (-n), pearl. 
bie Sßerfon' (-en), person. 
perfön'ltdj, adj., personal, 

hand to hand. 
beft'erfüHt, adj., pestilential. 
ber Wab (-cS, -e), path. 
baS $fanb (-eS, *er), 

pledge, security. 
ber Sßfeil (-eS, -e), arrow, 

dart. 
baS Sßferb (-eS, -e), horse. 
pflanzen, plant; set up; 

implant; establish. 
pfle'gen (0, 0), conduet, 

carry on, hold, 
bfle'gen, nurse, take care of. 
bie Wm (-en), duty; Ob- 
ligation ; allegiance. 
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ber Sßflug (-«8, Ä e), plow. 
pflü'gen, /r. and *nfr., 

plow. 
bie Sßfor'te (-n), gate; tri- 
umphal arch. 
ber $foffen (-§, -), post, 

pillar. 
bcr Sßfuljl (-e§, -e), pool; 

lake (of fire). 
bcr and baZ $ßfüf)I (-e§, 

-e), (= Riffen), pillow. 
baZ Waxitom* (-§, -e), 

phantom. 
Sßlja'rao, Pharaoh, a king of 

Egypt. 
SßljiliW, Philip (Duke of 

Burgundy). See Intro- 

duction and various notes. 
bcr Sßljö'mj, the Phoenix, 

the name of a mythical 

Egyptian bird. 
bic $tl'gerfcu}rt (-n), pil- 

grimage. 
bic Sßla'ge (-n), plague, 

scourge. [plan, 

bcr »lan (-§, -e or *e), 
bcr Jßlcmcf (-en, -en), 

planet, 
bic SßIatt'form[e] (-cn), 

terrace. 
bcr Sßlafe (-es, *e), place; 

scene; square. 
blöfc'Iid), aäz;., suddenly. 
bcr Sßö'bcl (-3), mob, rab- 

ble, populace. 
bodj'en, beat, throb. 
bic Sßoefie', poetry. 
SßoiiterS, Poitiers, a town in 

France south of Chinon. 

The defeat of the French 

by the Black Prince took 

place here on Septem- 
ber 19, 1356. 



Sßontljieu, a former province 
of France. See 1173, note. 

bcr hoffen (-3, -), place, 
Situation. 

bic Sßradj)t, pomp, splendor. 

prächtig, adj., splendid, 
stately, grand. 

prang'en, intr., shine, be 
beautiful; prangenb, part. 
adj., splendid, glorious. 

bcr SßreiS (-e3, -e), price; 
prize. 

prei'fen (ie, ie), praise, 
commend; feiig — , call 
blessed; ftd& felig — , 
count one's seif happy. 

preisgeben (a, e) , expose. 

treffen, oppress, press. 

bit Sßrie'fterin (-nen), 
priestess. 

prte'fterlid), adj., priestly. 

ber $rince b'amour, Prince 
of love. 

ber ^rtna (-en, -cn), 
prince. 

ba% ^ribatlcbcn (-3), pri- 
vate life. 

bcr Sßrolog' (-§, -e), pro- 
logue. 

ber' Sßroplje'tengeift (-3), 
prophetic spirit. 

bie ^ßrop^c'tin (-nen) , 
prophetess. 

pxopfy'tifä, adj. t prophetic 

prop^eaei'en, prophesy. 

ber Sßrofaefr (-§), back- 
ground (stage). 

Sßrobence, Provence, a for- 
mer province of south- 
eastern France. 

probencTa'Itfdj), adj., Pro- 
vencal. 

prü'fen, test, try, prove; 
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prii'fenb, part. adv., with 

judgment. [tion. 

bic Sßrü'fung (-en), correc- 
ber Sßul'üergang (-§, *e), 

mine. 
ber Sßunft (-e§, -e), point; 

mark, 
ber Sßur'fmr (-§), purple. 

& 

quälen, torment, torture. 
Die QueHe (-n), spring, 
cnier, a<fo., diagonally. 

bie Rabenmutter ( Ä ), un- 
natural mother. 
bie Radj'e, revenge, venge- 

ance. 
ber Radj'en (-§, -), jaws, 

mouth (of an animal). 
rädj'en, avenge. 
ba$ RadTgelübbe (-§, -), 

vow of vengeance. 
bcß Radj'fdjtoert (-§, -er), 

avenging sword. 
ba3 diab (-es, Ä er), wheel. 
ra'gen, intr., stand out prom- 

inently; ragenb, part. adj., 

majestic, towering. 
.Ratmonb, Raimond, a young 

peasant of Domremy, the 

faithful wooer and friend 

ofToan. 
ber Ranb (-e§, Ä er), verge, 

brink, edge. 
Raoul, Raoul, a fictitious 

character. 
rafdj, adj., quick, speedy; 

hasty. 



rafcij'Iobernb, part. adj., 

quickly flaring ; impul- 
sive, impetuous. 
ra'fen, intr., rage, be mad; 

rafenb, t>art. adj., mad. 
ber and bie Ra'fenbe (-n, 

-n), mad one. 
raft'IoS, adj., incessant, 

ceaseless. 
ber ffiat (-e§) , ad vice, coun- 

sel ; resource, supply ; 

faum toeife id) diät, I 

scarcely know how; id) 

toetfe nidjt — , I do not 

know what to do. 
ra'ten (ie, a; 2. 3. ä), (dat. 

of pers.), counsel, advise. 
baä Raffel (-3, -), riddle. 
ber Rat§T)err (-n, -en), 

councilor. 
ber Raub (-e§), robbery, 

pillage, prey, booty. [of. 
rau'ben, rob, steal; deprive 
ber Räu'ber (-§, -) , robber. 
bie Räu'bedjanb ( Ä e), rob- 

ber's hand. 
ber Raudj (-e§), smoke. 
baf Raudj'fafe (-e§, Ä er), 

incense vessel, censer. 
raulj, adj., rüde, rough. 
ber Raum (-e§, Ä e), room, 

Space; quarter. 
räu'men, leave, vacate. 
rau'fdjen, intr., rush, mur- 

mur; rustle, whisper. 
bie Redj'enfdjaft, account, 

accounting. 
redj'nen, count, reckon. 
baä Red)t (-e§, -e), right. 
recfit, adj., right;. bie Redjte, 

right hand; gur Redeten, 

on the right; adv., aright, 

closely. 
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redjt'fertigen, justify. 
redjffdjafjren, adj., honest, 

sincere, upright. 
bte föe'be (-n), speech; 

words; talk; — fielen, 

give aecount of one's seif, 
re'ben, fr. and wfr., speak. 
reb'Iidij, ad;., honorable, 

honest; adV., with honor. 
ber föe'genhogen (-§, -), 

rainbow. 
regie'ren, tr. and intr., rule, 

govern; guide, control. 
beß dlef) (-e§, -e), roe, 

deer. 
reidj, adj., rieh. 
ba§ Sftettf) (-e§, -e) , domain, 

realm, kingdom. 
rei'djen, reach, hand to; 

offer, extend to; bestow 

upon, give. 
ber ffteityapfü (-§, *), 

orb or globe (royal in- 

signia). 
ber gfteidjg'fetnb (-8, -e), 

enemy of the realm. 
ber SftetdjS'freunb (-§, -e), 

friend of the realm. 
ber ffieidjS'berräter (-§, -), 

traitor to the realm. 
ber SRetd^'bertoefer (-§, -), 

regent. 
ber <fteidj'tum (-3, Ä er), 

wealth, riches. 
reif, ad/., ripe. [mature. 

reffen, intr. [fein], ripen, 
ber Sftei'gen (-§, -) , dance, 

dance music. 
bie Sftei'Ije (-n), row, line, 

turn; ber — nad), in 

turn. 
$Heim§, Rheims, a city in 

eastern France, the p\aee 



of the anointment and 

consecration of the 

French kings. 
föeimS ((EraBifd&of) , the 

Archbishop of Rheims 

was Regnault de Chartres, 

an enemy of Joan. 
rein, adj., pure, clean; 

chaste; bte Steine, the 

pure, 
ret'nigen, clear; purify. 
bie Sftei'nigung (-en), puri- 

fication. 
rein'Iid), adj., cleanly, neat. 
rei'fen, intr. [§aoen and 

fein], travel. 
ret'feen (t, i), tear, rend; 

snatch; drag; draw, 429; 

reifet mtd) au§, relieve me 

of; reifeenb, part. adj., 

resistless. 
rei'ten (ritt, geritten) , intr. 

[fem and gaben], ride. 
ber föeia (-e§, -e), charm. 
#tene, Rene, Count of Pro- 
vence. See 470, note. 
ref ten, rescue, save, deliver. 
ber «Hefter (-3, -), bte 

tftefterin (-nen) , deliv- 

erer; deliverance. 
bie Sftet'tung (-en), rescue, 

deliverance. 
bte SfteftungSaett (-en>, 

time of deliverance. 
bie Sfteu'e, regret, repent- 

ance. 
reu'en, (impers. with acc.) t 

regret, repent ; reuenb, 

part. adj., repentant, pen- 

itent. 
rtdj'ten, turn, direct; judge; 

riefitenb, part., in judg- 
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ber Sfticfj'ter (-3, -), judge. 
ber föie'fengeift (-£, -er), 

giant spirit, gigantic in- 

tellect. 
bcr 9ting (-tä, -e), ring, 
ring'en (et, u), wring, 

wrest ; intr., struggle, 

contest. 
ring§, adv., round, round 

about. 
ringsum', adv., all around. 
ringsumher', adv., round 

about, on every side. 
bcr 9ttfe (-e3, -c) , breach. 
bcr ftit'ter (-8, -) , knight. 
bcr 9tif ter^anbfdmf), knight- 

ly gauntlet. 
rif terlidj, adj., knightly. 
bic föü'tertat (-en) , knight- 
ly deed. 
bcr 9tifc (-e3, -e), crevice, 

aperture. 
bie Sfto'be (-n), robe; in 

bcr — s in their robes. 
Sftodjepierre, see 568, note. 
bcr ftoefen (-§), distaff. 
bcr föog'gen (-§), rye. 
rolj, ad/., rüde, brutal, 
bte dioVle (-n), role, part. 
rollen, tr. and intr., roll, 
roman'tifd), adj., romantic. 
bte föo'fe (-n) , rose. 
ro'fitf)t, adj., rosy, roseate. 
ba& Sftofe (-e§, -c), horse, 

steed, charger; gu — , on 

horseback. 
roffig, adj., rusty. 
rurf)'lo§, ad/., heedless, 

reckless. 
ber Sftütf'en, back; im — 

fetffen, attack on the rear; 

tm — Ictffen, leave be- 

hind ; mit Dem — fdjetuen, 



forsake; ben — feljren, 

desert. 
bte 9tücf'fel)r, return, 
rücf ftfiauen, intr., look back, 
bcr ftitifftcmb (-3), ar- 

rears. 
rücf'tuärt§, adv., backward, 
bcr tftütf'aug (-3, Ä e), re- 

treat. 
ber 9tuf (-e§, -e), shout, 

cry; call; fame; reputa- 

tion, repute. 
ru'fen (ie, u), tr. and intr., 

call, cry, summon. 
bie Sftu'Ije, rest, quiet; 

peace of mind; repose. 
ru Ben, intr., rest, repose. 
ru'gig, adj., quiet, calm. 
bcr #tul)m (-e§), fame, 

glory; reputation. 
rüfi'men, praise. 
rüq'menb, part. adj., boast- 

ful; — eitel, with boast- 

ful vanity. 
mfjm'boll, adj., illustrious. 
rühren, touch, move; bie 

Trommel — , beat the 

drum; rüljrenb, part. 

adj., moving, touching. 
bic föülj'rung (-cn), emo- 
tion, agitation. 
bcr föumpf (-e§, Ä e), trunk, 

body. 
rüffen, arm, equip; reß., 

prepare, make ready. 
bic föüft'ung (-en), armor. 



ber (Saal (-e§, (Säle), hall, 
bie ©aat (-en), seed, crop; 
seedtime, sowing. 
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ber ©ab^at (-&, -e), sab- 
bath. 

bit <&a$'t (-n), matter, 
affair; cause. 

fa'gen, say, teil. 

(Saint S)em§, Saint Denis, 
a town just north of 
Paris, the burial and the 
coronation place of the 
French kings. See S)a* 
gobert. 

<5aintraiHe§, Poton de 
Xaintrailles was an emi- 
nent captain in the Ser- 
vice of Charles. 

<5al§burt), Earl of Salis- 
bury, an English Com- 
mander noted for his 
ruthless pillaging of ec- 
clesiastical property. His 
death, which had occurred 
before this time, was 
held to be a punishment 
of God. 

fam'meln, collect, gather. 

bcr (Samt (-e§, -e), velvet. 

ber (Sanb (-e§), sand. 

[anft, adj., soft, gentle. 

bte (Sanft'mut, gentleness. 

ber (Säng'er (-§, -), singer. 

bcr (Sa' tan (-3, -e), Satan. 

bcr (Sa'tanäengel (-§, -), 
angd of Satan; Satan. 

btc (Sa'tanSfünfte, Satanic 
arts. 

bic (Säu'Ie (-n), column, 
pillar. 

bcr (Saum (-e§, Ä e), seam; 
edge, fringe. 

fchl'men, intr., delay. 

fau'fen, t'nfr., whiz, hum. 

(Saberne, the Severn, a river 
in England. 



bie (Sce'ne, scene; bei offe* 

ncr — , set stage. 
fdja'ben, intr. (dat.), härm, 

injure. 
ba§ (Srf)af (-e§, -e), sheep. 
bcr <Srf)ä'fer (-§, -), shep- 

herd; swain. [herdess. 
btc (Scijä'ferin (-ncn) , shep- 
bxt <Sä)ä'fertrif t (-en) , 

mountain pasture. 
f Raffen (fdjuf, a), create, 

make. 
fdjaf f en, do ; accomplish ; 

procure. 
btc (Sdja'Ie (-n), bowl, 

vessel; vials. 
f Ovarien ( w. or o, o), f'nfr. 

[Ijaben awd fein], sound, 

peal ; resound, echo ; 

fdjaHenb, part. adj., re- 

sounding. 
fdjarten, intr., do or deal 

with (mit). 
bie (Sdjam, shame, modesty, 

bashfulness. 
fd)ä'men, reß., be ashamed 

of (gen.). 
bie (Sdjan'be, shame, dis- 

honor, disgrace. 
fdjcm'ben, defame, dishonor. 
fdjänb'Iid), adj., shameful, 

infamous, disgraceful. 
btc ©d^an'gc (-n), intrench- 

ment, redoubt. 
bic (Sdjar (-en), host, 

flock ; band ; troops ; 

ranks. 
fd)arf (ä), adj. t sharp, 

keen. 
bcr (Stfjat'ten (-3, -), 

shadow, shade. 
bcr (Sdjafe (-e§, Ä e), trea- 

sure, treasury; wealth. 
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bie ©djau, view, show. 
ftfjau'bern, impers. (dat.), 

fdjaubert mir, I shudder; 

fdgaubernb, />arf. acte., in 

horror. 
ftfjau'en, look at, behold; 

mit bem Sftüden — * *** 

9tüden; tnfr., look. 
fdjmt'erljaft, ad/., awful, 

gruesome. 
bcr <sd(jau'lrfafe (-e§, Ä e), 

scene. 
btc ©dfjei'be (-n), sheath, 

scabbard: dividing line. 
fdfjei'ben (ie, ie) [fein], 

part; die, depart. 
ber (Sdjein (-e§), glow, re- 

flection; glare. 
fdjei'nen (ie, ie), intr., ap- 

pear, seem. 
bie ©dfjei'tel (-n), crown of 

the head, head. 
fdfjei'tem [fein], fail, be 

wrecked, be overthrown. 
f d^el'ten (a, o; 2. 3. i), 

scold, chide, blame; fidj 

— laffen, let himself be 

called (jocosc sense). 

idjenf'en, give, present. 
>er ©djera (-e§, -e), jest. 
id^er'aen, intr., jest. 
djeu, adj., shy, timid, 
afraid; — toerben, take 
fright, shy. 

idjeirdjen, frighten away. 
>ie <5a)eu'e, timidity, awe. 
bie ©d^eu'ne (-n), barn. 

idjitfen, send. 
>a§ ©djitf'fal (-§, -c), fate, 

destiny; fortune. 
ber (Sdjttf'falStr-edjfel (-§, 

-), change of fortune. 
bie ©djid'ung (-en), dis- 



pensation, act of provi- 

dence. 
ba& ©djie'fcen (-3), shoot- 

ing. 
baZ ©djiff (-e§, -e), ship, 

boat; äit fed)tffe bringen, 

put on board. 
fd()tffen, intr., sail. 
Der (sdjilb (-e§, -e), shield; 

protection, 
fdjil'bem, depict. 
ber ©djilb'fnappe (-n, -n), 

shield bearer; esquire. 
bie ©d)tlb'tr»ad)e (-n), sen- 

try, sentinel. 
ber (Sdjim'mer (-§), glitter, 

lustre. 
fdjim'mern, intr., glisten, 

shimmer. 
ber ©djimpf (-eS, -e), dis- 

grace. 
fdumpf'Iid), adj., disgrace- 

ful, shameful. 
ber <sdjtrm (-e§, -e), ref- 

uge, shelter. 
bie (Sdjladjt (-en), battle. 
baZ ©djladjt'en (-§), 

slaughter. 
baZ ©djlad>t'feib (-3, -er), 

battlefield. 
baZ ©d^Iac^t'rofe (-e§, -e), 

charger, war horse. 
ber @d)Iad)t'ruf (-3, -e), 

battle cry. 
ber (5d)Iaf (-e§), sleep. 
fdjla'fen (te, a; 2. 3. ä), 

f'n/r., sleep ; fd)fafenb, 

part. adj., asleep. 
ber ©djlctg (-e§, Ä e), blow, 

stroke; peal. 
fdjla'gen (u, a; 2. 3. ö), 

beat, strike, defeat; in- 

flict; kill (= erfragen); 
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brcin — , strike at ran- 
dom; Säger — , pitch 
camp; auf 3 #aupt ge* 
fd)Iagen, routed ; infr., 
beat, throb; au§ ber 9trt 
— [fein], be degenerate; 
reß., fid) in§ Mittel — , 
intervene. 

fdjläng'elnb, part. adj., 
winding, Serpentine. 

fdjledjt, adj., bad, evil; 
simple, mean, humble, or- 
dinary, of low rank; 
fdjledjter, adv., less splen- 
didly. 

fdjlei'djen (i, t) [fein], 
sneak, steal away. 

fdjleu'bern, hurl, preeipitate. 
djleu'nig, adj., prompt, 

speedy ; adv., suddenly, 

swiftly. [way. 

ber ©d)Iid) (-e§, -e), by- 
fd)Itd)'ten, settle, adjust. 
fdjlie'feen (o, o), close, 

shut ; make, conclude ; 

embrace; intr., bring up 

the rear; fidj — an, at- 

tach one's seif to, join. 
fdjltefe'lidi, adv., finally, 

eventually. 
fdjltmm, adj., bad. 
Die (5d)Itng'e (-n), snare, 

toil. 
fdjling'en (a, u), entwine, 

wind. 
ba<3 ©djlofe (-CS, *er) , lock, 
ber ©djlum'mer (-§, -), 

slumber. 
ber ©djlüf'fel (-§, -), key. 
ber (Sdjlufe (-c§, *c), act, 

decree. 
bie (5d)tnadj, dishonor, ig- 

nominy. 



bte (Sdjmadybebingung (-enj , 

dishonorable condition. 
fdjmä'Ijen, despise ; insult, 

outrage. 
fdjmeidj'Iertfdj, adj., flatter- 

ing. 
fdjmel'aen (o, o; 2. 3. i) 

[fein], melt, dissolve; 

fdjmelaenb, part. adj., 

melodious, soft, 
ber ©djmera (-e§, -en), 

pain, grief; pity, sorrow. 
fdnnera'IoS, adj., painless. 
ftfjmie'oen, forge. 
ber ©djmutf (-e§, -e) , Or- 
nament; jewels. 
fdjmüdTen, adorn; decorate; 

deck, 
ber ©djmucf'faften (-£, *), 

jewel casket. 
bie ©djnei'be (-n), blade. 
fdjneU, adj., quick, fast, 

swift. 
bte ©djnit'terin (-nen) , 

reaper. 

fdjnüren, lace, tie; inclose. 
djon, adv., already; even; 

— feit, as far back as. 
fd)ön, adj., beautiful, fair. 
fdjo'nen, spare. 
bie ©djön %eit (-en) , beauty. 
bie (ödjo'nung (-en), pity, 

merey. 
fdjöp'f en > draw, obtain, de- 

rive ; in ein gfaft — , pour 

into a vessel. 
ber ©djöp'fer (-§, -), crea- 

tor. 
ber ©djoft (-e8, *e), lap, 

bosom; womb. 
fdjot'ttfd), adj., Scotch. 
bie ©djronre (-n) , bar, 

barrier; lists. 
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Sdjretf'en, terrify, frighten. 
>er ©greifen (-3, -), ter- 

ror, fright, dismay, panic. 
bie ©djrecfenggöttin (-nen), 

goddess of terror. 
ber ©rf)re<f en^monb (-§) , 

moon of terror. 
bit <5d)retf'en§näl)e, dread 

presence. 
bie ©djrecf en^fhmbe (-n) , 

dread hour, hour of ter- 
ror. 
fdjretf'ttd), adj., terrible, 

fearful ; bxt (Sdjrecflidje, 

the terrible one. 
f<f)rei'ben (ie, ie), write; 

prescribe (daf.}. 
fd&rei'en (ie, ie), scream, 

shriek, cry. 
fdjrei'ten (ftöriit, gcfd^rttss 

ien) [fein], stride. 
ber ©d^ntt (-e§, -e) , step. % 

!d)üd)'tern, adj., timid, shy. % 
»ie ©<$ulb (-en), guilt, 

fault; fdjulb geben, charge 

with. 
fdfjulb'&efrecft, adj., guilt- 

stained. 
fdjul'bta, adj., guilty; due; 

ber (sdjulbige, the guilty. 
fd)Ulb'Io§, adj., guiltless. 
Der ©dfjutt (-e§), rubbish. 

ädjüf teln, shake. 
»er ©djufc (-eS) , protection, 
ber ©djüfc'e(-n, -n), archer, 

marksman. 
fdjjüfe'en, protect, defend, 

keep; — üor, protect 

from (dat.). 
ber ©d&üfe'er (-§, -), pro- 

tector. 
fdjtoadlj (ä), adj., weak, 

feeble, frail. 



bie ©d)tt>äd)'e (-n), weak- 

ness. 
bie ©djroad^eit (-n) , weak-. 

ness. 
ber ©cfyoadj'Itttg (-8, -e), 

weakling. 
fdjhxmfen, iwfr., waver, 

vacillate. 
ftötr-ara (ä), adj., black. 
fcgroärjjen, blacken ; ge* 

fdjtüärat, />arf. adj., black- 

ened, darkened. 
fdjtne'ben, intr., hover; 

wave. 
ber ©cfiroeif (-e§, -e), tail. 
fdjroei'fen [fein] , stray, 

rove. 
fd§toei'gen (ie, te), intr., be 

silent, keep silent; cease 

(music) ; fdjroeigenb, part. 

adj., silent; adv., in si*- 

lence. 
bo& ©djtuei'gen (-§), si- 

lence. 
ber ©djtoeife (-e§), sweat. 
fd§toer, adj., heavy, severe, 

hard; troublesome ; grave, 

grievous ; ©djtr»ere§, crime ; 

adv., sluggishly. 
fdjtüer'Iid), adv., hardly, 

scarcely. 
fcfjtoer'mütig, adj., melan- 

choly. 
ba% <5d)tvezt (-e§, -er), 

sword. 
ber ©djtDert'fireid) (-3, -e), 

sword stroke. 
bie ©d^tr-effer (n-), sister. 
bie (Sdjtoeft'erbruft, sister's 

bosom. 
fcljtDeft'erltcr), adj., sisterly ; 

adv., as a sister. 
fd&tuin'beln, intr., grow 



352 



£)ie Jungfrau bon Orleans 



dizzy ; fdjjnrinbelnb, part. 

adj., giddy, vain. 
,fd}tmn'ben (a, u) [fein], 

vanish, disappear. 
fdjhrin'gen (a, u), swing, 

wave; reß., soar. 
fdjtuö'ren (o and u, o), tr. 

and intr., swear, vow. 
ber ©tfjtour (-e§, *e), oath. 
fcdbft-, num. adj., sixth. 
fedg ge^n, num., sixteen. 
bie ©ee'Ie (-n) , soul. 
©ee'Icmb, Zealand, a prov- 

ince of the Netherlands, 
ber ©e'gen (-3, -) , blessing; 

prosperity. 
fe'genreitf), adj., blessed. 
bie ©e'gen§fraft ( Ä e), be- 

neficent power, 
ber ©e'genstranf (-§, *e), 
• draught of blessing. 
fe'genboll, adj., blessed. 
fernen, bless. 
fe^en (a, e; 2. 3. ie), tr. 

and intr., see, look; fieljl 

behold!; fe^enb, part., 

seeing, with open eyes. 
ba% ©e'fyerauge (-§, -n), 

prophetic eye. 
bte ©e'Ijertn (-nen), seer, 

prophetess. 
fernen, reß., long. 
oa% (Seinen (-§), longing. 
bte ©eljn'fudjt, longing. 
fel)r, adv., very much; so 

much. 
bte ©et'be (-n), silk. 
fein (tuar, getuefen) [fein], 

be, exist; past aux., be, 

have. [his, its. 

fein, poss. pron. and adj., 
ei'nig (ber, bie, baä -e, 
etc.), poss. pron., his. 



fett, prep. (dat.), since; 

fd^ott — , as far back as. 
feit'bem, conj., since. 
bte ©ei'te (-n), side; direc- 

tion, quarter. 
fel'ber, indecl. pron., seif, 

myself; adv., even. 
beß (Selbffberträuen (-3), 

self-confidence. 
fe'Iig, adj., blessed, happy; 

bte (Selige, the Blessed 

Virgin; oi<% — preifen, 

call thee blessed; — 

preife biä), count yourself 

happy. 
fel'ten, adj., rare; adv., sel- 

dom. 
felt'fam, adj., stränge, odd. 
bie ©elffamfeit, strange- 

ness. 
fen'ben (w. or fortbte, ge* 

fembt), send, 
fenfen, lower. 
fefe'en, set, place; — cm 

(acc), stake; reß., sit 

down; fid) in Söetoegunö 

— , be put in motion. 
fidj, indecl., reß. pron., him- 

self, etc.; reeip. (= ein* 

anber), each other. 
bie ©idj'el (-n), sickle. 
fid)'er, adj., secure, safe; 

sure, certain. 
bie ©idj'erljeit (-ert) , safety, 

security. 
Wem, secure. 
'idbfbar, adj., visible. 
idjt'barertoeife, adv., visibly, 

manifestly. 
te, pers. pron., she, it; they. 
ie'ben, num., seven. 
ie'benf adj), adj., sevenfold. 
ie'bent-, num. adj., seventh. 
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ber (sieg (-e§, -e), victory. 
baä ©te v gel (-§, -), seal. 
fie'gen, *nfr\, conquer; fie* 

genb, pari, adj., victorious, 

triumphant. 
ber* (Sieger (-§, -), victor. 
ber ©tegerblicf (-§, -e), 

triumphant glance. 
bte (sie'ge^beitte, booty, 

spoils of victory. 
bie (sie'geSfreube (-n) , 

triumphant joy. 
ber <5te'ge§gott (-e§, Ä er), 

god of victory. 
ber <5te'ge3rul)m (-§), vic- 
torious fame. 
ba% (Sie'ge§aeid^en (-§, -), 

victorious Standard, 
fieg'gefrönt, adj., victorious, 

crowned with victory. 

itegljaft, adj., victorious. 
teg'retd), adj., victorious ; 

adv., successfully. 
fieg'berfünbenb, part. adj., 

portending victory. 
baä (öil'ber (-§), silver. 
ber ©ü'berftrom (-3, Ä e), 

silv.ery stream. 
finfen (a, u) [fein], sink, 

fall; finft mir, I lose. 
ber ©tnn (-e§, -e), sense; 

mind ; thoughts ; mit leicf)* 

tem — , carelessly. 
bc& (ötnn'btlb (-§, -er), 

symbol. 
"finn'btlbltd), adj., symbol- 

ical. 
fin'nen (a, o), tr. and intr., 

think of (auf with acc.) ; 

ftnnenb, part. adj., 

thoughtful, in meditation. 
ba& ©in'nen (-§), medita- 
tion, reflection. 



ftnn'IoS, adj., mad, frantic. 
iinn'berftrirrenb, part. adj., 

bewildering. 
(5ire (Fr.), Sire. 
bte ©tre'ne (-n), siren. 
bte (gifte (-n), custom; 

pl., manners; morals. 
ber ©ife (-e§, -e), seat, 

place ; abode, dwelling 

place, 
ftfe'en (fafe, gefeffen), intr., 

sit. 
ber ©fla'be (~n, -n), slave. 
o, adv., so, thus, as. 
'obalb', conj., as soon as. 
oe'ben, adv., just, just now. 
bgletdj', adv., immediately, 

at once. 
ber ©oljn (-e3, *e), son. 
bte ©o^nrpfltd^t (-en), 

filial duty, duty of a son. 
blang', conj., so long as. 
biet), adj. and pron., such. 
)er ©olo (-e§), pay, hire. 
ber ©olbaf (-en, -en), sol- 

dier. 
fol'len, intr., and modal 

aux., shall, should, ought; 

be said to; be intended 

to. [mer. 

ber ©om'mer (-§, -), sum- 
fon'bern, conj., but. 
Die (son'ne (-n), sun. 
fon'nen^eü, adj., bright as 

the sun. 
ber ©on'nenfdjein (-3) , sun- 

shine. 
fonft, adv., formerly; eise, 

otherwise. 
(sorel, Signet, see Introduc- 

tion and various notes. 
bie ©or'ge (-n), care; 

anxiety. 
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for'gen, intr., fear; care, 
look out for. 

Späten, intr., spy, watch. 
palten, reß., be rent, di- 

vide, open. 
fpan'nen, fix intensely ; 

rivet (gaze). 
fpa'ren, spare, 
fpät, adj., late. 
ber (Speer (-e§, -e), spear. 
bie (Spei'fe (-n), food. 
ba§ Spiel (-e3, -e), game, 

sport. 
fpie'Ien, tr. and intr., play, 

act; take place. 
ba§ (Spinn'geroeb[e] (-3, 

-e) , spider's web. 
bte (Spifc'e (-n), point; 

head (army). 

Spifc'finbig, adj., subtle, nice. 
>er (Sporn (-e3, pl, <Spo* 
ren), spur. 

Spor'nen, spur, urge on. 
>er (Spott (-e§), scorn, 
mockery. 

Spoften,' intr. {gen.), scorn. 
»ie (Spra'dje (-n), language, 
tongue. 

fpradj'Io§, adj., speechless, 
silent. 

fpretfj'en (a, o; 2. 3. i), fr. 
and intr., speak, say, 
talk ; juf rieben — , pacify ; 
ben Segen — , pronounce 
the blessing; ba% fprad) 
bein (£ngel, there spoke 
your guardian angel. 

fpreng'en [fein] , gallop 
(cause to) ; dash. 

fpring'en (a, u) , intr. [fein 
and IjabenJ, spring, leap. 

ber (Spröft'Itng (-3,^ -e), 
shoot; offspring, scion. 



fprü'^en, intr., beam, spar- 

kle; blaze with. 
pü'Ien, wash. 
pü'ren, trace, detect. 
)er Stab (-e§, *e), staff 

(of office). 
ber (Stachel (-§, -), sting, 

thorn. 
baä (Stadj'elroort (-£, -e), 

goading word, taunt. 
bie (Stabt ( Ä e), city. 
be (Staljl (-e§), steel. 
ftaJjI'bebecft, ad/., steel- 

covered. 
ftälj'Iern, adj., steel, made 

of steel. 
ber (Stall (-e3, Ä e), stable, 

barn. 
ber (Stamm (-e§, Ä e) , stem, 

trunk ; race ; f amily, 

house. 
ftam'men [fein], spring or 

be descended from. 
ber (Stamm^crr (-n, -en), 

ancestor. 
ftam'pfen, stamp. 
ber ©tanb (-e§, Ä e), Sta- 
tion, rank, condition. 
ftanb'Ijalten (ie, a), hold or 

stand ground. 
ber (Sta'pel (-3, -), store- 

house, market; — galten, 

be exhibited. 
ftar! (ä), adj., strong, stur- 

dy; heavy; bie (Starfe, 

the strong one. 
bie (Stär'fe, strength. 
ftarr, adj., fixed, staring, 

stupefied ; mit ftarrem 

(£ntfe£en, transfixed with 

horror. 
ftatt, prep. (gen.), instead 

of, in place of. 
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bie <&tatt, place, stead. 

bie &tät'te (-n), place. 

ber ©taub (-c3), dust; 
ashes, ruins. 

ftcm'nen, intr., be aston- 
ished. 

da§ (Stau'nen (-3), amaze- 
ment, wonder. 

(Ste. Slmpoule, a conse- 
crated vial with holy oil 
used to anoint all French 
kings until the French 
revolution when it was 
destroyed. 

{tecTen, put, place. 

fielen (ftcmb, geftanben) 
[fein], stand; — bleiben, 
stand still; mir nicf)t — , 
not halt at my command; 
fte^enben gufeeS, instant- 
ly; 3U $aufe — , be 
for sale; impers. (um), 
fare, be; nodj ftel)t§ bei 
bir, it rests with you. 

ftelj'Ien (a, o; 2. 3. ie), 
steal; reß., steal away. 

ftei'gen (ie, ie) [fein], rise; 
ascend; rear, prance; an£ 
ßcmb — , disembark. 

ber (Stein (-e§, -e), stone; 
ebler — , jewel, precious 
stone. 

ftei'nern, adj., of stone. 

bie ©teile (-n), place. 

ftel'len, place, put, ränge; 
ein £eer — , form a 
battle line; reß., fid) gleid) 
— , rank one's seif; fteHt 
fie fid) (dat.), exposes 
herseif ; fid) in bie (Sdjrcm* 
fen — , enter the lists. 

fter'ben (a, 0; 2. 3. i) [fein], 
die. 



Sterb'Iidj, adj., mortal. 
>er (Stern (-e§, -e) , star. 
!tet§, adv. f ever, always. 
)er (Steu'ermcmn (-£, Ä er 

or -leute) , steersman, 

helmsman. 
ftif'ten, found, establish, 

make; effect. [der. 

ber (Stifter (-§, -), foun- 
ftiH, adj., still. 
bie (Stil'le, stillness, silence. 
bct§ (Still'fdjtreigen (-§), si- 
lence. 
ftill'fdjroeigenb, part. adj. t 

silent. 
bie (Stim'me (-n),- voiee; 

assent; judgment. 
bie (Stim'mung (-en) , mood, 

temper. 
bie (stir'ne (-n), brow, 

forehead; face; fredje — , 

insolence, effrontery. 
Jtolg, adj., proud. 
ber (Stola (-e§), pride. 
ftolaie'ren, intr., strut. 
ftö'ren, disturb. 
fto'feen (ie, 0; 2. 3. ö), tr., 

thrust; intr. [fein], join 

forces with (with, gu). 
ftrafbar, adj., guilty, pun- 

ishable, culpable. 
bie (Stra'fe (-n) , punish- 

ment, penalty. 
ftra'fen, punish; ftraf mid) 

ßügen, give me the lie. 
ber (Strahl (-e§, ^en), 

beam, ray; flash of light- 

ning. 
ftrctlj'Ien, tr. and intr., shine, 

beam. 
bie (Strafe (-n), street. 
ftrau'djeln, intr. [fein or 

Ijaben], stumble. 
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[rre'ben, intr., strive. 

baä ©tre'ben (-§), am- 

bition, striving. 
ftretf'en, Stretch, extend ; 

bie SBaffen — , lay down 

arms; gu Sßoben — , lay 

low. 
bcr (Streid) (-3, -e), stroke, 

blow. 
ftrei'fen [fein], wander, 

roam, stray. 
ber ©treit (-e§, -e), con- 

flict, quarrel; strife; bat- 

tle; im — mit, at war 

with. 
ftrei'ten (ftritt, geftritten), 

intr., struggle, fight; reß., 

dispute, quarrel. 
ber ©trei'ter (-§, -) , Cham- 
pion, warrior. 
Streng, adj., stern; severe. 
)ie ©treng'e, severity, rigor, 
ftreu'en, strew, scatter, 

spread. 
ber (Strom (-e§, *e), 

stream, current. 
ftrö'men, intr. [fein or $a* 

benj, stream, flow. 
ba& &tüd (-e§, -e), piece. 
bie (Stu'fe (-n) , step. 
ber ©tuljl (-eg, ^e), chair, 

seat. 
ftumm, adj., mute, speech- 

less. 
bie (Stun'be (-n), hour, 

time. 
ftünb'Iicr), adj., hourly. 
oer (Sturm (-e§, Ä e), storm, 

tempest; assault; by as- 

sault; — laufen, assault, 

storm. 
fturm'beroegt, pari. adj., 

srorm-tossed. 



ftür'men, intr., storm, rush. 
Jturm'feft, adj., storm-proof. 
ber (Sturm'hnnb, whirlwind. 
ftür'aen, throw, hurl, plunge ; 

overthrow, etc.; reß., rush, 

plunge, cast one's seif; 

intr. [fein], fall; rush. 
ftüfc'en, prop, support; ge= 

ftüfet auf, leaning upon. 
fty'gtfö, adj., Stygian. 
[u'cgen, seek, look for. 
bie (Sün'be (-n), sin. 
ber (Sün'ber (-3, -), sinner. 
fün'big, adj., sinful; <5ünb'* 

ger, sinful man, sinner. 
füfj, adj., sweet. 



ber Xa'bel (-n), blame, 
fault. 

bie £a'felrunbe, Round 
Table (of King Arthur). 

ber Sa'gegan&rudji (-3, Ä e), 
dawn. 

ber £ag (-e§, -e) , day. 

ta'gen, intr., impers., dawn, 
come to light. 

bie £a'gereife (-n), day's 
journey. 

ba8 £al (-e§, Ä er), valley. 

Salbot, John, the famous 
English general and Com- 
mander of the English 
army at the siege of Or- 
leans. He was captured 
at Patay. After his re- 
lease he again led the 
English to many vic- 
tories. See Introduction 
and various notes. 

ber Sana (-e3, *e) , dance. 
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tap'fer, adj., brave, valiant; 

ber tapfere, hero. 
bie Sap'ferfeit, bravery, 

valor. 
bie Sat (-en), deed. 
ta'tenloS, ad;., inactive, idle. 
ber Sau (-e§), dew. 
ba3 Sau (-e§, -e), rope, 

cable. 
bie Sau'be (-n), dove. 
tauten, plunge, dip. 
tau'gen, tnfr., be good or 

fit for. 
Der Sau'mel (-3) , frenzy. 
ber Sau'meltüafjn (-§) , 

crazed delusion, frenzy. 
täu'fcfjen, deceive, delude ; 
• täufd)enb, part. adj., de- 

lusive. 
tau'fenb, num., thousand. 
ber or ba& Seil (-e§, -e), 

part, share; beibe Seile, 

both sides; au teil toer* 

ben, fall to lot. 
tei'Ien, share; divide; reß., 

fid^ in g. — , divide F. 

among themselves. 
bie Seil'naljme, sympathy, 

interest. 
ber Sem'pel (-§, -) , temple. 
ber Sem'pelfdjänber (-§, -) , 

desecrator of temples. 
teu'er, adj., dear, precious, 

beloved ; costly ; adv., 

dearly; teure Reit, hard 

times. 
ber Seu'fel (-3, -) , devil. 
bie Seu'feisbime (-n) , 

devil's wench. 
ber Sljron (-e§, -e), throne, 
ber Sljron'Ijimmel (-§) , 

canopy. 
tljro'nen, intr., be enthroned. 



bie SI)ro'ne3l)öI)e, royal 

height, height of a throne, 
tief, adj., deep; mysterious; 

ein tiefer gcaX a fearful 

fall. 
bie Sie'fe (-n), depth. 
baä Sier (-e§, -e), animal, 

beast. 
ber Si'ger (-§, -), tiger. 
baä Si'gerfell (-3, -e), 

tiger's skin. 
ber Si'gertoolf (-3, Ä e), 

fierce wolf. 
til'gen, efface, blot out. 
to'ben, intr., rage, 
bie Sodj'ter (*), daughter. 
ber Sob (-e§), death; hrir 

finb be§ Sobeg, we are 

dead men; auf ben — , 

mortally. 
ber So'beSgott -e§, -"er), 

god of death. [victim. 

baä So'beSopfer (-§, -), 
ber So'begftreidj (-8, -e), 

fatal blow. 
töb'Itdr), adj., fatal, deadly; 

adz/., mortally. 
toll, ad/., mad, crazy. 
ber Son (-e§, Ä e), tone, 

sound, melody. 
tö'nen, intr., sound; peal. 
ber Sor (-en, -en), fool. 
ba& Sor (-e3, -e), gate. 
Soul, Toul, a town in 

eastern France, 
tot, adj., dead. 
tö'ten, kill, slay. 
ba$ Sradj'ten (-§), aspira- 

tion, longing, endeavor. 
tra'gen (u, a; 2. 3. ä), 

carry, bear; wear; feel. 
bie Srä'gerin (-nen), bear- 

er. 
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bit £ragö'bie (-n), tragedy. 
bie £räne (-n), tear. 
trä'nentauenb, pari., tear 

bedewed; fdjmilät — $in, 

melts into tears. 
trä'nenboH, adj., lament- 
able, tearful. 
ber £rcmf (-e£), drink, 

potion. 
trau'en, wfr. (auf and acc), 

have confidence in. 
bie £rau'er, mourning, 

grief. 
trau'ern, intr., mourn. 
irau'Iidj, adj., familiär ; 

pleasant. 
ber £raum (-es, *e), 

dream. 
träu'men, intr. and impers. 

(dat.), dream; impers. 

reß., lebhaft träumt fidj'S, 

dreams are like reality. 
trau'rig, adj., sad, sorrow- 

ful. 
treffen (traf, o; 2. 3. i), 

hit, strike; be upon 

(gludj); find; befall; 

make. 
baZ treffen (-§), battle, 

encounter. 
treff'Iidj, ad/., excellent, ad- 

mirable; bie S£refflid)ften, 

best men. 
tret'ben (ie, ie), drive, pur- 

sue; impel, urge; speed; 

carry (on). 
baZ £rei'ben (-§), activity, 

conduet. 
tren'nen, tr. and refl., sepa- 
rate, part ; sever. 
tre'ten (a, e; 2. 3. itt), in fr. 

(fein ana* fjaben), step, 

go, walk; tread. 



treu, adj., true, faithful. 
bie Streu'e, faithfulness, 

loyalty; fealty. 
bie fcrift (-en), meadow, 

pasture. 
trinken (a, u), /r. and infr., 

drink. 
ber fcritt (-es, -e), tread, 

step; hoof beats. 
ber £riumj)I}' (-3, -e), 

triumph. 
baS ^riumrt'öepränge (-£), 

triumphal pomp. 
bie £rom'mef (-n) , drum, 
bie £romj)e'te (-n), trum- 

pet. 
ber £rop'fen (-3, -), drop. 
ber £roft (-eg), consola- 

tion. 
tröffen, comfort, console ; 

reß., be comforted. 
troftloS, adj., comfortless, 

inconsolable. 
ber Srofe (-e8), defiance, 

insolence. 
trofe'ig, arf/., defiant. 
ber Sfrrou'baöour (-3, -3), 

troubadour. 
trü'gen (0, 0), deeeive, be- 

guile. 
trüg'Iid), adj., deeeptive, de- 

lusive. 
bie £rüm'mer, ruins. 
trunf'en, adj., drunken ; 

betn Strunfenen, frenzied 

(horse). 
bie £rup'pe (-n), Company, 

band; pl., troops. 
bie liiere (-n), knavery, 

trick. 
bie Sto'genb (-en), virtue. 
tu'genbboft, adj., virtuous. 
tu'Qenblid), adj., virtuous. 
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tum'meln, wheel, manage 

tun (tat getan), tr. and 
intr., do; <Sd)ritte — , 
take steps; ein ©ebet — , 
offer a prayer. 

bie £ür (-enj , door. 

ber £urm (*e), tower. 

bie £urm'ir«anb (*e), tower 
wall. 

bie Styrannei', tyranny. 



ba$ übel (-3, -), evil. 
ü'ben, use, exercise, prac- 

tice; perform, 
ü'ber, prep. (dat. and acc), 

adv., over, above, across, 

beyond ; about, concern- 

ing. 
ü'berbrüffig, adj., wearied. 
überei'Ienb, part. adj., over- 

hasty, too hasty. 
bie Übereilung, undue haste, 
übereinstimmen, intr., agree, 

aecord. 
ber ü'berfaH (-3, *e), at- 

tack, surprise. 
überfallen (überfiel, a), 

attack. 
üTJerflüfftg, adj., super- 

fluous. 
bie Ü'bergabe, surrender, 
ü^erge^en (ging, gegan* 

gen), pass over; surren- 
der, 
überlaf'fen (ie, a), commit 

to, leave to. 
überle'gen, consider. 
überlie fern, give up, de- 

liver. 



ü'bermenfdjlid), adj., super- 
human, 
ber ü'bermut (-§), arro- 

gance, insolence. 
überra'gen, tower above, 

overlook. 
überrafdj'en, surprise. 
überre'ben, persuade. 
überreifen, hand to, pres- 

ent. 
überfdjla'gen (u, a), reß., 

rear (Ötofe). 
überfdjrei'ten (fäjrttt, fdjrit* 

ten) , over step. 
iföerfdjtoäng'Iid), adj., ex- 

ceeding, superabundant, 

excessive. 
überftrö'menb, part. adj., 

overflowing, overwhelm- 

ing. 
ü'bertraHenb, part. adj., 

overflowing. 
übertmn'ben (a, u), over- 

come, vanquish. 
ber übernrin'ber (-§, -), 

conqueror, victor. 
ü'brig, adj., over, remain- 

ing; — fein, survive; 

— bleiben, remain be- 

hind, be left; bie übrigen, 

the rest. 
um, prep. (acc), about, 

around, for, concerning ; 

at ($ßrei§) ; um, after ; 

um. . .ttriHen, for the sake 

of; conj., in order to ($U 

in the inßnitive). 
umar'men, embrace. 
umfang'en (i, a), Sur- 
round; clasp, embrace. 
umf äffen, clasp, embrace. 
umge'ben (a, e), Surround; 

envelop. 
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umglän'äen, illumine, shine 

round, 
umgrü'nen, entwine with 

green. 
um'gürten, gird about. 
untrer', adv., about, around. 
umljer'fdjauen, intr., look 

around or about. 
umljer'feljen (a, e), «n/r., 

look about. 
umljünen, veil, envelop. 
um'feljren, overthrow; intr. 

[fein], turn back or 

around. 
um'fommen (tarn, 0), per- 

ish, die. 
umleud/ten, illumine, shine 

about. 
umrtng'en, Surround ; um* 

rungen. 
um'ftfjauen, reß., look 

around or about. 
umfdjlie'&en (0, 0), em- 

brace. 
umftfjltng'en (a, u), em- 

brace. 
umftfjroär'men, swarm about, 

buzz around. 
umfonff, adv., in vain, 

vainly. 
umfpan'nen, encompass. 
ber Um'ftanb (-§, *e) cir- 

cumstance. 
um'fteljenb, Part, adj., Stand- 
ing around or by; bie 

llmfteljenben, bystanders. 
umftral)'len, illumine, shine 

about. 
Utnftrtcf'cn, ensnare, en- 
tangle, 
umtö'ncn, sound around. 
um'roälsen, reverse, turn 

round about. 



um'toanbeln, transform; re- 
verse. 

um'toenben (w. or toanbte, 
getoanbt), tr., intr. and 
reß., turn about, reverse. 

umnrin'ben (a, u), wind 
about, wreathe with. 

umaing'eln, Surround, hem 
in. 

unabfelj'bar, adj., immeas- 
urable, interminable. 

unauäbletb'Itdj, adj., in- 
evitable. 

un'begleitet, adj., alone, un- 
aecompanied. 

unbegreiflich, adj., incom- 
prehensible. 

unbefc^tfff, adj., unnavi- 
gated. 

unbeiüeg'Itdj, adj., motion- 
less, immovable. 

unbetoeinf , adj., unwept. 

unbearoing'Iid), adj., invinc- 
ible, unconquerable. 

unbeätmmg'en, adj., un- 
vanquished, invincible ; 
impregnable. 

unb, conj., and. 

un'bonfbar, adj. f ungrate- 
ful. 

un'eljrer&tetig, adj., dis- 
respectful, irreverent. 

uneno'lid), adj., intermin- 
able, innumerable. 

bie Unenb'Iidjfeit, infinity. 

unentfltelj'bar, adj., in- 
evitable. 

bie Unerbitt'Iidjfett, relent- 
lessness. 

unermeft'Iid), adj., innumer- 
able, immeasurable. 

unerreichbar, adj. f inaccess- 
ible, out of reach. 
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unerträg'Itd}, adj., unbear- 

able. 
un'frethriHtg, adj., involun- 

tarily. 
- un'f rudft&ar, adj., unf ruit- 

ful. 
ungeeljrf, part adj., un- 

honored. 
ungeljeu'er, adj., mysterious, 

monstrous ; ba& Unge* 

Ijeure, monstrous Charge, 
ungc^offf , adj., unexpected, 

unhoped for. 
ungefrcmff , adj., unmo- 

lested. 
un'geredjt, adj., unjust. 
ber or bct§ Un'geftüm (-§) , 

vehemence, violence, fury. 
un'gehrife, adj., uncertain. 
baä Un'gehritter (-3, -), 

storm. 
baä Un'glütf (-3), misfor- 

tune, disaster. 
un'glüdltd), adj. y wretched, 

unhappy; btc Unglücflidje, 

the unhappy one. 
unglücf f elig, adj., wretched, 

unhappy, calamitous. 
un'frtegertfdj, adj., unwar- 

like, peaceful ; — gegeugt, 

not born to be a warrior. 
un'funbtg, adj. (gen.), ig- 

norant of, unskilled in. 
unlöfdfj'&ar, adj., inextin- 

guishable. 
un luftig, adj., disgusted, 

disgruntled. 
unmög'Itdj, adj., impossible. 
bic Unmöglidjfeit, impossi- 

bility. 
bcr Un'mut (-§), indigna- 

tion. 
un'ncttürlidj, adj., unnatural. 



unnennbar, adj., nameless, 

unspeakable. 
un'nöttg, adj., unnecessary. 
un'nük adj., useless, vain. 
un'redtjt, adj., unjust, un- 

lawful. 
ba% Un'redjt (-3), wrong, 

crime, 
un'rüljmltdj, adj., inglorious. 
btc Un'fdjulb, innocence. 
un'fdjulbig, adj., innocent. 
un'fettg, adj., unhappy, fa- 
tal, 
im'fcr, poss. pron. and adj., 

our, ours; bic Unfern, 

our troops. 
im'ftdjtbar, adj., invisible ; 

btc Unfidjtbaren, the In- 
visible. 
bcr Un'ftnn (-0), folly. 
un'ftnnig, adj., mad. 
un'frig (bcr, etc.), poss. 

pron., ours. 
unfterb'Iidj, adj., immortal. 
un ten, adv., below, beneath. 
un'ter, prep., under, beneath, 

among, between. 
unterbrechen (et, 0), inter- 

rupt. 
unter be§', adv., meanwhile. 
unterbrücff , part. adj., op- 

pressed; bcr Unterbräche, 

the oppressed. 
bcr Un'tergcmg (-§, Ä e), 

destruetion, ruin. 
un'tergeljen (ging, gegem* 

gen), perish, fall, 
btc Unterljcmb'Iung (-cn), 

negotiation, communica- 

tion. [cumb. 

unterließen (et, c), suc- 
bic Unternehmung (-en) , 

undertaking. 
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unterrichtet, part. adj., well 

informed. [tinguish. 

unterftfjei'ben (ie, ie), dis- 
un'terfinfenb, part. adj., 

falling, waning. 
untertoer'fen (et, o), sub- 

ject, subdue; reß., sub- 

mit; yield to. 
unterftrin'ben (a, u), under- 

take (gen.). 
untrüglich, adj., infallible, 

unerring. 
unüberhrirtb'Iidj, adj., un- 

conquerable, invincible. 
urtberiefc'lid), adj., invio- 

lable. 
un'berftänblidj, adj., unin- 

telligible. 
unbertei'bigt, adj., unde- 

fended, defenceless. 
unverträglich, adj., quarrel- 

some. 
unttriberftelj'Iid), adj., ir- 

resistible. 
un'toürbig, adj., unworthy. 
unaertrenn'Iid), adj., in- 

separable, indivisible. 
üp'pig, adj., luxurious. 
ur'ctlt, adj., very old, an- 

cient. 
baä Ur'tetl (-§, -e), judg- 

ment, verdict. 
ur'teilen, judge, decide. 
U'tredjt, Utrecht, a province, 

also a city of the Nether- 
lands. 



SBctIoi§, Valois, an ancient 
territory of France. The 
royal family of Valois 
reigned from 1 328-1 589. 



ber SBofctu" (-en, -en), vas- 

ber Sßct'ter (-§, Ä e), father.- 
baä SBct'terljauS (-e£, *er), 

paternal hörne. 
SBa'terlcmb (-3), fatherland. 
bä'terlict), ad/., fatherly, 

paternal. 
bct terloS, adj., fatherless. 
$BcmcouIeur§, Vaucouleurs, 

a town in eastern France 

just north of Domremy. 

See S3cmbricour. 
berab'fd)euen, abhor, detest. 
beradj ten, despise, scorn, 

disdain. 
berädjt'Iid), adj., contemp- 

tible, despicable. 
bte SBerctd) tung, contempt, 

scorn. 
bercm'Iaffen (ie, a), cause, 
ber SSerbcmb' (-8, *e) , ban- 

dage, dressing. 
berbcm'nen, banish, exile. 
bte SBerbcm'nung (-en) , ban- 

ishment, exile. 
berber'gen (et, 0; 2. 3. i), 

hide, conceal. 
berbie'ten (0, 0), forbid. f 
bit SBerbinbung (-en), al- 

liance. 
berbren'ben, blind ; infat- 

uate, delude. 
berbor'gen, part. adj., con- 

cealed, hidden; Verborge* 

ne§, the hidden. 
berbrämt', part. adj., edged, 

bordered. 
ba& SBerbredj'en (-§) , crime, 
berbrei'tcn, spread, scatter. 
berbün'ben, reß., be allied, 

ally one's seif, 
ücrbür'gen, pledge ; reß., 
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answer for, pledge one's 

seif, 
ber SBerbctdjf , suspicion. 
berbcrat'men, condemn; ber* 

bammt, part. adj., damn- 

ed, accursed; bie SBer* 

bammte, sorceress. 
bic SBerbamm'ni§, damna- 

tion, perdition. 
berbcmf en, owe, thank for, 

be indebted for {dat. of 

person). 
fcerber'ben (a, 0; 2. 3. i), 

destroy ; ruin ; intr. [fein] , 

perish. 
ba& SBerber'ben (-§), de- 

struetion. 
berberb'Iidj, a</;\, destruc- 

tive; fatal; deadly. 
berbie'nen, deserve, merit ; 

deserts. 
baZ SBerbienff (-3, -e), 

desert(s). 
berbop'peln, double. 
berbrtefe'Iidj, ad/., vexatious, 

sullen, ill-humored. 
bere'beln, ennoble; strength- 

en, improve. 
bereiten, revere, do honor 

or reverence. 
bereljr'Iid), adj., revered, 

venerable. 
bic Sßerc^'rung, veneration. 
berei'nen, unite, join. 
bereinigen, unite, join. 
berflu'crjen, curse; berfludjt, 

?>art. adj., accursed; Sßer* 
Iild^tc, accursed one. 
berfol'gen, pursue. 
bic SBerfoI'gung (-en), pur- 

suit. 
berfülj'ren, seduce, distract. 
bergcmg'en, part. adj., gone, 



past ; ba$ Vergangene, 

the past. 
berge'ben (a, c) , forgive 

(dat. of person). 
berge'benS, adv. f in vain, 

vainly. 
bergeb'Iid), adv., in vain. 
bergeffen (a, c; 2. 3. i), 

forget; gen., 282, 1325. 
bergie'feen (0, 0), shed, 

spill; bergoffen, part. adj., 

spilled, shed. 
Vergiften, poison; embitter. 
ber SBergieid)' (-§, -e), 

agreement, covenant, com- 

promise. 
berglei'djen (i, i), compare; 

bem fid) feiner bergleidjt, 

to whom none can be 

compared. 
ba2 Sßergnü'gen (-g, -), en- 

joyment, pleasure. 
bergon'nen, grant, permit. 
bergü'ten, make good. 
ba& »erwarten (-§), de- 

meanor, attitude. 
behalten (ie, a), reß., con- 

duet, demean. 
berljäng'en, ordain, destine. 
baä SBerfjäng'niS (-feg) , 

fate, destiny. 
berljäng'nigöoß, fatal, mo- 

mentous; adv., fatefully. 
berMr'ten, harden. 
bergaftf , adj., hated, hate- 

ful. 
bit SBerljee'rung (-en), de- 

vastation, desolation. 
toerl)elj'len, conceal, hide. 
ber^ei'ften (ie, ei), promise. 
toerberr'Iidjen, glorify. 
bergin'bem, prevent, hinder. 
berl^'nen, deride. 
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berljüTlen, veil, hide; reß., 

cover one's face, 
berja'gen, drive away. 
berjäljrf, part. adj., time- 

worn. 
berjüngf, part. adj., reju- 

venated. 
berfau'fen, seil, 
berfen'nen (berfonnte, ber* 

tonnt), misjudge. 
berflä'ren, glorify; berflärt, 

part. adj., glorified, trans- 

figured. 
berfor'pern, embody. 
berfün'ben, make known, 

proclaim, announce, re- 

veal. 
berfün'bigen, announce ; 

reß., be proclaimed. 
berlang'en, demand ; re- 

quest, ask. 
baä Sßerlang'en (-§), de- 

sire, longing, wish. 
berlaffen (te, a), leave; 

desert ; abandon ; berlof * 

Sen, part. adj., forsaken; 
>er SBerlaffene, the for- 
saken one; reß., ftdj — 
auf, depend upon. 

ber Verlauf (-5), course. 

beriefen (te, te), lend, 
confer upon; grant. 

beriefen, wound, injure; 
offend. 

berlefc'enb, part. adj., of- 
fensive. 

bie SSerlefc'ung (-en), in- 
jury, wound. 

berleug'nen, deny; disown. 

bic SBerleum'bimg (-en) , 
calumny, slander. 

berlie'ren (0, 0), lose; reß., 
be lost, lose one's seli. 



berlobt', part. adj., be- 

trothed. 
berlo'ren, part. adj., lost; 

ba& SBerlorene, the lost; 

— geljen, be lost; get 
lost, astray. 

bet SBerluff (-§, -e), loss. 
berluffig, adj., deprived of 

($en.) ; jemanben — er* 

Haren, declare some one 

to have forfeited. 
bermälj'Ien, wed, give in 

marriage. 
SBermanton, Vermanton, a 

town in France east of 

Orleans, 
bermelj'ren, tr. and reß., in- 

crease. 
bermei'nen, imagine, think. 
bermeng'en, confuse, mix. 
bermtfdj'en, tr. and reß., 

mingle, mix, blend. 
bie $8ermtfd)'ung (-en) , 

mixture; alliance. 
bermif'fen, miss. 
bermö'gen (bermodjte, ber* 

modjt), be able, can; be 

capable of doing; ber* 

mag, can offer. 
berneg'men (a,. bemom* 

men) , pereeive, hear ; fidö 

— laffen, express one's 
seif. 

bemtdj'ten, annihilate; des- 

troy. 
bie Vernunft', reason, un- 

derstanding. 
berpfän'ben, pledge, pawn; 

berjjfänbet, at stake, 
berpflidj'ten, bind by pledge, 

oblige. 
ber Verrat' (-3) , treachery, 

treason. 
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berra'tcn (ic, a), betray. 
bet SBerrä'ter (-3, -), 

trakor- betrayer. 
bi e $8 c rr ä 'te v i n ( -ncn ) , 

traitress. 
feerfa'gen, refuse, deny (dat. 



of person). 
berftr 



icnn'mcln, assemble. 
Bcrfdjaffen, procure; r*tf., 

übtain. 
berfdjämf, ad/., modest, 

abashed. 
öerfdjenfen, bestow, give 

away. 
öerfdjlte'ften (0, 0), close, 

shut up; cut off, bar; in- 
des e 5 contain. 
berfdjlinfl'eii {a, u), engulf, 

swallow up; efface. 
tfetfrf]Iof'fen, part. adj., 

close d t locked ; reserved. 
berfdjmä'ijm, scorn, dis- 

dain, despise. 
üerfdjo'nen, spare, 
öcrfrfjul'bcn, be guilty of, 

commit wrong. 
toerfdjtne'ben [fein] , die 

away. 
berfd}iücn'bcn, waste need- 

lessly, saenfice. 
Dcrtdjttue'ßen, part. adj., si- 

lent; discrect 
berfrfjlüin'ben (a, u), vanish, 

disappear. 
fcerfenren, sink; scuttle. 
berfcfc'cn, reply; place, 
bie SBticfidj'erung (-en) , as- 

surance. 
berfie'aeln, seal, confirm. 
berfinren (a, u), sink 

down; vanish; lapse into. 
berföl)'nen, reconcile, ap- 

pease ; conciliate ; reß,, 



become reconciled ; make 

peace. 
isie SBerfofj'nunfl (-en), re- 

conciLiation. 
nerfor'gen, provide for. 
berperren, bar, shut off. 
Der predj'en (a, 0), promise. 
oerftän'big, adj., sensible, 

prudent. 
berftäYfen, strengthen. 
berfte'ljen (berftanb, Der* 

ftanben), understand. 
berfteuY, part. adj., pre- 

tended. 
berftörf , />arf. ad/., troubled, 

disturbed. 
berfto'feen (te, 0), cast off 

or out. [snaring. 

berftritf'en, part adj., en- 
nerftum'men [fein] , be mute 

or speechless. 
ber SBerfud)' (-§, -e), at- 

tempt. 
berf u'äjen, try, attempt ; 

tempt. 
bertcm'fdjen, exchange (for, 

mit), 
beriet bigen, defend. 
ber SBertei'biger (-3, -), de- 

fender. 
berttf'ßen, destroy, annihi- 

latc T extermiiiate» 
ber SBcrtrafl' (-3, *e), agree- 

meut, treaty ; compact, 
öertra'gen (u, a), intr., 

agree ; re fl„ make peace. 
bertran'en, intr. (dat. .or 

auf and acc), rely on, 

trust; intr., intrust, con- 

fide (to, dat.) ; fid) einem 

— , confide in; bertrau* 

enb, part. adj., in confi- 

dence. 
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ba% SBertrau'en (-3), confi- 

dence, trust. 
berrrau'Itdj, adj., confiding. 
bertrauf, adj., familiär, 

trusted. 
bertre'ten (a, e), stop, 
bertrö'ften, put off (with 

promises). 
bertoalj'ren, guard ; Der* 

hxtljrt, part. adj., guarded, 

proof against. 
bertoan'beln, change, trans- 

form; reß., be changed; 

shift. 
ber Söertoanb'te (-n, -n), 

relation. 
bertoe'Ijen, waft away. 
bertoei'gem, refuse, deny. 
bertoei'len, intr., tarry, de- 

lay. 
bertoer'fen (a, o), rejeet, 

renounce; cast out. 
bertoe'fen, administer, gov- 

ern. 
bertotdj'en, adj., past, gone 

by, last, 
bertotr'ren, confuse, con- 

found ; perplex ; reß., be 

confused. 
bie SSertotr'rung, confusion, 

perplexity ; bewilderment ; 

disorder. 
bertoor'fen, part. adj., aban- 

doned, outeast; b\t %$et* 

toorfne, outeast. 
bertnor'ren, part. adj., con- 
fused; — bumpf, with 

confused dull murmur. 
bernnm'ben, wound, injure. 
bertmm'bcrn, surprise, 

amaze. 
bie SBernnm'berung, sur- 
prise. 



bertoüffen, devastate, lay 

waste ; ravage ; desolate, 
beraa'gen, intr., despair. 
öergei^en (ie, ie), pardon, 

forgive {dat. of person) ; 

fei beratenen, pardon be 

to all. 
beratoei'feln, intr., despair; 

despair of (an with dat.). 
bie SBerätoetflimg, despair; 

desperation. 
berätoeif lunggboH, adj., des- 
perate, füll of despair; 

adv., in utter despair. 
ber SBefter (-§ and -n 

[rare], -n) , cousin, kins- 

man. 
biel (meljr, meift), adj., 

much, many. 
btel'getreu, adj., most loyal. 
bteHeidjf , adv., perhaps. 
bier, num., four. 
ba% SBtfter/ (-3, -e), visor. 
ber Wgel (-3, *), bird. 
ba% $olf (-e§, Ä er), people, 

nation, f olk ; troops, 

forces. 
baZ «öTferfeft (-es, -e), 

national festival. 
boH, adj., füll, 
boübring'en ( boHbradjte, 

boEbradjt), aecomplish. 
boüen'ben, finish, achieve, 

complete. 
boH'georöngt, adj., thronged, 

crowded füll. 
boHfom'men, adj., perfect, 

complete. 
boflgieljen (boHaog, bollao* 

gen), execute, carry out. 
bon, prep. (dat.), from, of, 

by, before. 
bor, prep., adv., before, in 
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front of; for, from, be- 

cause of, with. 
borcm', adv., before, at the 

head of. 
borctn'gel^en (ging, gegan* 

gen) , precede, go before. 
borau§', adv., in advance, 

ahead. 
ber SBor'be^alt ( T §, -e), re- 

serve, reservation. 
borbei', adv., by, past. 
bie Vorbereitung (-en) , 

preparation. 
bor'ber, adj., fore, front; 

borbere Söüljne, front of 

the stage. 
bor'bringen (et, u) [fein], 

advance, push forward. 
borljcm'ben, adv., at hand; 

adj., ready, fortheoming. 
ber Vorgang (-§, *e), cur- 

tain. 
borljin', adv., before, prev- 

iously. 
ber $or/gcmg (-8, Ä e), pro- 

cedure, oecurrence. 
bor'geljen (ging, gegangen), 

intr. [fein], go on, trans- 

pire. 
baf Vorhaben (-§), design, 

Intention, 
bo'rig, adj., former, prev- 

ious; bie Vorigen, the 

preceding persons. 
bor/fommen (fam, 0), intr. 

[fein], seem, appear. 
borlieb', see fürlieb. • 

bom, adv., in front (stage). 
ber «or'fafe (-e§, *e), de- 

termination. 
ber VorWag (-§, Ä e), pro- 

posal, proposition. 
bor'f dalagen (u, a), propose. 



bor'fdjreiben (ie, ie), pre- 

scribe, dietate. 
bor'f e^en (et, e), reß., be on 

one's guard, take heed. 
bie SBor'fitfjt, foresight, cau- 

tion. 
bor/fprengen, intr., gallop on 

before. 
ber »ortet! (-3, -e), ad- 

vantage, interest. 
bor'trctgen (u, a), carry be- 
fore. 
bor'treten (et, e), step for- 
ward. 
borü'ber, adv. t over, past. 
borü'berfübren, lead past. 
borü'ber gegen (see gelten) , 

pass by or awav. 
borü'bergleiten (glitt, ge* 

glitten), intr. [Reiben or 

fein], glide by. 
borü'berfommen (tarn, 0), 

come past, pass by. 
ber SBor'toanb (-§, *e) , pre- 

text, excuse. 
bor'toärt§, adv., forward. 
ber SBor'nnrrf (-§, *e), re- 

proach. 



88 

bie SBadj'e (-n), watch, 

guard; sentry. 
toadj'rufen (ie, u), tr. and 

intr. [Ijoben], arouse, call 

up. 
ba$ 2Bctdj§ (-e3, -e), wax. 
toctdj'fen (u, a; 2. 3. a), 

intr. [fein], grow, in- 

crease 
baZ SBctdjg'tum (-3) , 

growth. 
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tvad'ez, adj., brave, valiant; 

honest, 
bie SBaffe (-n), weapon; 

pl., arms. 
ber SBaffenbruber (-3, *), 

comrade in arms. 
ber Söaf'fenfreunb (-3, -), 

comrade. 
ba§ Sätof'fengetöfe (-3), din 

of arms. 
bic SBaffenrüfrung, armor. 
bic SGBaf'fenftiue, truce. 
toaffnen, arm; getoaffnet, 

Part, adj., armed. 
ber SBa'gen (-3, -), car- 

riage, wagon; 31t — , in 

wagons. 
tna'gen, risk, venture; dare, 

brave, 
toä'gen (w. and tr-og, getoo* 

gen), weigh, consider. 
bie SBaljI (-en), choiee. 
toälj'Ien, choose. 
ber 2öal)n (-e3), illusion; 

delusion. 
ber SBaljn'finn (-3), mad- 

ness, insanity. 
toaljn'finmg, adj., mad, in- 

sane. 
toaljr, adj., true. 
toälj'renb, prep. (gen.), 

during; conj., while; — 

ba%, while. 
bte SBaljr'Ijeit (-en), truth. 
toal^r'negmen (a, genom* 

men), pereeive. 
ber SBalb (-es, Ä er) , forest, 

wood. 
ber 2BaH (-eS, Ä e), wall; 

rampart. 
tüal'Ien [fein], walk, wan- 
der, make pilgrimage. 
tDaHen, intr., flow, stream; 



tuallenb ftrömenb, pour 

in streams. 
SBal'ltS, Wales. 
SBal'Iifer, Welshman. 
tnal'ten, intr., rule, prevail; 

tnaltenb, part. adj., all- 

jprevailing. 
tnal'aen, tr. and reß., roll, 
tnanbeln, intr. [fein and 

Ijaben], walk, go. 
ber SBan'berer (-S, -), pe- 

destrian, traveler. 
bte SBon'ge (-n) , cheek. 
tnanf'en, intr. [Ijaben and 

fein], reel, stagger; f al- 
ter, waver. 
tnan'nen, adv., whence ; 

bon — , from whence 

(archaic). 
baS SBap'pen (-3, -), coat 

of arms. 
ber %&ap'penxo& (-3, Ä e), 

herald's coat. 
tnarm, adj., warm; adv., ar- 

dently. 
tnar/nen, warn, 
bie Söar'nung (-en), warn- 

ing. 
ber * SBar'nungStraitm (-3, 

Ä e), warning, dream. 
bie SBar'te (-n), watch- 

tower. 
toar'ten, intr., wait, await 

(gen. or auf and acc). 
ber SBart'rurot (-3, Ä e), 

watchtower. 
toaxum', adv., why, where- 

fore. 
toaS, interrog.y what; indef. 

rel., whatever, whosoever; 

those who; = ettoaS, 

something ; = toarunt, 

why. 
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tDäf'fern, water, irrigate. 
bcr 2öetf)'fel (-§, -), change. 
toedj'feln, fr. and intr., 

change. 
InecFen, wake, waken. 
toe'ber, con/., neither; fae* 

bcr . . . nodg, neither . . . nor. 
bcr 2Beg (-e§, -e), way, 

road. 
toeg, adz/., away. 
toeg'bleiben (ie, ie), remain 

away. 
toe'gen, prep. (gen.), on 

account of; bon — , for 

(archaic). [away. 

toeg'geben (et, e), give 
toegTotfen, entice or Iure 

away. 
toeg'reifeen (i, i), snatch 

away. 
toeg'ttlgen, efface, blot out. 
toeg'tragen (u, a), carry 

off, bear away. 
toeg'toerfen (et, 0) , throw 

away. 
tneg'aie^en (30g, gogen) , 

intr., march away. 
ba2 SBel) (-e3, -e), woe, 

misery. 
toeljfe], int er j., woe! 
toe'§en, intr., blow, wave. 
bie SBelj'mut, melancholy, 

tender sadness. 
bie 2Bel)'mut8träne (-n) , 

tear of sadness. 
bie SBeljr (-en), weapon. 
toel)'ren, (dat.), bar, hin- 

der; guard against; reß. 

(gen.), defend. 
toetjr/Io^, adj., unarmed, de- 

fenseless. 
baä SBetb (-es, -er) , 

woman, wife. 



bie SBet'berliebe, love for 
woman, woman's love. 

toeib'Iidj, adj., feminine, of 
a woman; ba& SBetbltdje, 
woman's nature; adv., as 
woman. 

roeid), adj., soft, tender. 

roeidj'en (i, i) [fein], give 
way, yield ; retreat. 

toetdj lieg, adj., effeminate, 

ber SBeWIing (-§, -e), 

weakling. 
roet'ben, tend, feed, pasture. 
toei'gern, refuse, deny; reß. 

(gen.), refuse; refuse 

compliance with. 
toet'Ijett, consecrate; devote, 
toeil, conj., because; while 

(archaic). 
bie SBet'Ie, while. 
toei'nen, tr. and intr., weep. 
bie SBei'fe (-n), way, wise, 

manner. 
toei'fen (ie, ie), point. 
röeift, adj., white; adv., in 

white. 
bie SBeiS'fagung (-en), 

I>rophecy. 
toeit, adj., wide, broad, far; 

distant, 291; ba% toeite 

SfteimS, all Reims, 
bie SBei'te (-n) , expanse. 
toei'ter, adj., farther, other. 
iuett'gefctltet, part. adj., in 

ample folds, full-draped, 

flowing. 
tüeldfj (-er, etc.), rel. pron., 

who, which, that; inter- 

rog. pron. and adj., what 

(a), which: indef. pron., 

some; toeld).. .ctudj, how- 

ever. 
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bie SBcIlc (-n), wave. 

bie SBelt (-en) , world ; alle 
— , everybody. [verse. 

ba% SBelfgebäuoe (-8), uni- 

bte SBelt gefdjicfe, decisive 
events in world history. 

roelf Kdj, adj., worldly. 

ber SBelt'rugm (-3), world- 
ly glory. 

roen'ben («/. and roanbte, 
geroanbt), /r. anrf infr., 
turn; change; tr., avert, 
1060 ; an etroaS — , devote 
to ; reß., turn ; face about ; 
go. 

ber SBen'bepunft (-§) , turn- 
ing-point. 

roe'ntg, adj., little, few, a 
few. 

roenn, conj., if, when; — 
audj, unless. 

roer, interrog. pron., who; 
«ndV£ />ro»., who, who- 
ever, he who. 

roer'ben (a, 0; 2. 3. t}, intr., 
woo, sue for (um). 

tüer'ben (roarb and rourbe, 
0; 2. 3. i) [fein], be, be- 
come; be made; be 
raised; proved to be; fut. 
aux., shall, will; pass. 
aux., be; roie roirb mir, 
what ails me; e§ roirb 
£ag auf ..., day fol- 
lows 

tuer'fen (a, 0; 2. 3. t), cast, 
throw. 

ba§ SBerf (-e§, -e), work, 
deed; />/., fortifications. 

ba§ SBerrgeug (-§, -e), in- 
strument. 

roert, adj., worth; worthy 
(gen.). 



ber SBert (-e§, -e), worth, 

value. 
baä SBe'fen (-§, -), being; 

human being. 
roeSljalb', adv., why. 
roeSroe'gen, adv., why. 
SBeftfrterianb, West Fries- 
land, a province of the 

Netherlands, 
rot'ber, prep. adv., against, 

contrary to. 
roiberle'gen, refute. 
roi'berfbenftig, adj., per- 
verse, stubborn, rebellious. 
ber SBi'berftorudj (-§, *e), 

contradiction. 
ber SBt'berftanb (-§), re- 

sistance; — tun, resist. 
rotberfteTjen (rotberftanb, rot* 

berftanben), intr. (dat.), 

resist; oppose. 
ba% SBiberftre'ben (-§), re- 

sistance. 
rote, adv., how, in what 

way; rote fie, such as; 

conj., as, how, like; 

when; — audj, however 

much. 
roie'ber, adv., again, anew. 
roie'berfinben (a, u), find 

again. [back, 

rote bergeben (a, e), give 
roieberljö'Ien, tr. and intr., 

repeat. 
roteberljolf , adv., repeatedly. 
bie SBie'berfelfc, return, 

home-coming. 
rote'berfe^ren [fein], return, 
bie SBie'berfunft, return, 
roie'berfeljen (a, e), see 

again. 
baä SBie'berfefjen (-8), re- 

union, meeting again. 
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bte SBte'ge (-n), cradle; 

birthplace. 
hrie'gen (0, 0), weigh; be 

worth. 
btc SBte'fe (-n), meadow. 
ftrilb, adj., wild, savage, 

fierce ; turbulent, stormy. 
btc SBttb'nte (-niffe), wil- 

derness. 
bcr SBülc (-ti8), will, 

wish; um... mitten, for 

the sake of; rotttenS fein, 

intend ; ben — loffe, have 

his way. 
ftriüfom'men, adj., welcome, 
bic SBim'per (-n), eyelash. 
ber SBtnb (-e3, -e), wind, 
hrin'ben (a, u), wind; reß. f 

wind, twine. 
bcr SBtnf (-e§, -e), sign, 
bcr SBtnf'el (-§, -), corner. 
hrinf en, intr., beckon, make 

a sign, 
bcr SBm'ter (-§, -) , winter. 
mir, pers. pron., we. 
roir'fen, work; bring about, 

effect. 
ftrirflidj, adj., real; adv., 

actually. 
bic SBtrf'Ittfjiett, reality. 
bte SBtr'fung (-en), effect. 
rotr'ren, entangle; reß., be- 

come entangled. 
ftrif'fen (rouftte, gehmfjt), 

know, be aware of; with 

dep. im/., be able, know 

how, etc.; roetfj c§... 

nidjt anberS, know noth- 
ing eise, 
bic SBtf'fenfdjaft, knowledge 

(= Kenntnis). 



bte SBifroe (-n), widow. 
bcr SBife (-c§, -e), wit, jest, 

witticism. [when. 

tno, adv. anrf cön/., where, 
rooburd)',* adv., whereby, 

through which. 
tno'gen, intr., roll, surge; 

roogenb, pari, adj., surg- 

ing. 
rooljer', adv., whence. 
toomn', adv., whither, where. 
tDOijl, adv., well; indeed, 

truly; faljrt — , farewell! 

einem — tun, benefit. 
rcoltf'befannt, adj., well- 

known. 
btc SBoM'faljrt, welfare. 
tooM'fetl, adj., cheap. 
tno^rgemeint, part. adj., 

well intended. 
rooljrgefinnt, adj., well- 

disposed. 
tDoWöerbtcnt, adj., well- 

deserved. 
roo^'nen, «nfr., live, dwell. 
bcr 2BoI)n'fife (-e3, -e), 

abode. 
bcr 2Mf (-e§, Ä e), wolf. 
bte SBbTftn (-nen) , she 

wolf. 
bte SBoI'fe (-n), cloud. 
tnorien (rooHte, getrollt), 

tr. and modal aux., will, 

be willing, wish, purpose; 

want; be about to, on 

point of; nidjt gefallen 

rotH, by no means pleases 

me; ba& motte ©Ott mtfjt, 

God forbid. 
baZ SBoI'Ien (-9), wish, 

will. 



* See footnote, page 302. 
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toomit', adv., wherewith, 

with which. 
toonaä)', adv., about what. 
bte SBon'ne (-n), joy,bliss. 
tooran', adv., whereby. 
lüorauf , adv., whereupon, 

of what, upon what. 
tooxauä', adv., out of which. 
bct§ SBort (-e3, -c [dis- 

course], and ^er [single 

words\) , word, utter- 

ance ; Qrofte SBorte, boast- 

ing; ba§ SBort führen, be 

spokesman. 
btö SBört'Ictn (-3, -) , little 

word, mere word. 
toorü'ber, adv., about which ; 

interrog., about what. 
tooüon', adv., wherewith, 

from which, by which. 
bie SBun'be (-n), wound. 
hmn'berbar, ad/., wonder- 

ful. 
btc SBun'beraabe (-n), mir- 

aculous gift. 
ba& 2Bun'bertnäbd)cn (-§), 

wonderful girl. 
ftnm'bern, reß., wonder, be 

surprised. 
toun'berfam, adj., wondrous, 

wonderful. 
toun'berfdjön, adj.> beautiful. 
tDun'berooII, adj., wonder- 
ful, marvellous. 
bcr Sßunfd) (-€8, *e), wish, 

desire. 
toün'ftf)en, wish, desire. 
toün'fdjen^toert, arf/., desir- 

able. 
toür'big, adj., worthy. 
toür'cjen, kill, slay, destroy. 
bic SBur'ßel (-n), root. 
toüft, adj., desolate, waste. 



btc SBü'fte (-n), desert, 

wilderness. 
bic SBut. rage, fury. 
hrii'tenb, part. adj., furious, 

fierce ; SBüienbe, mad 

woman, fury. 
ftmf entbrannt, adj., furious; 

adv., with fury. 
hni'tig, adj,, furious, rag- 

ing. 
hnit'fdjnaubenb, part. adj., 

furious, frenzy-breathing. 



9 

g)onne, the Yonne, a trib- 
utary of the Seine. 



3 

eja'öen, intr., tremble ; be dis- 

mayed. 
aag'Baft, adj., timid. 
btc galjl (-en), number. 
aälj'len, count, mark; rely 

(auf jemanben). 
3aM'reiä), adj., numerous. 
aagm, adj., tarne, docile. 
Der Qanf (-e§), quarrel, 

strife. 
aart (ä), adj., tender, frail. 
ba§ garf gcfü|l (-§), sen- 

sitiveness. 
bcr Qau'ber (-8, -), magic, 

charm. 
bcr gau'&cr&aum (-§, *e), 

enchanted tree. 
bic gau'berin (-innen) , 

sorceress, witch. 
baä Qau'berfncmel (-§, -), 

magic web. 
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bie gau'berroaffe (-n), ma- 

gic weapon. 
3Ctu'bern, intr., hesitate, de- 

lay, linger. 
geBn, num., ten. [tiraes. 

3eti[e]n'mal, adj., ten 
aeqnt-, num. adj., tenth. 
5ag gei'djen (-3, -), mark, 

sign ; token ; emblem ; 

Standard, 
geidj'nen, mark, 
gei'gen, show; intr., (auf), 

point at or to; reß., ap- 

pear. 
bic gcit (-en), time. 
eine Sß^'^ng, for a time, 

a short time. 
t>a& gelt (-e3, -e), tent. 
ber Qenfner (-§, -), hun- 

dredweight. 
gent'nerfdiroer, adj., of 

enormous weight. 
baä gep'ter (-§, -) , seepter. 
gej/tertragent), part. adj., 

bearing the seepter. 
gerbredj'en (a, o), break 

(pieces), shatter, sunder. 
aerftie'feen (o, o) [fein], 

flow away, be exhausted. 
gerrei'feen (i, i), tear to 

pieces, break asunder, 

rend. 
äerftctm'pfen, trample to 

pieces, crush. 
aerftö'ren, destroy. 
bie 3 er P'rung, destruetion. 
gerftreu en, tr. and reß., 

scatter, disperse. 
gertei'Ien, divide. 
geriren'nen, sever, sunder, 

divide. 
äertrüm'mert, part. adj., 

demolished. 



geu'gen, beget, bear; intr., 

testify, bear witness. 
äie'fjen (50g, gesogen), draw, 

attract, drag; reß., move; 

intr. [fein], go, pass, 

move, march. 
baä giel (-e3, -e) , goal. 
gie'men, intr., become, befit, 

suit. 
bie Qier'be (-n) , decoration, 

Ornament, honor. 
gie'ren, adorn, grace. 
gier'lidj, adj., gracef ul ; 

gierlidjeS, polite things. 
bie gin'ne (-n), battlement. 
giftern, intr., tremble; 5Ü* 

ternb, part. adj., trem- 

bling, timid. 
ber 8off (-e§, *e), toll, im- 

pose, duty; tribute. 
ber 8orn (-e3), anger, 

wrath. 
gorn'glüljenb, part. adj., 

angry, flashing anger, 

wrathful. 
31t, prep. {dat.), to, unto, 

by, at, for. 
3Ücö'tig, adj., modest, chaste. 
gua'en, jerk, draw (sud- 

denly), shrug; intr., 

twitch, quiver ; gutfenb, 
Jart. adj., convulsive. 
gücf'en, draw (sword). 
gu'becfen, cover, hide, veil. 
anbringen (a, u) [fein], 

crowd up, press upon, 

push toward. 
gu eilen [fein], hasten to. 
gu'erfennen (erfemnte, er* 

femnt), ascribe to, award. 
auerft', adv., first. 
ber äu'faff (-3, Ä e), chance, 

aeeident. 
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äufrte'ben, adj., contented, 

satisfied ; — foretfjen, 

paeify ; fid) — geben, be 

contented. 
ber 8ug (-eS, *e), line; 

feature ; column, file ; 

procession ; advance ; 

movement, 
gu'geben (a, e), grant, ad- 

mit. 
au'ßeljen (ging, gegangen), 

approach, go up to or to- 

wards (with auf and 

acc). 
gu'geljören, intr. (dat.), be- 

long to. 
äugleidj)', adv., at the same 

time, at once. 
äit'fommen (tarn, o), come 

to. 
bie Qu'funft, future. 
aulajfen (ie, a), permit, 

allow. 
aulefef , adv., finally, at last. 
Die Sung'e f-n), tongue. 
3u'redE)nen (dat. of pers.), 

impute, ascribe, charge 

to. 
gu'reben, exhort. 
guttuen, intr., be angry, be 

displeased with (dat.). 
3itrü(f , adv., back, behind, 

backward. 
3urü<f beben [fein], shrink, 

start back, 
gurücf begeben (a, e), reß., 

return, 
äurücf bleiben (ie, ie) [fein], 

remain behind, be left be- 
hind; hold aloof. 
äitrüdt'e, adv., (archaic), see 

3urü(f. 
ßuvüd'fätjun (u, a) [\t\x(\, 



retur^n, go back, start 

back (in surprise), reeoil. 
aurücf 'fallen (fiel, a) [fein], 

fall back, revert. 
aurütf'ftnben (a, u), find 

the way back. 
3urü<f fliegen (o, o) [fein], 

flee away from, shrink 

from. [back. 

3Urü(f führen, lead or bring 
aurücTgeljen (ging, gegan* 

gen), return, go back. 
flurücT galten (ie, a), re- 

strain, hold back, 
aurütf festen [fein], retürn, 

turn back, 
aurütf'fommen (!om, o), re- 
turn, come back. 
aurücTrufen (ie, u), call 

back, recall, revoke. 
gurütffdjitfen, send back, 

return, 
gurütf f djhringen (a, u) , 

reß., fly back, 
gurütffenben (w. or fonbte, 

gefanbt), send back, 
aurütf'ftoßen (ie, o), repel. 
3urü<f taumeln, intr. [Ijaben 

and fein], fall back in 

disorder, stagger back. 
3urü<f tragen (u, a), bear 

back, 
äurütf treten (a, e) [fein], 

step back, 
aurücf'tueifen (ie, ie), re- 

fuse, rejeet. 
äurütftüenben (w. or nxtnb* 

te, getuanbt), reß., turn 

back. 
3urü<f sieben (30g, geflogen), 

draw back, withdraw. 
aufam'men, adv., together, 

along with. 
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äufam'menbrängen, reß., 

huddle together. 
äufam'menfü^ren, unite, 

bring together. 
äufam'mengrenäen, adjoin, 

border on each other. 
3ufam'mertfjctlten (te, a), 

hold together. 
äufam'menlaufen (te, au) , 

congregate, flock to- 
gether. 
ber Su'fdjauer (-§, -), 

speetator. 
au'fdjliefeen (o, o), close or 

lock up; reß., be closed 

or sealed up. 
au'feljen (a, e), intr., look 

at or towarcL watch. 
ber Qu'ftanb (-§, *e), con- 

dition, position, Situation, 
antreten (a, e) [fein], step 

up to \with auf and acc). 
au'toenben (w. or toanbte, 

getüanbt) , turn to ; bestow 

on, 49. 
äuhri'ber, />r*/>. anrf adz/., 

against, opposed or con- 

trary to; adverse. 
Su'aie^en (30g, öe^ogen) 

[fein], march to or to- 

ward, march to the aid 

of. 
ätDan'gtg, num., twenty. 



gtoar, a<fo., indeed, truly, to 

be sure. [pose. 

ber Stoetf (-*3, -e), pur- 
fttoei, num., two. 
3tr»et'fad), adj., twofold, 

double, 
ber gtoet'fel (-8,--), doubt. 
gtoerfeln, *nfr., doubt, have 

doubts; part. adj., doubt- 

fully. 
ber 3 iüe ^Ö (-*3# -e) , branch, 

twig. 
ätoeiljun'bert, «Mm., two 

hundred. 
atüet'mal, adv., twice. 
Die 8toet'fpra(f)[e], conver- 

sation, communion. 
gtüett-, num. adj., second. 
ätoet'taufenb, num., two 

thousand. 
bie 3tote'ta*djt, discord, dis- 

sension. , 
aftring'en (a, u), force, con- 

strain, coerce; vanquish. 
ähttfdj'en, prep. {dat. and 

acc), between, among. 
ber gftnfdj'enraum (-§, e) , 

interval, intervening space. 
ber Qhrift (-e§, -e), dis- 

sension,. strife, discord, 

quarrel. 
gtoölf, num., twelve. 
ätüölft-, num. adj., twelfth. 



GERMAN TEXTS 



INTERMEDIATE price 

Dillard. Aus dem Deutschen Dichterwald . . J0.60 
Ebner-Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) .25 

Fouque. Undine (Senger) 50 

Freytag. Die Journalisten (Johnson) . . . .35 

Groller. Inkognito (Lentz) 30 

Keller. Bilder aus der Deutschen Litteratur, 1.00 
Lessing. Minna von Barnhelm (Lambert) . . .50 

Riehl. Das Spielmannskind (Priest) 35 

Riehl. Der Fluch der Schönheit (Frost) . . .30 
Riehl. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um 

Trost (Sihler) 30 

Schanz. Der Assistent (Beinhorn) 35 

Schiller. Wilhelm Teil (Roedder) 70 

Seidel. Herr Omnia (Matthewman) . . . .25 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Stern. Geschichten von Deutschen Städten . . 1.25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) . . .30 

ADVANCED 
Lessing. Nathan der Weise (Diekhoff) ... .80 

Prehn. Journalistic German 50 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) . . .35 

Richter. Selections (Collins) 60 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Bueh- 

ner) 75 

Wagner. Die Meistersinger von Nürnberg 

(Bigelow) 70 

Wilbrandt. Der Meister von Palmyra (Henc- 

kels) 80 
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TWO GERMAN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhein #0.85 

Geschichten von Deutschen Städten . . . . 1.25 



THESE two collections of stories are designed to 
arouse and stimulate the pupil's interest, not only 
while he is struggling with the difficulties of German 
grammar, but even after he has successfully completed the 
study. They make him acquainted with the German 
people, and describe faithfully the various sections of the 
German Empire. 

^f These volumes, each containing nearly one hundred 
stories, furnish interesting reading-matter, and include, 
besides, valuable suggestive material for exercises in con- 
versation and composition. While each chapter is com- 
plete in itself, yet, taken together, they form a complete 
whole, and afFord a good general acquaintance with the 
scenes in which they are laid. In Geschichten von 
Deutschen Städten, the stories commence with the cities 
on the coast of the North Sea, and progress through the 
leading towns of the German Empire. In Geschichten 
vom Rhein, the reader Starts from the source of the Rhine, 
and follows it throughout its course. These sketches all 
portray the romance of Germany — its scenery, cities, 
Castles, and homes, interweaving with the descriptions the 
legends and folk-lore of the people. They do not, how- 
ever, consist of fiction only, but furnish also many facts of 
historical, geographical, and literary importance. The 
carefully compiled vocabularies furnish ample aid. The 
maps help show the significance of the tales. 
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A BRIEF GERMAN COURSE 

#1.20 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of German, 
Normal College of the City of New York, and 
FREDERICK MONTESER, Ph.D., First Assist- 
ant in German, De Witt Clinton High School, New 
York 



MANY valuable features difFerentiate the Brief Ger- 
man Course frorn the conventional beginners ' book 
in German. Each lesson contains one or more 
topics of grammar, a special vocabulary, and exercises in 
reading and writing German, with such suggestions and 
helps for the Student as are needed. The arrangement of 
the subject-matter has been determined by pedagogic con- 
siderations and practica! experience. The recommenda- 
tions of the Modern Language Association have been 
followed. 

^f To secure to the pupil variety and interest in his work, 
and to facilitate their mastery, the difficulties of declension 
and conjugation are introduced gradually. Elementary 
syntax is treated from the beginning in immediate connec- 
tion with the study of forms. The transition from dis- 
connected sentences to connected reading is made simple 
by the use of real idiomatic German sentences. 
•ß" Frequent review lessons are given, containing gram- 
matical questions, interesting reading matter, both prose 
and verse, and exercises in conversation. The reading 
matter is written in an easy, fluent style, and illustrates 
German life, history, geography, and literature. The 
book includes complete German-English and English-Ger- 
man vocabularies, an appendix of collected paradigms of 
declensions and conjugations, and an index. 
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INTERMEDIATE prich 

Augier and Sandeau. Le Gendre de M. Poirier 

(Roedder) $°-4° 

Cameron. Tales of France i.oo 

Chateaubriand. Les Aventures du Dernier 

Abencerage (Bruner) 30 

Cremieux and Decourcelle. L'Abbe Constan- 

tin (Francis) 35 

Daudet. La Belle-Nivernaise (Jenkins) ... .50 
Daudet. Tartarin de Tarascon (Fontaine) . . .45 

Dumas. La Tulipe Noire (Brandon) 40 

Dumas. Les Trois Mousquetaires (Fontaine) . .60 
Dumas. Le Chevalier de Maison- Rouge (Sau- 

veur and Jones) 40 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Hugo. Hernani (Bruner) 70 

Hugo. La Chute (Kapp) 35 

La Brete. Mon Oncle et Mon Cure (Whiie), .50 
Moliere. Le Bourgeois Gentilhomme (Roi and 

Guitteau) 35 

Sand. La Mare au Diable (Randall- La wton) . .35 
Sandeau. Mademoiselle de la Seigliere (White), .40 
Sevigne, Madame de. Selected Letters (Syms), .40 

ADVANCED 
Foncin. Le Pays de France (Muzzarelli) . . .60 
Goncourt, Edmond, and Jules de. Selections 

(Cameron) 1.25 

La Fontaine. Fifty Fables (McKenzie) . . . .40 

Racine. Iphigenie (Wood ward) 60 

Voltaire. Selected Letters (Syms) 75 
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A BRIEF FRENCH 
COURSE 

$1.2$ 

By ANTOINE MUZZARELLI, Officier d'Academie, 
Professor of Modern Languages and Literature 



THE Brief French Course is intended for all students 
who can give but one year to the study of French, 
as required by the leading Colleges and universities, 
and also fully meets the demands of College instructors for 
a brief but comprehensive manual. The work combines 
clearness and simplicity with completeness and thorough- 
ness. Good judgment has been exercised in selecting for 
treatment only the most essential rules of syntax and the 
most important principles of grammar. The essential 
rules of French and English syntax are contrasted in such 
a way as to bring out most clearly the great differences in 
the two languages. 

^j The exercises in reading and writing French are bright 
and breezy, and embody French as it is used to-day. 
They furnish abundant practice on the topics discussed, 
and give the Student an intelligent understanding of the 
difficulties of syntax. Because of the interesting nature 
and great variety of their words and phrases, these exercises 
are unusually helpful and instructive. The appendix con- 
tains those rules of syntax that have been purposely omitted 
from the body of the work. It gives also a complete list of 
irregulär verbs conjugated in all their tenses, moods, and per- 
sons. The book incorporates the new laws of syntax offi- 
cially promulgatedbythd Minister of Public Instruction of the 
French Republic and approved by the Academie Franc^se. 
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BOOKS ON FRENCH PROSE 
COMPOSITION 

By VICTOR E. FRANgOIS, Instructor in French, 
College of the City of New York 



Introductory French Prose Composition $0.25 

Advanced French Prose Composition 80 



THE INTRODUCTORY FRENCH PROSE 
COMPOSITION is designed for students with 
some knowledge of French grammar — tbat is, in 
the second year in the high school, or the second term in 
College, although it may be used satisfactorily earlier in the 
course. Part I presents a systematic review of the elements 
of French grammar by means of an original narrative, and 
Part II contains an adapted story. The progressive ex- 
ercises in grammar, transposition, and translation, the 
general review, and the vocabulary are all arranged for 
interesting and efFective work. 

% The ADVANCED FRENCH PROSE COMPOSI- 
TION is intended for the third and fourth years in high 
schools, or for the second year in Colleges, and may be 
used with any complete grammar. Each exercise in Part 
I includes the rules of grammar to be reviewed, a list of 
verbs with the required preposition, a portion of French 
text, work in transposition, questions to be asked the 
Student, and an English passage for translation into French. 
For Part II the author has chosen an interesting subjeet, 
"A Stranger Visiting Paris/ * and has based upon it 
numerous French and English passages for translation, in 
this way imparting much valuable information about that 
city. 
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A PRACTICAL COÜRSE IN 

SPANISH 

#1.25 

By H. M. MONSANTO, A.M., and LOUIS A. 
LANGUELLIER, LL.D. Revised by FREEMAN 
M. JOSSELYN, Jr., Assistant Professor of Romance 
Languagcs in Boston University 



IN the revision of this populär text-book the editor has 
recast only such grammatical Statements as seemed to 
demand it. His special care has been to present 
the Spanish text in accordance with the latest rules for 
orthography and accent. The lessons contain : 

1. EXAMPLES, accompanied by theirnearest English 
equivalents, and made to illustrate the grammatical and 
idiomatic principles which are involved in the lessons. 

2. VOCABULARIES placed before the exercises, the 
masculine and feminine names being grouped separately, 
and other parts of speech arranged alphabetically. 

3 . SPANISH EXERCISES. The sentences in Span- 
ish require only the application of instructions contained in 
the lesson, or in the preceding ones, for translation into 
English. 

4. ENGLISH EXERCISES. The analogous sen- 
tences in English are presented in immediate connection 
with the preceding ones in Spanish. The principles ap- 
plied in the Spanish exercises are thus made an efFective 
auxiliary in translating Spanish into English. 

5. GRAMMATICAL AND IDIOMATIC PRIN- 
CIPLES. This division may be employed by means of 
the references, either in connection with the preceding 
instructions, or as a review. 
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SPANISH TEXTS 

EACH volume of these Spanish texts contains notes 
and a vocabulary. 



Alarcon. El Capitän Veneno (Brownell) . . $0.50 

El Nino de la Bola (Schevill) 90 

Breton. <• Quien es Ella ? (Garner) ... .70 
Calderon. La Vida es Sueiio (Comfort) . .70 

Fontaine. Flores de Espana 45 

Galdos. Dona Perfecta (Lewis) . . . . 1.00 

Electra (Bunnell) 70 

Marianela (Gray) 90 

Larra. Partir ä Tiempo (Nichols) 40 

Moratin. El Si de las Ninas (Geddes & Josselyn) . 50 
Valera. El Comendador Mendoza (Schevill) . .85 



WORMAN'S SPANISH BOOKS- 
REVISED 



First Spanish Book. . $0.40 



Second Spanish Book . $0.40 



IN their new form these books offer a satisfactory course 
in spoken Spanish. The FIRST BOOK teaches 
directly by Illustration, contrast, association, and natural 
inference. The exercises grow out of pictured objects 
and actions, and the words are kept so constantly in mind 
that no translation or use of English is required to fix their 
meaning. In the SECOND BOOK the accentuation 
agrees with the latest rules.of the language. 
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